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HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 

 
รายละเอียดทั่วไป 
 HUSO Journal of Humanities and Social Sciences คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนครเป็นวารสารทางวิชาการราย 6 เดือน 
จัดพิมพ์เพื่อเผยแพร่องค์ความรู้ ผลการค้นคว้าวิจัยในแง่มุมต่าง ๆ ในสาขามนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ รวมถึงส่งเสริมและสนับสนุนให้คณาจารย์และนักวิชาการทั่วไปได้มีเวที
แลกเปลี่ยนความรู้ร่วมกับเครือข่ายทางวิชาการทั้งภายในและภายนอก กองบรรณาธิการ
ยินดีรับพิจารณาบทความจากนักวิชาการทุกท่าน บทความทุกเรื่องที่ได้รับการตีพิมพ์ใน
วารสารฉบับนี้ได้ผ่านการพิจารณาคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาที่เกี่ยวข้อง (Peer 
Review) ตามที่กองบรรณาธิการเห็นว่าเหมาะสม บทความที่ตีพิมพ์ในวารสารฉบับนี้เป็น
ทัศนะและข้อคิดเห็นของผู้เขียน บรรณาธิการและคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนครไม่มีส่วนเกี่ยวข้องแต่อย่างใด ทั้งนี้ไม่รวมข้อผิดพลาดอันเกิด
จากเทคนิคการพิมพ์ และกองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ที่จะไม่ส่งบทความต้นฉบับคืน
ใหแ้ก่ผู้เขียน 
 
วัตถุประสงค์ 

1. เพื่อส่งเสริมและเผยแพรผ่ลงานทางวิชาการหรือผลงานวิจัยท่ีมีคณุภาพในสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

2. เพื่อเป็นสื่อกลางแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
กับเครือข่ายทางวิชาการทั้งภายในและภายนอกมหาวิทยาลัย 

3. เพื่อเป็นแหล่งข้อมูลส าหรับบริการวิชาการในสาขามนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร ์

4. เพื่อเป็นการเผยแพร่ ประชาสมัพันธ์คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 

 
ก าหนดเผยแพร่ 2 ฉบับต่อปี 

ฉบับท่ี 1  มกราคม –  มิถุนายน 
ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 



3 
 

                    HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
                            ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

ขอบเขตเนื้อหา 
บทความวิจัยและบทความวิชาการใน HUSO Journal of Humanities and 
Social Sciences คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภัฏ
พระนคร ครอบคลมุเนื้อหาดังต่อไปนี ้
1. ภาษา อาทิ ภาษาและการสื่อสาร ภาษาศาสตร์ ภาษาศาสตร์ประยุกต์ 

วรรณคดีทั้งของไทยและต่างประเทศ 
2. ศิลปะและวัฒนธรรม อาทิ ศิลปกรรม นาฏศิลป์ ดนตรไีทย ดนตรีตะวันตก 

ฯลฯ 
3. สังคมศาสตร์ สังคมวิทยา รัฐศาสตร์ รัฐประศาสนศาสตร์ นิติศาสตร์ 

พัฒนาชุมชน บริหารและพัฒนาเมอืง ประวัติศาสตร์ โบราณคดี ฯลฯ 
4. มนุษยศาสตร์ อาท ิปรัชญา ศาสนา บรรณารักษ์ ฯลฯ 
5. ศึกษาศาสตร์ อาทิ วิธีสอน การจัดการเรยีนรู้ การวดัผลประเมินผล ฯลฯ 

 
ภาษาท่ีใช้   ภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษ 
 
ติดต่อและส่งบทความได้ที่ 

กองบรรณาธิการ HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
เลขท่ี 9 ถนนแจ้งวัฒนะ แขวงอนุสาวรีย์ เขตบางเขน กรุงเทพมหานครฯ 

10220 
โทรศัพท/์ โทรสาร  02-5226612    
หรือทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ ตามที่อยู่ข้างล่างนี้ 
e-mail: husojournalpnru@gmail.com 
 
ISSN – 2586 – 9450 (Print) 
ISSN – 2697 – 4290 (Online) 
 

หน่วยงานที่รับผิดชอบ 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
9 ถนนแจ้งวัฒนะ แขวงอนุสาวรีย์ เขตบางเขน กรุงเทพ 10220 
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กรรมการที่ปรึกษา 
อธิการบดี มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
 
บรรณาธิการผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก 
ศาสตราจารย์เกียรติคณุ ดร. ม.ร.ว. สุริยวุฒิ สุขสวัสดิ์  
ศาสตราจารย์กิตตคิุณ ดร.ทรงจติ พูลลาภ               

มหาวิทยาลยัสยาม 
ข้าราชการบ านาญ 

ศาสตราจารย์ ดร.จ านงค์ อดิวัฒนสิทธ์ิ   
รองศาสตราจารย์ ดร.ณรงค์ชัย ปิฎกรัชต์                                       

มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
มหาวิทยาลยัมหิดล 

รองศาสตราจารย์ ดร.ธรีา สุขสวัสดิ์ ณ อยุธยา                       มหาวิทยาลยัเชียงใหม ่
รองศาสตราจารย์ ดร.พนอเนื่อง สทุัศน์ ณ อยุธยา   
รองศาสตราจารย์ ดร.นาตยา ปลินัธนานนท์                

มหาวิทยาลยัราชภฏับ้านสมเดจ็เจา้พระยา 
ข้าราชการบ านาญ 

รองศาสตราจารย์ประยูร ทรงศลิป ์                            ข้าราชการบ านาญ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อัครพนธ์ เนื้อไม้หอม                        มหาวิทยาลยัราชภฏับุรรีัมย ์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เสน่ห์ ทองรินทร์                              มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อภิศักดิ์ ภูพ่ิพัฒน์                             มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภเูบศร์ สมุทรจักร์                            มหาวิทยาลยัมหิดล 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พีรพัฒน์ ยางกลาง                           มหาวิทยาลยัศิลปากร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศรณัย์ พิมพ์ทอง                             มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒประสานมติร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ธนิกาญจน์ จินาพันธ์                       มหาวิทยาลยัหอการค้าไทย 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทัณฑกานต์ ดวงรัตน์                              มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิต 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร พันธุลี มหาวิทยาลยัแม่โจ้-แพร่ เฉลมิพระเกียรต ิ
 
บรรณาธิการผู้ทรงคุณวุฒิภายใน 
ศาสตราจารย์ศรณีัฐ ไทรชมภู                         มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
รองศาสตราจารย์ ดร.ประจักษ์ ไมเ้จริญ                   มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
รองศาสตราจารย์ ดร.วัชรินทร์ อินทพรหม                   มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
รองศาสตราจารย์ ดร.อ าพล บุดดาสาร                        มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
รองศาสตราจารย์ ดร.ศุภกาญจน์ วิชานาติ                  มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
รองศาสตราจารย์อรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ                      มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
รองศาสตราจารย์ฉันทนา สุรสัวดี                         มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
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ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภาวินยี์ มผีดุง                        มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สายสุนยี์ หะหวัง                       มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เสวียน เจนเขว้า                        มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณกมล ปญุชเขตต์ทิกุล                มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชาติเมธี หงสา                         มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อุเทน ทองทิพย์                       มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณัฐพร ยวงเงิน                        มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วณฏิา ศิรวิรสกุล                      มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เมธี ทรัพย์ประสพโชค               มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมพร เหลาฉลาด                 มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พูไทย วันหากิจ                  มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วิชยานนท์ สุทธโส                มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิวริน แสงอาวุธ                  มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กมลพัทธ ์ใจเยือกเย็น             มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ประยูร ปอ้มสุวรรณ์             มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ณวัฒน์ หลาวทอง             มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ปฐมชนก ศิริพัชระ                 มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปรารถนา ผดุงพจน์               มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อรณุ ไชยนิตย์                    มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ฉันทัส เพยีรธรรม                  มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วีระศักดิ์ พุ่มเพ็ชร                   มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณัฐดนัย สภุัทรากุล               มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พัชรี กล่อมเมือง                     มหาวิทยาลยัราชภฎัพระนคร 
 
บรรณาธิการผู้ทรงคุณวุฒิประจ าฉบับ (Peer Review) 
ศาสตราจารย์กิตตคิุณ ดร. อัจฉรา วงศ์โสธร             ข้าราชการบ านาญ 
รองศาสตราจารย์ ดร.สันทนา  สุธาดารัตน์                ข้าราชการบ านาญ 
รองศาสตราจารย์ ดร.สาวิตร พงศ์วัชร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัภูเกต็ 
รองศาสตราจารย์ประยูร ทรงศลิป ์                            ข้าราชการบ านาญ 
รองศาสตราจารย์อรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ                    ข้าราชการบ านาญ 
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รองศาสตราจารย์อมรา กล่ าเจริญ ข้าราชการบ านาญ 
รองศาสตราจารย์ ดร. อุดมพร ช้ันไพบูลย์              มหาวิทยาลยัรามค าแหง 
รองศาสตราจารย์ ดร.สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล           มหาวิทยาลยัสุโขทัยธรรมาธิราช 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พิมลพรรณ อิศรภักดี             มหาวิทยาลยัมหิดล 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ภาสพงศ์ ผิวพอใช้               มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. อรไท ครธุเวโช               มหาวิทยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลล้านนา 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์วสันต์ รตันโภคา                         มหาวิทยาลยัสุโขทัยธรรมาธิราช 
อาจารย์ ดร.พนัส มตัยะสุวรรณ                              มหาวิทยาลยัราชภฏัพิบูลสงคราม 
อาจารย์ ดร.พรรณภรณ์ ขันธพัทธ์                        มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ ์
  
บรรณาธิการบริหาร 
รองศาสตราจารย์ ดร. สุพจน์ แสงเงิน        คณบดีคณะมนุษยศาสตรแ์ละ 
 สังคมศาสตร ์
 
บรรณาธิการ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์กษิดศิ วัชรพรรณ 
 
กองบรรณาธิการ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อินทิรา จารุจินดา 
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บทบรรณาธิการ 
 
 ภาพที่ยังตราตรึงอยู่ในความทรงจ าของเหล่าพสกนิกรชาวไทยทุกหมู่เหล่า    
เมื่อวันที่ ๖ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๒ ที่ผ่านมาก็คือภาพที่พระบาทสมเด็จพระปรเมนทร
รามาธิบดีศรีสินทรมหาวชิราลงกรณ พระวชิรเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระราชด ารัส          
ต่อประชาชนเป็นครั้งแรก ณ สีหบัญชร พระที่นั่งพุธไธสวรรย์ปราสาทซึ่งเป็นพระที่นั่ง   
ที่ตั้งอยู่บนก าแพงพระบรมมหาราชวังด้านทิศตะวันออกในพระราชพิธีบรมราชาภิเษก   
เพื่อรับการถวายพระพรชัยมงคล โดยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ทรงมีพระราชด ารัส
ตอบว่า  
 

“ข้ำพเจ้ำและพระรำชินีรู้สึกยินดีและปลื้มใจมำกที่ได้เห็นประชำชนทั้งหลำย    
มีไมตรีจิตพร้อมเพรียงกันมำร่วมแสดงควำมปรำรถนำดีในวำระบรมรำชำภิ เษก          
ของข้ำพเจ้ำครั้งนี้ ควำมพร้อมเพรียงของท่ำนทั้งหลำยผู้มำประชุมพร้อมกัน ณ ที่นี้      
เพื่ออวยชัยให้พรแก่ข้ำพเจ้ำ ด้วยน้ ำใจไมตรีและควำมปรำรถนำดี อย่ำงจริงใจนั้น เป็นที่
จับตำจับใจและท ำให้ข้ำพเจ้ำอิ่มใจอย่ำงยิ่ง  ขอให้ควำมพร้อมเพรียงของท่ำนทั้งหลำย    
ในกำรแสดงไมตรีจิตแก่ข้ำพเจ้ำครั้งนี้ จงเป็นนิมิตหมำยอันดีที่ทุกคนทุกฝ่ำย จะพร้อมกัน
บ ำเพ็ญกรณียกิจเพื่อควำมเจริญรุ่งเรืองของประเทศชำติของเรำต่อไป ขอขอบใจ          
ในค ำอ ำนวยพรซึ่งนำยกรัฐมนตรีได้กล่ำวในนำมของทุกคน และขอสนองพรให้ทุกท่ำน    
มีควำมผำสุก สวัสดี พร้อมทั้งควำมส ำเร็จในสิ่งอันพึงปรำรถนำ จงทั่วกัน” 
 
 พันธ์กิจที่ส าคัญยิ่งในการด าเนินการจัดท าวารสารก็คือเพื่อส่งเสริมและเผยแพร่
ผลงานทางวิชาการหรือผลงานวิจัยที่มีคุณภาพในสาขามนุษยศาสตร์  และสังคมศาสตร์
และเพื่ อเป็นสื่อกลางในการแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ ในสาขามนุษยศาสตร์  และ
สังคมศาสตร์ให้แพร่หลาย เพราะการที่ประเทศชาติจะเจริญรุ่งเรืองได้นั้น ต้องอาศัย
ความรู้เป็นพื้นฐาน ดังนั้น การพัฒนาศักยภาพทรัพยากรมนุษย์ให้มีประสิทธิภาพ และ     
มีความพร้อมในทุกด้านจึงเป็นหน้าที่หลักของสถาบันอุดมศึกษา บทความทั้งหมด         
ที่ปรากฏในวารสารฉบับนี้ผ่านการพิจารณากลั่นกรองคุณภาพโดยผู้ทรงคุณวุฒิใน     
ศาสตร์ต่าง ๆ เพื่อให้ผู้อ่านได้รับประโยชน์จากการศึกษาค้นคว้า กองบรรณาธิการ       
หวังเป็นอย่างยิ่งว่าเนื้อหาสาระจากบทความต่าง ๆ จะช่วยจุดประกายความคิด และ     
ต่อยอดการศึกษาค้นคว้า และวิจัย ให้เกิดขึ้นในวงกว้างเพื่อไปสู่การพัฒนาที่ยั่งยืน        



11 
 

                    HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
                            ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

อัน เป็นการสนองพระราชด ารัสของพระบาทสมเด็จพระเจ้ าอยู่ หั วฯ ที่ ทรงมี               
พระมหากรุณาธิคุณต่อมหาวิทยาลัยราชภัฏเสมอมา 
 

 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์กษิดศิ วัชรพรรณ 

บรรณาธิการ 
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การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษให้มีประสิทธิภาพตามบริบทของสังคมไทย 
Developing English Proficiency in Accordance with Thai Society 

Context 
 

ยงยุทธ ข าคง1 
Yongyut  KHAMKHONG 

E-mail:  yongyut.k@pnru.ac.th 
 

บทคัดย่อ 
 

การทดสอบความสามารถในการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษของเด็กไทยโดยทั่วไป
มักพบว่ามีคะแนนต่ ากว่าเกณฑ์มาตรฐาน จนเกิดค าถามที่ ว่า เหตุ ใดการเรียน
ภาษาอังกฤษนับแต่ช้ันประถมปีที่  1 จนจบมหาวิทยาลัย เป็นเวลา 16-17 ปี จึงไม่
สามารถฝึกฝนให้ผู้เรียนมีประสิทธิภาพด้านภาษาอย่างที่ควรจะเป็น อะไรคือสาเหตุของ
ปัญหาที่แท้จริง และพอจะมีแนวทางอะไรที่เป็นรูปธรรมที่จะท าให้ผู้เรียนพัฒนาตนเอง
ขึ้นมาได้ การศึกษานี้ได้วิเคราะห์สาเหตุและแนวทางแก้ไขปัญหาใน 3 ด้าน ได้แก่         
1)ผู้สอน 2)ผู้เรียน และ 3)ผู้ก าหนดนโยบาย โดยพบว่า ครูอาจารย์ผู้สอนภาษาอังกฤษ
ควรเพิ่มวิธีการสอนด้วยการสื่อสารภาษากับผู้เรียนให้มากขึ้น ส่วนตัวผู้เรียนเองต้อง
ตระหนักถึงความส าคัญของภาษาอังกฤษและสร้างนิสัยการฝึกฝนภาษาให้เกิดขึ้นเป็น
กิจวัตรประจ าวันให้ได้ ผู้ก าหนดนโยบายด้านการศึกษาต้องให้ความส าคัญกับการเรียน
การสอนภาษาอังกฤษและก าหนดกรอบการพัฒนาให้เกิดขึ้นเป็นรูปธรรมโดยเฉพาะการ
วัดประเมินผลที่ต้องมีการสื่อสารทางภาษาพูดร่วมด้วย ทั้งนี้ การพัฒนาภาษาอังกฤษของ
คนไทยต้องใช้บริบทของสังคมไทยในการเรียนรู้และพัฒนา เพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้
ค าศัพท์ที่อยู่รอบตัวสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษได้อย่างมั่นใจ 
 
ค าส าคัญ : ภาษาอังกฤษ  บริบทของสังคมไทย    
 

                                                           
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
  มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร (Ph.D) 
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Abstract 
 

Many tests of English proficiency for Thai students showed poor 
results. A big question is: why did they fail as they have studied English       
for 16-17 years since Grade 1 until completing their university level? What 
are the real problems? What are possible ways to help develop the 
learners’ language skills? This study analyzed 3 components regarding the 
students’ English study: 1)teachers 2)students, and 3)policy makers. It was 
found that English teachers should increase the time to practice English 
communication with students. Students should realize the importance of 
English and instill habit of English practice at the daily level. Policy makers 
should put the emphasis on English study and determine developing 
framework more concretely especially on language test evaluation which 
emphasizes communication skills. Above all, English proficiency 
development for Thai students should be based on Thai society context 
so they can use vocabulary surrounding them to communicate in English 
with confidence.  
 
Keywords: English, Thai society context 
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บทน า 
ในปัจจุบัน ผลการทดสอบภาษาอังกฤษของคนไทยจากหลายสถาบันทั้งภายใน

และภายนอกประเทศล้วนต่างช้ีให้เห็นว่า ระดับความสามารถภาษาอังกฤษของคนไทยยัง
อยู่ในภาวะต่ าและไม่ประสบความส าเร็จ จนเกิดค าถามว่า เหตุใดการเรียนภาษาอังกฤษ
นับจากช้ันประถมปีที่ 1 จนเรียนจบปริญญาตรี เป็นระยะยาวนานมากถึง 16 - 17 ปี     
จึงไม่สามารถท าให้บัณฑิตใช้ศักยภาพทางภาษาในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
อะไรคือสาเหตุแห่งความล้มเหลวนี้ และเราจะท าอย่างไรที่จะท าให้ลูกหลานของเรา
พัฒนาความสามารถด้านภาษาอังกฤษจนเก่งพอที่จะสื่อสารกับชาวต่างชาติ ผู้เขียนเองที่
เป็นครูสอนภาษาอังกฤษมักรู้สึกเหมือนถูกต าหนิมากที่สุดที่ไม่สามารถผลิตลูกศิษย์ให้มี
ความสามารถในการสื่อสารได้ 
ส าหรับผู้ที่ช่ืนชอบภาษาอังกฤษเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว การพัฒนาทักษะทางภาษาให้เกิดขึ้น
ในตนอาจไม่ใช่เรื่องยาก เพราะตัวเขามีแรงกระตุ้นจากภายใน (Intrinsic Motivation)  
ที่จะท าให้ เขาขวนขวายในทุกวิถีทางที่จะท าได้ในแต่ละวัน เพื่อให้ตัวเองเก่งขึ้น                
มีความสามารถมากขึ้น ผู้เรียนที่มีทัศนคติเชิงบวกทางภาษาเช่นนี้เองที่ครูสอนภาษาจะ
ชอบ เพราะแทบไม่ต้องแนะน าอะไรมาก เด็กเหล่านี้จะท าตามหรือท ายิ่งกว่าค าแนะน าที่
ให้ไปด้วยซ้ า แต่หากจะพูดถึงการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษของนักเรียนนักศึกษา
ส่วนมากของประเทศ จ าเป็นที่จะต้องมียุทธศาสตร์การพัฒนาที่รอบด้านมากกว่านี้ 
บทความนี้ขอเสนอแนวความคิดการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษแบบไตรภาคีที่มี
องค์ประกอบดังน้ี 
 
   
 
 
 
 
 
 
  

รูปภาพท่ี 1ไตรภาคีแห่งการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ 
(Tripartite Coordination for English Proficiency Development) 

Developing 
English 

Proficiency 
for Thais 

Learners 

Teachers Policy Makers 
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การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษของผู้เรียนนั้นจะมุ่งเพียงองค์ประกอบด้านใด
ด้านหนึ่งมิได้ หากแต่จะต้องท างานประสานกันไปพร้อม ๆ กัน เกื้อหนุนกันอยู่ตลอดเวลา 
ความส าเร็จจึงจะเกิดขึ้นได้ จริงอยู่ที่ว่า หากได้ครูอาจารย์ที่ดีและมีความสามารถ ผู้เรียน
ก็มีแนวโน้มที่จะเก่งภาษามากขึ้น หรือ หากผู้เรียนมีความสนใจภาษาอังกฤษเป็นทุนเดิม
และมีแรงบันดาลใจท่ีจะเรียนอย่างเต็มที่ทุก ๆ วัน พวกเขาก็จะเก่งขึ้นมาเองอยู่ดี และถ้า
ผู้ก าหนดนโยบาย (Policy Makers) วางรูปแบบยุทธศาสตร์การท างานที่ชัดเจนและเป็น
รูปธรรม ความส าเร็จในการพัฒนาภาษาอังกฤษของผู้เรียนก็จะเกิดขึ้นได้ เป็นต้น การคิด
แบบแยกส่วนเช่นนี้ดูไม่เป็นผลดีมากนัก แต่การร่วมมือกันเพื่อการพัฒนาย่อมจะให้
ผลลัพธ์ที่ดีกว่าเสมอ 
 
ผลการทดสอบภาษาอังกฤษ 
 มีผลการทดสอบมากมายทั้งจากสถาบันภายในประเทศและต่างประเทศ และ
ทั้งการทดสอบนักเรียนและการทดสอบครูที่แสดงให้เห็นถึงความล้มเหลวในการเรียน   
การสอนภาษาอังกฤษในภาพรวมระดับประเทศ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ผลการทดสอบ ONET ระดับประเทศของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 6 ที่สอบ
วันที่ 3-4 กุมภาพันธ์ 2561 มีนักเรียนเข้าสอบวิชาภาษาอังกฤษ 704,692 คน ผลสอบ
โดยเฉลี่ยได้ 36.34 จากคะแนนเต็ม 100 และพบว่า นักเรียนในกรุงเทพมหานครได้
คะแนนวิชาภาษาอังกฤษสูงกว่านักเรียนต่างจังหวัด โดยนักเรียนกรุงเทพฯ ได้ 47.99 
คะแนน ในขณะที่นักเรียนในภาคต่าง ๆ ได้คะแนนวิชานี้เฉลี่ยต่ ากว่า 40 ทุกภาค และยัง
พบว่า นักเรียนโรงเรียนสาธิตได้คะแนนสูงกว่าโรงเรียนโดยทั่วไป นักเรียนสาธิตเข้าสอบ 
3,171 คน ได้คะแนนภาษาอังกฤษเฉลี่ย 65.70 คะแนน (Samarjarn: 2561) ผลสอบ 
ONET ระดับมัธยมศึกษาปีที่ 3 มีนักเรียนเข้าสอบวิชาภาษาอังกฤษ 643,592 คน ได้
คะแนนเฉลี่ย 30.45 คะแนน และนักเรียนในเมืองพบว่ามีคะแนนสูงกว่านักเรียนนอก
เมือง (ไทยรัฐออนไลน์, 26 มีนาคม 2561) ผลสอบของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 6      
มีนักเรียนเข้าสอบวิชาภาษาอังกฤษ 372,587 คน ได้คะแนนเฉลี่ย 28.31 คะแนน 
(เดลินิวส์, 31 มีนาคม 2561) 
 ในปี  2560 สถาบันจัดอันดับระดับภาษาอั งกฤษของสวิต เซอร์แลนด์ 
Education First จัด ให้ประเทศไทยอยู่ ในล าดับ 53 จาก 80 ประเทศที่ ไม่ ได้ ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษได้ระดับดีเยี่ยมได้แก่ เนเธอร์แลนด์ 
สวีเดน เดนมาร์ค และนอร์เวย์  ในแถบเอเชียมีประเทศที่ติดระดับโลก ได้แก่ สิงคโปร์ 
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(อันดับ 5) มาเลเซีย (13) ฟิลิปปินส์ (15) อินเดีย (27) เกาหลีใต้ (30) เวียดนาม (34)    
จีน (36) และญี่ปุ่น (37) โดยสถาบัน Education First ให้เหตุผลว่า ระบบการศึกษาที่
ด้อยประสิทธิภาพมักมาจากโอกาสในการเข้าถึงทรัพยากรที่ไม่เท่ากัน รวมทั้งปัญหาเรื่อง
คุณภาพของคุณครู (Education First: 2017) 
 ใน ร า ย ง า น ผ ล ก า ร ส อ บ  TOEIC (Test of English for International     
Communication) ปี 2017 ระบุระดับคะแนนโดยเฉลี่ยที่ผู้เข้าทดสอบแต่ละประเทศท า
ได้ ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ประเทศไทยยังได้คะแนนน้อยเมื่อ เทียบกับประเทศอื่น ๆ จาก
คะแนนเต็ม 990 ในการสอบการฟังและการอ่าน แคนาดา ได้คะแนนเฉลี่ยที่  845 
เยอรมัน (800) ฟิลิปปินส์ (727) เกาหลีใต้ (676)  มาเลเซีย (642) จีน (600) ญี่ปุ่น (517) 
เวียดนาม (496) อินเดีย (488) และไทย ได้เฉลี่ยที่ 482 คะแนน ซึ่งสูงกว่า อินโดนีเซีย    
ที่ได้ 447 คะแนน (ETS, 2018: 5)      
 คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐานได้ทดสอบระดับภาษาอังกฤษของครูสอน
ภาษาอังกฤษจ านวน 14,189 คน ใน 30 จังหวัดที่เป็นแหล่งท่องเที่ยว เมื่อปี 2550 และ
พบว่า 74.59% ของครูสอบได้คะแนนต่ ากว่า 41 คะแนนจาก 100 ครูที่ได้คะแนนต่ า
ที่สุดในการสอบได้ 2 คะแนน โดยการสอบมีคะแนนจากการฟัง 30 คะแนน การอ่าน 30    
การเขียน 20 และ การพูด 20 คะแนน ผลสรุปจากการทดสอบระบุว่า ครูส่วนมากตก
ภาษาอังกฤษ ที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะว่า ในความเป็นจริง ครูที่สอนภาษาอังกฤษในโรงเรียน
ประถมศึกษา ส่วนใหญ่ ไม่ได้เรียนจบเอกภาษาอังกฤษ แต่ถูกบังคับให้ต้องสอน
ภาษาอังกฤษแก่นักเรียน เนื่องเพราะปัญหาการขาดแคลนครู แนวทางการแก้ปัญหานี้คือ
การฝึกอบรมให้ครูผู้สอนภาษาอังกฤษมีความเช่ียวชาญในเนื้อหาวิชามากยิ่งขึ้น          
(The Nation, 2007, August 21)  
 ตัวอย่างดังกล่าวข้างต้นได้ตอกย้ าความเป็นจริงที่ว่า เราจ าเป็นต้องหาวิธีการ
ปรับปรุงประสิทธิภาพในการเรียนการสอน รวมทั้งการทดสอบ เพื่อพัฒนาศักยภาพทาง
ภาษาอังกฤษให้กับนักเรียนนักศึกษาของประเทศไทยให้สามารถแข่งขันได้และปฏิบัติงาน
ในระดับชาติ และนานาชาติได้ มิฉะนั้นแล้ว ผลการทดสอบทางภาษาที่ล้มเหลวดังกล่าว
ข้างต้นจะยังคงหลอกหลอนเราอยู่ร่ าไป   
 
ครูสอนภาษาอังกฤษ: ผู้ขับเคลื่อนที่มีข้อจ ากัดรอบด้าน 

ครูอาจารย์ที่สอนภาษาอังกฤษมักเป็นคนกลุ่มแรกที่ถูกต าหนิมากที่สุดว่า       
ไม่สามารถท าให้ลูกศิษย์เก่งขึ้นมาได้ ทั้ง ๆ ที่ในความเป็นจริงแล้ว ตัวผู้สอนภาษาเอง
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ส่วนมากได้เรียนจบมาทางด้านภาษาอังกฤษและมีความสามารถทางภาษาสูงอยู่แล้ว   
แล้วเหตุใดเล่าที่ท าให้พวกเขาเหล่านั้นไม่สามารถถ่ายทอดความรู้และทักษะทางภาษา
ไปสู่ผู้เรียนได้ ในความเป็นจริงแล้ว มีเหตุผลหลายเรื่องที่ท าให้ครูผู้สอนมีข้อจ ากัดในการ
ท างาน 

นักวิชาการด้านการเรียนการสอนภาษาอังกฤษช้ีมูลเหตุของความล้มเหลวใน
การเรียนการสอนภาษาระดับประเทศว่า การศึกษาของบ้านเราเน้นการเรียนเพื่อจะ 
“สอบให้ผ่าน ไม่ใช่น าไปใช้งาน” ดร. ศิรินันท์ กฤษณจินดา หัวหน้ากลุ่มงานภาษาอังกฤษ 
สถาบันการจัดการปัญญาภวิัฒน์ กล่าวว่า ครูผู้สอนภาษาอังกฤษโดยทั่วไปจะมุ่งไปกับการ
เรียนไวยากรณ์ รูปแบบประโยค ค าศัพท์ แต่ไม่เน้นการน าไปใช้ แต่ในการเรียนการสอน
ของฝรั่งไม่ได้วัดที่ไวยากรณ์ แต่วัดที่การพูด การสื่อสาร วัดว่านักเรียนมีความสามารถใน
การสื่อสารมากแค่ไหน เด็กไทยมักกังวลเรื่องการใช้ศัพท์ รูปแบบประโยค ท าให้พูดไม่ได้  
สื่อสารไม่ได้ (วรลักษณ์ ศรีใย: 2555)   

นอกจากนี้ ระบบการศึกษา ยังไม่เปิดโอกาสให้ครูได้พัฒนาตนเอง นอกจาก  
การสอนหนังสือแล้ว ครูต้องท าหน้าที่อื่นอีกด้วย เช่น ช่วยกิจกรรมต่าง ๆ ของโรงเรียน 
เป็นครูธุรการ และยังต้องท าผลงานของตนเองเตรียมไว้เพราะต้องมีการประเมินเมื่อจบ
ภาคการศึกษา ดังนั้นครูจะให้ความส าคัญกับสิ่งนี้มากกว่าการสอน ท าให้ไม่มีเวลาในการ
เตรียมการเรียนการสอน ไม่มีโอกาสไปอบรม เพื่อเพิ่มทักษะและพัฒนาตนเอง  

ดร. เนตรปรียา ชุมไชโย หรือ "ครูเคท" ผู้อ านวยการโรงเรียนสอนภาษาครูเคท 
กล่าวว่า ครูสอนภาษาอังกฤษที่เก่ง ๆ มักอยู่ในมหาวิทยาลัย ซึ่งที่จริงแล้วคนเหล่านี้ควร
ไปสอนระดับประถมมากกว่า เพราะมีความจ าเป็นมากกว่า เป็นการปูพื้นฐานให้กับเด็ก
ตั้งแต่เริ่มต้น  
 ดร. มินตรา ภูริปัญญวานิช อาจารย์ประจ าสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย กล่าวว่า พระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ ปี 2542 ได้เสนอการปฏิรูป   
การเรียนการสอนภาษาอังกฤษให้เป็นไปในทางที่เน้นให้ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร 
หรือที่เรียกว่า Communicative Language Teaching  แต่ในทางปฏิบัติ มันไม่เป็นไป
ตามนั้น เพราะครูคุ้นชินกับวิธีการสอนที่ เน้นโครงสร้างหลักไวยากรณ์ เป็นส าคัญ 
(Grammar Translation) ซึ่งเป็นวิธีดั้งเดิมที่ใช้มาตลอด ไม่ว่าครูจะรุ่นใหม่หรือเก่าก็ตาม 
และระบบการเรียนการสอนในห้องเรียนจะมุ่งเน้นเพื่อให้เด็ก สอบผ่ำน ซึ่งการสอนจะ
เหมือนกับการติว เมื่อเน้นตรงจุดนี้ ครูก็จะไม่เน้นกระบวนการฝึกใช้ภาษา แต่เน้นที่การ
ท่องจ าเอาเพื่อไปสอบ (BBC, 2018: 5 November) 



18 
 

HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

ค่านิยมที่ต้องปรับเปลี่ยนอีกอย่างหนึ่งของไทย คือความเช่ือที่ว่าการสื่อสารกับ
เจ้าของภาษา (Native Speaker) เท่านั้นจึงจะท าให้เราเก่งภาษาอังกฤษได้ ซึ่งความคิดนี้
ท าให้เด็กไทยขาดโอกาสในการพัฒนาทักษะทางภาษา ถ้ามองกันที่จ านวนประชากรโลก
ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ พบว่า มีเพียง 18 ประเทศเท่านั้น เช่น อังกฤษ อเมริกา 
แคนาดา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์ จาไมกา ไอร์แลนด์ ฯลฯ ซึ่งรวมแล้วมีประชากรไม่ถึง 
400 ล้านคน จาก 7,200 ล้านคนทั่วโลก ปัจจุบันคาดกันว่ามีประชากรโลกราว 1,500 
ล้านคนสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษได้ แม้จะต่างกันที่ส าเนียงพูดอยู่บ้างก็ตาม (Anoop: 
2017) โอกาสที่เด็กไทยจะเจอกับคนที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่นั้นค่อนข้างยาก    
เด็กจ านวนมากไม่มีโอกาสได้พบปะพูดคุยกับชาวต่างชาติเลย หากจะคิดเพียงแค่ว่า จะใช้
ภาษาอังกฤษกับ Native Speaker หรือ กับคนต่างชาติเท่านั้น เราจะไม่มีวันพัฒนา
ทักษะภาษาอังกฤษกันได้เลย โอกาสที่จะฝึกฝนการพูดคุยเป็นภาษาอังกฤษได้ดีที่ สุดคือ
กับคนไทยด้วยกันเท่านั้น ครูผู้สอนภาษาอังกฤษจึงต้องพูดคุยกับนักเรียนนักศึกษาเป็น
ภาษาอังกฤษให้ ได้  ไม่ว่าจะเป็นเพียงการพูดคุยธรรมดา ๆ นอกห้องเรียน หรือ              
ในห้องเรียนก็ตาม และใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารโดยไม่ต้องค านึงถึงความผิดถูกทาง
ไวยากรณ์ใด ๆ มากนักก็ได้ และเพราะการมัวแต่คอยต าหนิว่าใครพูดถูกพูดผิดนี้เองที่ท า
ให้เด็กไทยเกิดความหวาดกลัวว่าจะใช้ภาษาผิด ๆ จึงพาลไม่ใช้เลยจะดีกว่า ซึ่งท าให้พวก
เขาขาดโอกาสในการฝึกพูดไปอย่างน่าเสียดาย     

Christopher Wright พิธีกรรายการ English Delivery กล่าวว่า ครูควรหันมา
ให้ความส าคัญกับการใช้ภาษาอังกฤษแบบ General Social English ที่เป็นการพูดคุย
สนทนาทั่ว ๆ ไปในชีวิตประจ าวัน ซึ่งจะท าให้เด็กกล้าพูดกล้าแสดงออกมากขึ้น และ      
จะท าให้เด็กพูดสื่อสารได้ แต่ปัญหาการเรียนการสอนในเมืองไทยปัจจุบันคือ ครูไปเน้นที่ 
Academic English ซึ่งเป็นการเรียน เพื่อสอบ ท าให้เด็กรู้สึกว่าภาษาอังกฤษเป็นของ
ยากและไม่น่าสนใจ ครูควรให้ความส าคัญกับค าศัพท์ ส านวน การออกเสียง และประโยค
ง่าย ๆ ก่อน เป็นอันดับแรก ๆ ไม่ควรไปลงลึกไวยากรณ์มากนัก ครูคนไทยโดยมากสอน
ยากและเยอะไป เพราะกลัวว่าเด็กจะท าข้อสอบไม่ได้ (ไทยรัฐทีวี, 2559: 6 ธันวาคม) 

ดร. วรากรณ์ สามโกเศศ อดีตอธิการบดีมหาวิทยาลัยธุรกิตบณัฑิตย์วิเคราะห์ว่า 
มี 5 ปัจจัยที่ท าให้ภาษาอังกฤษของคนไทยไม่ก้าวหน้า คือ 1)ครูสอนภาษาอังกฤษไม่มี
คุณภาพ 2)ช่ัวโมงการสอนภาษาน้อยเกินไป 3)ทัศนคติที่มองว่าภาษาอังกฤษเป็นเรื่อง
สูงส่งไกลตัว 4)คนไทยชอบจับผิดการใช้ภาษาของคนอื่น และ 5)วิธีสอนไม่เหมาะสมกับ
คนไทย โดยครูผู้สอนต้องหันมาพูดคุยกับนักเรียนเป็นประจ า สม่ าเสมอ และต่อเนื่อง 
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เพราะการเรียนภาษาต้องฝึกฝนต่อเนื่องเป็นเวลานาน จึงจะสามารถใช้ภาษาได้อย่าง
คล่องแคล่ว ครูต้องท าให้เด็กรู้สึกว่า การพูดภาษาอังกฤษเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต เป็นเรื่อง
ปกติธรรมดา ไม่ใช่เรื่องแปลกประหลาด (โพสต์ทูเดย์, 2558: 30 พฤศจิกายน) 
 ครูอาจารย์ที่สามารถสร้างแรงบันดาลใจให้กับผู้เรียนพยายามขวนขวายหา
ความรู้ด้วยตัวเองได้มากข้ึน ถือว่าประสบความส าเร็จในอาชีพครู น้ีเป็นแนวความคิดของ 
Jim Scrivener (1994: 6) ที่ แบ่ งประเภทของครู เป็ น  3 ประ เภท  ได้ แก่  1)The 
Explainer ครูที่บรรยายและอธิบายเป็นส่วนมาก 2)The Involver ครูที่ชอบให้เด็ก ๆ ท า
กิจกรรม และบางครั้งก็ใช้การบรรยายร่วมด้วย ท าให้เด็กมีส่วนร่วมในช้ันเรียนมาก               
3)The Enabler ครูที่เปิดโอกาสให้เด็ก ๆ ได้ท างานและท ากิจกรรมในช้ันเรียน และนอก
ช้ันเรียนอย่างเต็มที่และเรียนรู้ด้วยตนเอง โดยที่ตัวครูเองสามารถปรับเปลี่ยนได้หลาย
บทบาท อาทิ เป็นที่ปรึกษา เป็นแหล่งข้อมูล หรือ เป็นเหมือนไกด์น าทางให้เด็ก ๆ       
เป็นต้น บางครั้งครูประเภทนี้จะอยู่ในกลุ่มเด็ก ๆ จนคนที่ผ่านไปมาแทบแยกไม่ออกว่า
ใครเป็นครู ใครเป็นนักเรียน เพราะครูมองตนเองว่า เป็นผู้ที่สร้างสภาพแวดล้อมการ
เรียนรู้ที่จะเอื้อให้เด็ก ๆ ได้ขวนขวายหาความรู้ได้ด้วยตัวเอง        
 ครูประเภท The Enabler จะได้รับการยกย่องว่า รู้ทั้งเนื้อหาที่สอน รู้วิธี      
การสอน และรู้ธรรมชาติของเด็ก ๆ ได้ดีกว่าสองประเภทแรก เหมือนกับแนวความคิด
ของ Antoine Saint Exupery ที่บอกว่า ถ้าเราจะสร้างเรือสักล า ไม่ต้องสั่งให้คนเสาะหา
ไม้หรือใช้เขาท างาน แต่จงกระตุ้นให้เขาอยากออกท่องไปในทะเลที่ยิ่งใหญ่ไพศาล (If you 
want to build a ship, don't drum up people to collect wood and don't 
assign them tasks and work, but rather teach them to long for the endless 
immensity of the sea.) (Brainyquote, 2018) 
 ครูสอนภาษาอังกฤษจึงไม่อาจจะเป็นเพียง The Explainer ได้อีกต่อไป แต่ต้อง
จัดกิจกรรมให้เด็กได้แสดงออก ได้แสดงความคิดเห็นและรับฟัง ให้มีกิจกรรมการฝึกภาษา
ที่หลากหลายในห้องเรียนและนอกห้องเรียน และถ้าสามารถท าได้ การสอนภาษาแบบ 
Enabler ที่ครูเล่นปรับเปลี่ยนตนเองได้หลายบทบาท โดยเฉพาะเป็นผู้กระตุ้น และปลุก
เร้าการใช้ภาษาอังกฤษ ก็จะท าให้ผู้เรียนกลายเป็นศูนย์กลางแห่งการเรียนการสอนที่
แท้จริง  
 ค ากล่าวที่ว่า Think Globally, Act Locally (คิดระดับโลก ท าระดับท้องถิ่น) 
อาจสามารถน ามาปรับใช้กับครูสอนภาษาอังกฤษได้ ด้วยการเปรียบเทียบที่ว่า ในโลกยุค
โลกาภิวัตน์ในปัจจุบัน ข้อมูลข่าวสารสามารถเข้าถึงทุกหนแห่งบนโลกนี้ ครูอาจารย์
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สามารถเข้าถึงข้อมูลทุกอย่างได้โดยง่าย ภาษาอังกฤษดูจะเป็นเรื่องจ าเป็นส าหรับครูไป
แล้วในยุคปัจจุบันนี้ เพราะข้อมูลข่าวสารส่วนมากบนอินเตอร์เน็ตเป็นภาษาอังกฤษ     
เมื่อครูกลายเป็นผู้รอบรู้และอ่านค้นคว้าเป็นตัวอย่างแล้ว จะเป็นเรื่องง่ายที่จะโน้มน้าว   
ให้ลูกศิษย์ขวนขวายหาความรู้ขึ้นมาได้ด้วยตัวเอง การเรียนการสอนในปัจจุบันจึงต้อง    
คิดระดับโลก (Globally) แต่เวลาลงมือท าก็จะอยู่ ในสถานศึกษานั่นเอง (Locally)        
ที่ส าคัญคุณครูต้องท าให้ผู้เรียนเห็นเป็นตัวอย่างก่อน ดังค ากล่าวที่ว่า “ตัวอย่างที่ดีมีค่า
กว่าค าสอน”       
 
ผู้เรียน: ที่ต้องเปลี่ยนกระบวนทัศน์ (Paradigm) ใหม่ในการเรียนภาษาอังกฤษ 
 หากนักเรียนนักศึกษาจะมัวแต่โทษระบบการศึกษาหรือครูอาจารย์ว่าไม่
สามารถท าให้พวกเขาเก่งภาษาอังกฤษขึ้นมาได้ ก็ต้องหันไปมองดูรอบตัวดูว่า เพื่อน ๆ 
ของเขาคนใดบ้างที่พยายามขวนขวายเพื่อพัฒนาตัวเองอยู่ตลอดเวลาและประสบ
ความส าเร็จในการเรียนภาษาบ้าง เพราะในความเป็นจริงแล้ว มีผู้เรียนจ านวนมาก         
ที่มีโอกาสจ ากัด มีทรัพยากรจ ากัด และอยู่ในสภาพแวดล้อมที่ไม่เอื้อต่อการพัฒนาตนเอง
เลย แต่เมื่อเรียนจบแล้ว คนเหล่านี้กลับสามารถใช้ภาษาอังกฤษท างานในสถานทูต 
กระทรวงต่างประเทศ องค์กรระหว่างประเทศ และบริษัทต่าง ๆ ที่ต้องการทักษะ       
ทางภาษาสูง พวกเขาท าได้อย่างไร?  
 ผู้เขียนรู้จักเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย หรือ ยาม ของโรงแรมแห่งหนึ่งใน
กรุงเทพฯ เขาช่ือว่า เอยายา เขาเรียนการศึกษานอกโรงเรียน หรือ กศน. จนจบ
มัธยมศึกษาปีที่ 6 และเข้ามาเรียนในมหาวิทยาลัยด้วยทุนนักกีฬาตะกร้อ ในช่วงที่เรียน
ในมหาวิทยาลัย เขาก็ยังคงเป็นยามในช่วงวันหยุดและปิดเทอม เพื่อหาเงินมาใช้จ่ายในแต่
ละเดือน เมื่อจบปริญญาตรี เขาสมัครท างานในสถานทูตต่างประเทศแห่งหนึ่งในต าแหน่ง
นักแปลและล่าม และเขายังคงท างานอยู่ในที่นั่นในปัจจุบัน เอยายาบอกว่า ในขณะ
ท างานเป็นยาม เขาจะเก็บหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษท่ีแขกทิ้งไว้ในโรงแรมมานั่งอ่าน และ
เปิดพจนานุกรมอ่านไปทีละตัว และขวนขวายที่จะถามค าศัพท์และประโยคที่เขาอ่านไม่
ออกกับครูอาจารย์เป็นประจ า เขาได้ฝึกนิสัยอ่านหนังสือพิมพ์แบบนี้ติดต่อกันยาวนานนับ 
10 ปี จนอ่านได้อย่างคล่องแคล่วและรอบรู้ข่าวสารของไทยและต่างประเทศอย่าง
แตกฉาน สามารถท างานระดับนานาชาติได้ เขาได้เป็นล่ามแปลภาษาให้กับท่าน
เอกอัครราชทูตและเจ้าหน้าที่ระดับสูงของสถานทูตที่ไม่รู้ภาษาไทย เขายังเป็นพิธีกรที่ใช้
ภาษาอังกฤษในพิธีการต่าง ๆ ที่สถานทูตเป็นผู้จัดอีกด้วย       
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 ผู้เรียนต้องปรับกระบวนทัศน์ใหม่ในการเรียนภาษาอังกฤษ หรือที่ภาษาอังกฤษ
ใช้ค าว่า Paradigm เป็นตัวก าหนดพฤติกรรมของเรา ซึ่งจะส่งผลต่ออนาคตทั้งหมดที่รอ
อยู่ข้างหน้า ก่อนอื่น นักเรียนนักศึกษาต้องเข้าใจว่า ความรู้ที่ได้รับจากห้องเรียนนั้น        
มีเพียงราว 20% เท่านั้น แต่อีก 80% จะเกิดขึ้นนอกห้องเรียนขณะที่เราขวนขวายท า
การบ้าน อ่านหนังสือ ดูหนัง ฟังเพลง และติดตามข่าวสารต่าง ๆ การเรียนการสอนใน
ห้องเรียนมีเวลาจ ากัด ครูอาจารย์โดยเฉพาะในระดับมหาวิทยาลัยท าได้เพียงแต่แนะ
แนวทางให้นักศึกษาได้ไปค้นคว้าต่อไปเท่านั้น แม้กระนั้น ผู้เรียนจ านวนมากก็ยังมีความ
เช่ือว่า ความสามารถทั้งหมดนั้นจะมาจากการถ่ายทอดของอาจารย์ ซึ่งมักจะจบลงที ่  
การโทษและต าหนิครูอาจารย์ที่ไม่สามารถท าให้พวกเขาเก่งภาษาข้ึนมาได้  
 

 
รูปภาพท่ี 2  หลักการแห่งประสิทธิภาพ (Principle of Effectiveness) 

( ที่มา:  http://yearning4learning.co.uk/beliefs/ ) 
 
 เรื่องราวชีวิตของเอยายา สอดรับกับหลักการแห่งประสิทธิภาพ SEE-DO-GET 
(รูปภาพที่ 2) ที่อธิบายว่า การมีความเช่ือ (Belief) หรือ Paradigm ว่า ตัวเราสามารถ
เรียนรู้สิ่งต่าง ๆ ได้แม้ในสถานการณ์ที่ยากล าบากและมีข้อจ ากัด Paradigm นั้นจะท าให้
พฤติกรรมของเราเปลี่ยนไป เหมือนกับที่เอยายาเชื่อว่า เขาสามารถพัฒนาความสามารถ
ด้านภาษาขึ้นมาได้ และท าให้เขาขวนขวายที่จะอ่านข่าวภาษาอังกฤษทุกวัน ผลที่ได้รับ 
(Result) คือ เขาอ่านหนังสือออก และมีความรู้เรื่องข่าวสารอย่างมาก เพียงพอที่จะ
สอบแข่งขันท างานท่ีสถานทูตได้   
 Stephen R. Covey (1989: 66-94) ที่เขียนหนังสือ The 7 Habits of Highly 
Effective People (อุปนิสัย 7 ประการของผู้มีประสิทธิภาพสูง) เสนอแนวความคิดเรื่อง
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การสร้างนิสัยที่จะท าให้คนเรากลายเป็นผู้มีประสิทธิภาพ คือ การฝึกฝนตัวเองให้เป็น      
ผู้กระตือรือร้นสูง (Be Proactive) ด้วยการปลูกความเช่ือมั่นในตนเองขึ้นมาให้ได้ก่อน 
เชื่อว่าตนเองเป็นผู้ก าหนดชะตากรรมของตัวเอง และความสามารถในเรื่องใด ๆ ก็ตาม    
มีตัวเองเป็นหลักก่อนทั้งสิ้น โดยไม่มองตัวเองว่ามีข้อจ ากัดใด ๆ คนที่มีนิสัย Proactive 
จะรู้ว่าตัวเองท าอะไรได้ และอะไรที่ท าไม่ได้  สิ่งที่เราท าอะไรไม่ได้หรือควบคุมไม่ได้ เช่น 
ความยากจน ปัญหาครอบครัว และสายตาที่คนอื่นมองดูเรา เป็นต้น ซึ่งไม่ควรที่เรา       
จะใส่ใจ เพราะเรายังสามารถควบคุมการใช้เวลา ควบคุมความคิด ทัศนคติ และ          
เพ่งความสนใจไปที่สิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ ผู้เรียนภาษาอังกฤษที่ต้องการจะพัฒนาความสามารถ
ทางภาษาย่อมสามารถขวนขวายได้ในหลายวิธีการเพื่อการศึกษาขึ้นมาได้ และมีคนท า
ส าเร็จให้เห็นมาแล้วนับไม่ถ้วน การเรียนรู้ภาษาอังกฤษจึงเพียงแต่ปลูกฝังนิสัยที่ต้อง
กระท าทุกวันให้อยู่กับการฝึกฝนภาษาเป็นเวลาต่อเนื่องและยาวนานจนกว่าจะอยู่ใน
ระดับที่ต้องการจึงจะส าเร็จลงได้ หากไม่สร้างนิสัยให้เกิดขึ้นในแต่ละวันแล้ว จึงเป็นเรื่อง
ที่เป็นไปไม่ได้เลยที่จะพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษให้เกิดขึ้นในตนได้ 
 ผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวไทยส่วนมากไม่มีโอกาสได้พบปะพูดคุยกับชาวต่างชาติ 
และมักคิดว่าการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษจะเกิดขึ้นไม่ได้ ความคิดเช่นนี้ เป็นการตี
กรอบจ ากัดตนเองเข้าไว้ และไม่ยอมฝึกฝนตนเองทั้ง ๆ ที่มีโอกาสอ านวยมากมาย       
การเรียนภาษาให้ได้ผลดีคือการสร้างนิสัย (Habit) ของการฝึกภาษาอังกฤษให้เกิดขึ้น    
ในตน และท าอย่างสม่ าเสมอทุกวัน ต่อเนื่องยาวนานเป็นนิสัยติดตัว ตัวอย่างเช่น ผู้เรียน
ที่ชอบติดตามข่าวภาษาอังกฤษที่เกิดขึ้นอยู่ทุกมุมโลก สามารถอ่านและฟังข่าวได้ทั้งจาก
หนั งสือพิมพ์  เวปไซต์ข่าวในอินเตอร์ เน็ต เช่น Bangkok Post, CNN, BBC, NHK           
ได้ทุกวันและอาจสามารถท าได้ตลอดเวลาทันทีที่มีเวลาว่าง เรายังสามารถดาวน์โหลด
พจนานุกรมมาใส่ไว้ในสมาร์ทโฟนและเปิดพจนานุกรมได้ตลอดเวลาโดยไม่ต้องเข้า
อินเตอร์เน็ตได้อีกด้วย และผู้เรียนยังฟังการออกเสียงของค าแต่ละค าจากเจ้าของภาษาได้
อีก การอ่านข่าวภาษาอังกฤษทุก ๆ วันที่เข้าใจบ้าง ไม่เข้าใจบ้าง จะค่อย ๆ เพิ่มพูน
ค าศัพท์ ไปทีละนิด จนสามารถอ่านรู้ เรื่องได้ ในที่สุด และคุ้นชินกับการอ่านเป็น
ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์และความรู้ที่ได้จากการอ่านนี้เองจะเป็นประโยชน์อย่างมากเมื่อ
ต้องน าออกมาใช้ในการพูด  

ผู้เรียนบางคนไม่ชอบอ่านข่าว แต่ชอบอ่านนิทาน หรือ นิยายส าหรับเด็กที่ใช้
ภาษาง่าย ๆ มีงานวิจัยหลายช้ินที่ระบุว่า การอ่านหนังสือด้วยภาษาง่าย ๆ แต่อ่าน     
เยอะ ๆ อ่านต่อเนื่อง สามารถพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษได้อย่างดี (Lai, 1993: 23-36)       
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แน่นอนว่า วิธีฝึกภาษาอังกฤษได้รวดเร็วและดีที่สุดคือการมีโอกาสเข้าไปอยู่ ใน
สภาพแวดล้อมที่ต้องใช้ภาษาอังกฤษอยู่ตลอดเวลา เช่น มีโอกาสได้เรียนในต่างประเทศ 
แต่ถ้าไม่มีโอกาสนั้น วิธีที่ดีที่สุดรองลงมา คือ การอ่ านหนังสือหรือสื่อต่าง ๆ เป็น
ภาษาอังกฤษให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ (Nuttall: 1997)  
 
ผู้ก าหนดนโยบาย: ความพยายามและข้อจ ากัดของรัฐ 

โครงสร้างระบบการศึกษาในระดับชาติส่งผลต่อการจัดการเรียนการสอนใน    
ช้ันเรียนได้ เช่น ปัญหาการขาดแคลนครูในระดับอนุบาล-ประถมศึกษาของไทย ปัญหา
การมีครูไม่ครบช้ันเรียนเป็นมานานแล้ว รายงานของสถาบันวิจัยเพื่อการพัฒนาประเทศ
ไทย (ศุภณัฏฐ์ ศศิวุฒิวัฒน์: 2558) ระบุว่า ปัญหาการขาดครูกระจุกตวัอยู่ในกลุ่มโรงเรียน
ขนาดเล็กหรือโรงเรียนที่มีนักเรียนต่ ากว่า 120 คน ซึ่งโรงเรียนในสังกัดของส านักงาน
คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน หรือ สพฐ. มีโรงเรียนขนาดเล็กราว 15,000 แห่ง 
หรือ ประมาณร้อยละ 50 ของโรงเรียนทั้งหมด รวมนักเรียนที่อยู่ราว 9 แสนคน หรือ   
ร้อยละ 22 ของนักเรียนอนุบาลและประถมศึกษาทั้งหมด งานวิจัยของธนาคารโลกช้ีว่า 
การลดความขาดแคลนครูจะช่วยยกระดับคุณภาพและลดความเหลื่อมล้ าในระบบ
การศึกษาของไทยได้ โดยหากมีการจัดสรรครูให้เป็น 1 คน ต่อ 1 ห้อง ผลการเรียนของ
นักเรียนจะเพิ่มขึ้นถึงร้อยละ 15   
 นโยบายรัฐที่ใช้เกณฑ์ว่าโรงเรียนอนุบาล-ประถมทั่วไปควรมีครูเฉลี่ย 1 คน    
ต่อนักเรียน 25 คน และโรงเรียนขนาดเล็กควรมีครู 1 คนต่อนักเรียน 20 คน ท าให้มี
โรงเรียนราว 12,000 แห่งทั่วประเทศมีจ านวนครูไม่ถึงเกณฑ์นี้ ผลก็คือ ครู 1 คนต้องดูแล
เด็กในเวลาเดียวกันมากกว่า 1 ห้องเรียน ซึ่งกระทบต่อการจัดการเรียนการสอนอย่างมาก 
ในหลายแห่งครูจ าเป็นต้องน าเด็กต่างช้ันมาเรียนรวมกันเพื่อป้องกันไม่ให้ เด็กออกไป      
วิ่งเล่นนอกห้องเรียน นี่ยังไม่ได้กล่าวถึงว่า การเรียนการสอนภาษาอังกฤษควรมีครูที่เรียน
จบเอกภาษาอังกฤษไปสอน เพราะในความเป็นจริง ครูที่สอนในระดับอนุบาล -
ประถมศึกษา จะถูกมอบหมายให้สอนได้ทุกวิชา และรับผิดชอบภาระงานอ่ืน ๆ ที่โถมทับ
เข้ามาอีกด้วย นอกจากสอน ครูยังต้องท างานพิเศษอื่น ๆ ด้วย เช่น งานธุรการ พัสดุ 
การเงิน ทะเบียนนักเรียน วัดผลประเมินผล ดูแลช่วยเหลือกิจกรรมนักเรียน งานอนามัย 
โภชนาการ อาคารสถานที่ งานกลุ่มสาระ งานแผน งานประกันคุณภาพ สารสนเทศ     
การลงพื้นที่เยี่ยมเด็ก ฯลฯ  
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 การเรียนการสอนระดับมัธยมศึกษาดีขึ้นมาเล็กน้อยเพราะครูสอนได้ตรงกับ
วิชาเอกที่ตนเรียนมา การพัฒนาภาษาอังกฤษในระดับอนุบาล-ประถมศึกษา โดยทั่วไป
ของนักเรียนไทยจึงไม่ดีนัก และในระดับมัธยมศึกษาก็ยังคงเป็นปัญหาเดิมที่ครูจ าเป็นต้อง
สอนเพื่อให้เด็กสอบผ่านไปให้ได้ การเน้นเรื่องการสื่อสารทางภาษาจึงมิได้เกิดขึ้นอย่าง
เต็มที่ ส่วนการสอบเข้าเรียนมหาวิทยาลัยก็เน้นที่ไวยากรณ์และการอ่านจับใจความ
เท่านั้น นักเรียนและครูจึงต้องมุ่งไปที่การติวเข้มเพื่อให้นักเรียนผ่านเข้าไปเรียนใน
มหาวิทยาลัยที่ดีและมีช่ือเสียงให้ได้ ความส าเร็จของการเป็นครูจึงไปอยู่ที่ตรงนี้ ครูสอน
ภาษาจึงไม่ได้เน้นกับการพูดและการสื่อสารได้อย่างเต็มที่ เพราะไม่ได้ใช้ในกระบวนการ
สอบเข้าเรียนในระดับมหาวิทยาลัย 
 แม้แต่ในระดับมหาวิทยาลัย การเรียนการสอนเพื่อให้นักศึกษา “สอบผ่าน” 
ยังคงเป็นเรื่องใหญ่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเวลาที่จ านวนนักศึกษาลดน้อยลงไป จนมี
สาขาวิชาจ านวนหนึ่งต้องปิดตัวลงไปเพราะมีเด็กน้อยจนไม่สามารถแบกรับค่าใช้จ่ายได้
อีกต่อไป เกิดค าถามที่ว่า การช่วยให้นักศึกษาสอบผ่านไปได้ เพื่อไม่ให้เกิดกระแสความ
กลัวจนไม่ยอมมาเข้าเรียนท่ีสถาบัน ย่อมส่งผลต่อทักษะความสามารถของนักศึกษาอย่าง
แน่นอน การรักษาความสมดุลระหว่างมาตรฐานการศึกษากับจ านวนเด็กที่จะเข้ามาเรียน
ในสถาบันจึงเป็นเรื่องที่น่าศึกษาและอภิปรายอย่างยิ่ง    
 แต่หน่วยงานรัฐไม่เคยนิ่งนอนใจในเรื่องการพัฒนาภาษาอังกฤษของคนไทย 
เช่น การประกาศให้ปี พ.ศ. 2555 เป็นปีแห่งการใช้ภาษาอังกฤษของคนไทย และมีการ
รณรงค์ให้มีการใช้ภาษาอังกฤษท่ัวประเทศ เพื่อเตรียมความพร้อมให้คนไทยเข้าสู ่ASEAN 
ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการ (The Guardian: 2012)  

ในปี พ.ศ. 2557 กระทรวงศึกษาธิการออกนโยบายปฏิรูปการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษ 6 ข้อ โดยมีเป้าหมายที่น่าสนใจ คือ “เพื่อให้ผู้เรียนในระดับการศึกษา     
ขั้นพื้นฐานมีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือเข้าถึงองค์ความรู้
และก้าวทันโลก รวมถึงพัฒนาตนเองเพื่อน าไปสู่การเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขัน
ของประเทศไทย” (ไทยรัฐออนไลน์, 2557: 17 กุมภาพันธ์) ดังต่อไปนี้ 

1) ใช้กรอบมาตรฐานความสามารถทางภาษาอังกฤษที่ เป็นสากลจาก            
The Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) เป็น
กรอบความคิดหลักในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของประเทศไทย ท้ังในการ
ออกแบบหลักสูตร การพัฒนาการเรียนการสอน การทดสอบ การวัดผล การพัฒนาครู 
รวมถึงการก าหนดเป้าหมายการเรียนรู้  
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2) ปรับจุดเน้นการเรียนการสอนภาษาอังกฤษให้เป็นไปตามธรรมชาติของการ
เรียนรู้ โดยเน้นการสื่อสารที่เริ่มจากการฟัง ตามด้วยการพูด การอ่าน และการเขียน
ตามล าดับ  

3) ส่งเสริมให้มีการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษท่ีมีมาตรฐานตามกรอบมาตรฐาน
หลัก ด้วยหลักสูตรแบบเรียน สื่อการเรียนการสอน แต่ด้วยวิธีการที่แตกต่างกันได้ ท้ังตาม
ความพร้อมของแต่ละสถานศึกษา และความถนัดและความสนใจของผู้เรียน  

4) ส่งเสริมการยกระดับความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ อาทิ ขยาย
โครงการพิเศษด้านการเรียนการสอนในหลักสูตร English Program (EP), Mini EP, 
International Program แก่ผู้ที่มีความสามารถทางวิชาการสูง และ English Bilingual 
Education ที่ใช้สองภาษาในการเรียน การพัฒนาห้องเรียนสนทนาภาษาอังกฤษที่เน้น
ทักษะการฟังและการพูดอย่างน้อยสัปดาห์ละ 2 ช่ัวโมง การเรียนการสอนวิชาสนทนา
ภาษาอังกฤษเป็นการทั่วไป การเรียนการสอนแบบเข้มข้น รวมถึงการจัดให้เป็นสาระ
เพิ่มเติมในลักษณะวิชาเลือกได้ด้วย เพื่อให้ผู้เรียนเลือกเรียนตามความสนใจ ความถนัด 
และศักยภาพ เป็นต้น  

5) ยกระดับความสามารถในการจัดการเรียนการสอนของครูให้สอดคล้องกับ
วิธีการเรียนท่ีเน้นการสื่อสาร 

6) ส่งเสริมให้มีการใช้สื่อเทคโนโลยีสารสนเทศเพื่อการศึกษา เพื่อการพัฒนา
ความสามารถทางภาษาของครูและผู้เรียน 

ในปี พ.ศ. 2561 กระทรวงศึกษาธิการได้ร่วมมือกับ British Council จัดท า
โครงการอบรมภาษาอังกฤษให้แก่ครูทั่วประเทศ กว่า 17,000 คน หลังการทดสอบแล้ว
พบว่า ครูภาษาอังกฤษระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาทั่วประเทศกว่า 75% มีทักษะ
ตามกรอบมาตรฐานการประเมินความสามารถทางภาษา (CEFR) อยู่ในระดับ A2 หรือ  
ต่ ากว่า ซึ่งเป็นทักษะภาษาอังกฤษระดับพื้นฐาน ประกอบกับรูปแบบการสอนเดิมที่เน้น
การท่องจ าความถูกต้องของภาษามากกว่าการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารจริ ง โดยหลังจบ
โครงการ ครูภาษาอังกฤษกว่า 15,300 คน หรือร้อยละ 90 ของครูที่เข้าร่วม มีความ
มั่นใจในการสอนภาษาอังกฤษรูปแบบใหม่และการใช้ภาษาอังกฤษในห้องเรียนมากขึ้น 

นพ. ธีระเกียรติ เจริญเศรษฐศิลป์ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการ กล่าวว่า 
ประเด็นด้านการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ และการเรียนการสอนภาษาอังกฤษใน
ประเทศไทยเป็นหนึ่งในปัญหาระยะยาวของประเทศไทย ที่ต้องพัฒนาอย่างจริงจัง 
เนื่องจากการที่เด็กนักเรียนไทยเรียนเยอะแต่ไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารได้ 
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เป็นอุปสรรคส าคัญที่ท าให้บุคลากรของไทยไม่สามารถเข้าแข่งขันในหลากหลายเวทีที่วัด
ระดับความสามารถระดับโลก คะแนน CEFR ระดับ A2 เทียบกับระดับภาษาอังกฤษจาก
การสอบ IELTS อยู่ที่ประมาณ 3.5 – 4 จาก 9 ระดับ ประกอบกับครูภาษาอังกฤษเกือบ
ทั้งหมดใช้การสอนแบบท่องจ า เน้นหลักความถูกต้องของภาษามากกว่าการใช้ภาษาเพื่อ
การสื่อสารจริง ซึ่งนอกจากจะท าให้เด็กนักเรียนไม่สามารถใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารได้แล้ว 
ยังส่งผลต่อทัศนคติแง่ลบของผู้เรียน “กำรปฏิวัติกำรสอนภำษำอังกฤษต้องเปลี่ยนกำร
สอนในอดีตที่เคยเน้น ไวยำกรณ์ โครงสร้ำง และค ำศัพท์ ให้เป็นกำรสอนที่เน้นทักษะใน
กำรสื่อสำร สำมำรถฟัง พูด อ่ำน และเขียนด้วยภำษำอังกฤษได้จริง” (ไทยพับลิก้า, 
2561: 29 กันยายน) 
 British Council ได้ด าเนินโครงการนี้ร่วมกับกระทรวงศึกษาธิการมาแล้วเกือบ 
3 ปี ได้ตั้งศูนย์การอบรมครูภาษาอังกฤษระดับภูมิภาคทั้งหมด 15 ศูนย์ ท าให้ครู
ภาษาอังกฤษกว่า 17,000 คน จากครูภาษาอังกฤษทั่วประเทศกว่า 40,000 คน ได้ผ่าน
การอบรมเพื่อเรียนรู้เทคนิคการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร รวมทั้งการสร้าง
ศักยภาพวิทยากรชาวไทย หรือ Thai Master Trainers ที่ได้รับการคัดเลือกจากผู้เข้า
อบรมที่มีศักยภาพโดดเด่น จ านวน 30 คน ให้ท าหน้าที่เป็นวิทยากรร่วมกับวิทยากรของ 
British Council     

Andrew Glass ผู้อ านวยการ British Council กล่าวว่า ความกังวลในการท า
โครงการนี้มีเพียงประการเดียวคือ “แม้จะมีกำรเปลี่ยนรูปแบบกำรสอนภำษำอังกฤษใน
ห้องเรียน แต่หำกระบบกำรวัดผล ยังไม่เปลี่ยนแปลงให้สอดคล้องกัน โดยเฉพำะกำร
วัดผลระดับประเทศ ปัญหำก็จะยังคงอยู่เหมือนเดิม” 
 ในค าประกาศกระทรวงศึกษาธิการเรื่องมาตรฐานคุณวุฒิปริญญาตรี สาขาวิชา
ภาษาอังกฤษ พ.ศ. 2560 ก าหนดให้บัณฑิตที่จบในสาขานี้มีความรู้ด้านภาษาอังกฤษ
เทียบเท่า CEFR ระดับ C1 Proficiency User ซึ่งหลายสถาบันได้เปรียบเทียบคะแนนกับ 
TOEIC อยู่ท่ีประมาณ 800-900 คะแนน ซึ่งเป็นระดับคะแนนท่ีสูงทีเดียว แต่ก็ถือเป็นการ
มุ่งหวังที่ดีที่จะยกระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของบัณฑิตจากสาขาภาษาอังกฤษ 
ทว่าที่ผ่านมา แทบจะไม่มีหน่วยงานใดทั้งของรัฐและเอกชนที่จะรับคนเข้าท างานด้วย
คะแนน TOEIC ที่สูงมากระดับนี้ การรับคนเข้าเป็นนักบินฝึกหัดโดยทั่วไปรับท่ี 650-700 
และพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินก็รับด้วยคะแนนเท่า ๆ กัน การสอบเข้ารับราชการเป็น
ครูภาษาอังกฤษในโครงการครูคืนถิ่นรับคะแนน TOEIC ที่ 500 คะแนนขึ้นไป แต่ถ้าเป็น
สาขาอ่ืนก าหนดให้ได้อย่างต่ า 450 คะแนน ซึ่งถือเป็นการก าหนดมาตรฐานท่ีดีส าหรับผู้ที่
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จะเป็นครูประถมศึกษา-มัธยมศึกษา แต่ถึงกระนั้น ก็มีบัณฑิตครูหลายคนที่ไม่ผ่านเกณฑ์
ภาษาอังกฤษน้ี ซึ่งน่าเห็นใจเป็นอย่างยิ่ง       
 เมื่อมองโดยภาพรวมแล้ว จะเห็นได้ว่าหน่วยงานรัฐยังมีความเป็นห่วงเรื่อง     
การยกระดับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศและมุ่งหวังที่จะก าหนดกรอบ
มาตรฐานทางภาษาให้แก่บัณฑิต และให้แก่ครูอาจารย์โดยทั่วไป ท าให้เกิดกระแสการ
ตื่นตัวในการพัฒนาภาษาอังกฤษอย่างมากในหมู่นักวิชาการ ครูอาจารย์ และนักเรียน
นักศึกษา จึงถือว่าเป็นแนวโน้มที่ดี 
 
สอนด้วยบริบทของไทยคืออย่างไร 
 ในฐานะที่ประเทศไทยเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่มีความหลากหลายทางธรรมชาติ 
วัฒนธรรม ประเพณี และอาหารการกินระดับโลก ดังจะเห็นได้จากจ านวนนักท่องเที่ยวที่
เพิ่มขึ้นทุกปี กล่าวคือ ในปี พ.ศ. 2559 มีนักท่องเที่ยวเข้ามา 32.5 ล้านคน และเพิ่มเป็น 
35.3 ล้านคนในปี 2560 (กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา: 2561) ท าให้ประเทศไทยอยู่
ในกลุ่ม 10 ประเทศ (Top Ten) ของโลกที่มียอดนักเที่ยวต่างประเทศเข้ามาเที่ยวมาก
ที่สุด (Hutton: 2018) คาดการณ์ว่านักท่องเที่ยวจะยังคงหลั่งไหลเข้ามาเที่ยวไทยเพิ่ม
มากขึ้นทุก ๆ ปี หลายเท่าตัวในอีกไม่กี่ปีข้างหน้า โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวจากจีนและ
ประเทศกลุ่ม ASEAN  

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในสถานศึกษาจึงควรหันไปเน้นการใช้บริบท
ความเป็นไทยและเรื่องราวของประเทศไทยให้มากขึ้น ให้ผู้เรียนจดจ าค าศัพท์ท่ีจ าเป็นใน
การอธิบายถึงขนบธรรมเนียม ประเพณีของไทยให้ได้ เพราะค าถามที่นักท่องเที่ยวนิยม
ถามมักวนเวียนอยู่กับเรื่องรอบตัวของคนไทยนั่นเอง ตัวอย่างที่พบบ่อย ๆ เมื่อต้องพบ   
ปะกับเพื่อนต่างชาติ เช่น What is this food? What are the ingredients? อำหำรนี่
คืออะไร มันปรุงมำจำกอะไรบ้ำง เพราะความกังวลว่าเขาอาจจะต้องทานอะไรบางอย่างที่
เขาไม่ชอบ ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับอาหารจึงจ าเป็นมากในการพูดสื่อสาร ผู้เรียนภาษา
จ านวนมากไม่รู้ค าศัพท์ที่จะมาอธิบายอาหารง่าย ๆ พ้ืน ๆ ของไทย อย่างเช่น กระเพรำ
หมูไข่ดำวรำดข้ำว เลยด้วยซ้ า การรู้ค าศัพท์อยู่บ้างจึงจะท าให้การสื่อสารง่ายขึ้น basil 
leave ใบกระเพรำ, fried egg ไข่ดำว, pork หมู, spicy เผ็ด เพียงเท่านีก้็สามารถอธิบาย
พอให้เพื่อนต่างชาติเข้าใจได้  โดยอาจเรียกว่า Spicy pork with basil leave and fried 
egg หลายคนก็เพิ่มค าว่า stir fried ที่แปลว่า ผัด เข้ามาอธิบาย เช่น Stir-fried pork 
with basil leaves กระเพรำหมู ก็ได้เช่นกัน และค าว่า stir fried นี้ก็ใช้กับอาหาร
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ประเภทผัด ๆ ได้ทุกอย่าง เช่น ไก่ผัดขิง Stir Fried Pork with Ginger, หมูผัดกระเทียม
พริก ไทย Stir Fried Pork with Garlic and Pepper, ผัด เผ็ ดปลำดุ กทอดกรอบ          
Stir Fried Crispy Catfish with Curry Paste เป็นต้น     

การจดจ าช่ืออาหาร และเครื่องปรุงเป็นภาษาอังกฤษจะท าให้มีความสะดวกใน
การอธิบายความขณะที่รับประทานอาหารไปด้วยและคุยกันไปด้วย ไม่ต้องเสียเวลากับ
การเปิดพจนานุกรมจนเสียรสชาติของอาหาร เช่น แกงเขียวหวำนไก่ Chicken Green 
Curry,  ข้ำวมันไก่  Hainanese Chicken Rice, ขนมจีนน้ ำยำ Rice Noodles with 
Fish Curry, ข้ำวเหนียวหมูปิ้ง Grilled Pork with Sticky Rice, สำคูไส้หมู Tapioca 
Balls with Pork Filling, ออส่วน Stir Fried Oyster with Flour and Egg, ไข่พะโล้ 
Egg and Pork in Sweet Brown Sauce  

แน่นอนว่าคนต่างชาติอยากให้เราอธิบายให้เขาฟังเกี่ยวกับประเพณีต่าง ๆ ของ
เมืองไทย เพราะนั่นเป็นเรื่องราวที่เขาอยากรู้อยากเห็น และเป็นเหตุผลที่ท าให้เขามา
เที่ยวบ้านเรา ผู้สอนภาษาอังกฤษต้องให้ความส าคัญกับการค้นคว้าหาความรู้เกี่ยวกับ
ประเพณีและความเช่ือเหล่านี้ ค าศัพท์เฉพาะที่ต้องจดจ าก็จ าเป็นที่ผู้เรียนต้องจ าให้ได้ 
นอกจากน้ี คนที่รู้ค าศัพท์มากกว่าย่อมสามารถสื่อสารได้เข้าใจรู้เรื่องมากกว่าและเร็วกว่า 
 
ค าถามทั่ว ๆ ไปเกี่ยวกับประเพณีไทยท่ีเรามักเจอและควรฝึกพูด และจดจ าเรื่องราวไว้ให้
ได้ เช่น 

What is the importance of Songkran Festival /  Loy Krathong 
Festival?  

ประเพณีสงกรำนต์ / ลอยกระทง มีควำมส ำคัญอย่ำงไร    
What is the importance of Visakha Pucha’s Day /Asanha Pucha / 

Makha Pucha?  
วันวิสำขบูชำ / วันอำสำฬหบูชำ / วันมำฆะบูชำ มีควำมส ำคัญอย่ำงไร 
What is the Vatsa’s Day? Why so many people go to the temple 

on that day?   
วันเข้ำพรรษำ คืออะไร ท ำไมคนไปท่ีวัดกันเยอะในวันน้ัน 

 
ยังมีค าถามที่นักท่องเที่ยวอยากจะรู้ ที่มีความลึกซึ้ง ผู้ตอบต้องมีความรู้ในเรื่องศาสนา
และวงค าศัพท์เป็นอย่างมาก เช่น 
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What does the Buddha teach? 
พระพุทธเจ้ำสอนอะไร  
What is the significant teaching of Buddhism?    
ค ำสอนหลัก ๆ ของพุทธศำสนำคืออะไร 
Why do people give food to the monks?  
ท ำไมคนถวำยอำหำรให้พระสงฆ์ 
How do the monks spend their time in the temple?  
พระภิกษุใช้เวลำในกำรท ำอะไรในวัดบ้ำง 

 
นักท่องเที่ยวจ านวนมากติดตามข่าวสารจากหน้าหนังสือพิมพ์และอาจมีค าถาม

ต่าง ๆ เกี่ยวกับข่าวสารบ้านเมืองทั่ว ๆ ไป ครูอาจารย์ และผู้เรียนภาษาอังกฤษจึงต้อง
หมั่นค้นคว้า และอ่านข่าว เพื่อเก็บค าศัพท์  และอัพเดทตัวเองเรื่องเหตุการณ์ทาง
บ้านเมืองอยู่เสมอ การสนทนาจึงจะด าเนินไปได้ด้วยดี เช่น How’s the political 
situation in Thailand right now? สถำนกำรณ์ทำงกำรเมืองของไทยเป็นอย่ำงไรบ้ำง
ในขณะนี ้
 การมีความรู้ในเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกิดจากการอ่านมามาก ยังช่วยให้การอธิบายมี
ความน่าสนใจ ยกตัวอย่างเช่น เมื่อเราพาเพื่อนต่างชาติไปเที่ยววัดและไปไหว้พระนอนที่
อยู่ในวัด เราอาจอธิบายเกี่ยวกับพระนอนได้ดังนี้ 
 This is the Reclining Buddha which you can see in almost every 
Buddhist temple in Thailand.  It resembles the sleeping position of the 
Buddha. Sometimes it represents his death as he also died in the same 
position similar to this one. He would sleep on his right side. He called 
this, Siha Saiyas, or the Lion Sleeping. The Buddha once said the great lion 
will lie on his right side and check his tail and position before falling 
asleep. His legs would not put on the equal length so the knee bones do 
not clash one another. When the lion wakes up, he will check his body 
posture first. If he sees that his tail, arms and legs are not in the proper 
order, he will regret. A good monk would do the same when lying down. 
He should check his body before sleeping and after waking up.  Even in 
sleeping position, a good monk should be mindful on his body movement.   
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 นี่คือพระนอนท่ีคุณสำมำรถเห็นได้ในวัดสว่นมำกในประเทศไทย พระนอนแสดง
ถึงท่ำบรรทมของพระพุทธเจ้ำ บำงครั้งก็หมำยถึง กำรปรินิพพำนของพระองค์เพรำะ
พระองค์ก็ทรงอยู่ในท่ำนอนเช่นนี้ในครำวปรินิพพำน พระองค์จะนอนตะแคงขวำ ในท่ำที่
เรียกว่ำ สีหไสยำสน์ หรือ กำรนอนของสิงโต พญำสิงโตจะนอนตะแคงขวำและตรวจดู
หำงและท่ำนอนของตัวเองก่อนจะหลับ ขำทั้งสองจะเหลื่อมกันเพื่อไม่ให้กระดูกเข่ำ
กระทบกัน เมื่อพญำสิงห์ตื่นข้ึน ท่ำนจะตรวจดูท่ำนอนของตัวเอง ถ้ำท่ำนเห็นว่ำหำง แขน 
และขำเคลื่อนจำกที่เดิม พญำสิงห์จะเสียใจ ภิกษุที่ดีจะกระท ำเช่นเดียวกัน เขำจะ
ตรวจสอบท่ำทำงของตัวเองก่อนนอนและหลังจำกตื่นขึ้น ภิกษุที่ดีจะต้องฝึกสติอยู่กับกำร
เคลื่อนไหวของร่ำงกำยแม้ในขณะอยู่ในท่ำนอน  
 จะเห็นได้ว่า การอธิบายถึงเรื่องราวเช่นนี้ ย่อมไม่ง่าย ผู้เรียนภาษาต้องรู้ค าศัพท์ 
และรู้หลักการทางไวยากรณ์พอสมควร อาจไม่จ าเป็นต้องรู้ลึกซึ้งถึงขั้นนักภาษาศาสตร์ 
แต่จะต้องพยายามอ่านศึกษาและค้นคว้าถึงเรื่องราวบริบทของไทยอยู่เสมอ เพื่อให้พร้อม
ที่จะอธิบายและพูดคุยกับเพื่อนต่างชาติได้ ซึ่งจะเป็นการแสดงภูมิแห่งปัญญาของคนไทย 
และเป็นความภาคภูมิใจที่ได้เกิดมาเป็นคนไทยที่มีขนบธรรมเนียมประเพณีที่โดดเด่น ไม่
เหมือนใคร เป็นเอกลักษณ์ที่พร้อมจะอวดโฉมสู่นักท่องเที่ยวได้ตลอดเวลา การเรียนการ
สอนภาษาอังกฤษส าหรับคนไทย จึงควรหันมาให้ความส าคัญกับบริบทเรื่องราวความเป็น
ไทยให้มาก การที่รัฐมุ่งหวังยกระดับการเรียนภาษาอังกฤษพ้ืนฐานนั้นดีอยู่แล้ว เพราะจะ
เป็นการการันตีว่า ผู้เรียนจะมีขีดความสามารถทางภาษาที่มากขึ้น เพื่อจะท าให้การ
สื่อสารกับชาวต่างชาติราบรื่นไรอุ้ปสรรค แต่ในที่น้ี ผู้เขียนใคร่ขอเสนอเนื้อหาท่ีเป็นบริบท
ของไทยมาใช้ในการฝึกฝนและใช้ในการเรียนการสอนให้มากขึ้น เป็นการสอดแทรก
เนื้อหา ค าศัพท์ บูรณาการไปกับบทเรียน และการท าแบบฝึกหัด รวมถึงในการสอบ      
วัดประเมินผลความรู้ ซึ่งจะท าให้ผู้เรียนเกิดความคุ้นชินกับการอธิบายภูมิปัญญาไทยที่
เป็นภาษาอังกฤษ สิ่งนี้จะเป็นประโยชน์ต่อตัวนักเรียนนักศึกษาเองหลังจากที่จบ
การศึกษาไปแล้ว และมีโอกาสได้พบปะพูดคุยกับคนต่างชาติทั้งในการท างานและการ
ท่องเที่ยว  
 

บทสรุป 
 การพัฒนาภาษาอังกฤษให้กับผู้เรียนจ าเป็นต้องค านึงถึงองค์ประกอบหลาย
ประการ ในที่นี้ ได้วิเคราะห์องค์ประกอบ 3 ด้าน คือ ครูผู้สอน (Teacher) ตัวผู้เรียน 
(Learner) และผู้ก าหนดนโยบาย (Policy Maker) ซึ่งเป็นผู้ที่มีส่วนส าคัญในการผลักดัน
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ให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแบบองค์รวมในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษระดับประเทศ 
เรียกว่า ไตรภาคีแห่งการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ โดยจะต้องท างานประสานกันไป
พร้อม ๆ กัน  

ส าหรับ ครูผู้สอน แม้จะมีข้อจ ากัดเรื่องการสอนเพื่อให้ผู้เรียน “สอบผ่าน” 
โดยเฉพาะการสอบเข้าเรียนในมหาวิทยาลัยที่ วิชาภาษาอังกฤษเน้นที่ไวยากรณ์ และ    
การอ่านจับใจความเป็นหลัก ท าให้ไม่มีการเน้นการเรียนภาษาอังกฤษประเภทการสื่อสาร 
คือ การพูดและการฟัง สิ่งนี้ส่งผลต่อความสามารถทางภาษาของผู้เรียน ท าให้ไม่พัฒนา 
ค าแนะน าได้แก่ การเพิ่มช่องทางการสนทนาในลักษณะ Social English ให้มากขึ้น     
ทั้งที่อยู่ ในห้อง และนอกห้องเรียน ซึ่งครูสามารถท าให้ผู้ เรียนเกิดความคุ้นชินกับ         
การทักทายและพูดคุยทั่ว ๆ ไป ในขณะเดียวกันการสอนแบบ Academic English         
ก็ด าเนินต่อไปได้ปกติเพื่อให้เด็กสอบผ่านช้ันเรียนไปได้   

ในส่วนของตัว ผู้เรียน จะไม่สามารถโทษหรือต าหนิผู้สอนหรือระบบการศึกษา
โดยรวมได้ เพราะผู้เรียนเป็นผู้ก าหนดอนาคตของตนเองได้ การเรียนภาษาอังกฤษต้องใช้
การฝึกฝนต่อเนื่องยาวนาน และต้องฝึกฝนทุก ๆ วันจนกว่าจะสามารถใช้ทักษะฟัง       
พูด อ่าน เขียน ได้อย่างคล่องแคล่ว ในยุคปัจจุบันที่เทคโนโลยีการสื่อสารเอื้ออ านวย
ประโยชน์ในการฝึกภาษาได้อย่างง่ายดาย ผู้เรียนต้องใช้ประโยชน์จากเรื่องนี้ สิ่งส าคัญ
ที่สุดคือ การสร้างนิสัย (Habit) ของการฝึกฝนภาษาอังกฤษให้เกิดขึ้นในตนเองให้ได้     
หากไม่มีนิสัยรักการฝึกฝนและกระท าอย่างต่อเนื่อง การพัฒนาทักษะทางภาษาจะเป็นไป
ได้ยากยิ่ง  

ผู้ก ำหนดนโยบำย หรือ หน่วยงำนรัฐ ภาวการณ์ไม่มีครูครบช้ันเรียนในระดับ
ประถมศึกษาทั่วประเทศเป็นปัญหาที่กระทบต่อพัฒนาการการเรียนของเด็กนักเรียน   
ทุกคน และยังเกิดความเหลื่อมล้ าในการพัฒนาในเขตเมือง และชนบทอีกด้วย ครูที่สอน
ภาษาอังกฤษจ านวนมากไม่ได้เรียนจบมาทางด้านภาษาเนื่องเพราะต้องสอนหลายวิชา 
และการเรียนการสอนทุกระดับช้ันของประเทศยังคงเน้นให้มีการสอบเพื่อผ่าน แต่มิใช่
เพื่อการน าไปใช้ ครูอาจารย์ที่สอนภาษาอังกฤษจึงมิได้เน้นการพูดและการฟัง ถึงกระนั้น 
ภาครัฐก็ยังพยายามท าการฝึกอบรมครูที่สอนภาษาให้เน้นการพูดการฟังให้มากขึ้น ทว่า
หากไม่เปลี่ยนแปลงแนวทางการประเมินผลสอบ การพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียน
จะเกิดขึ้นได้ยาก  
 ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ จ าเป็นที่ครูผู้สอนต้องบูรณาการเนื้อหา
บริบทของสังคมไทยให้ผู้เรียนได้ใช้ฝึกฝน โดยสอดแทรกเนื้อหาของขนบธรรมเนียม 
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ประเพณี วัฒนธรรม ความเช่ือ และศาสนา เข้าไปในการการเรียนการสอนด้วย จะท าให้
ผู้ เรียนได้สะสมค าศัพท์  และเนื้อหาที่สัมพันธ์กับชีวิตจริงของเด็ก ๆ ไปใช้ได้ ใน            
การติดต่อสื่อสารกับชาวต่างชาติเป็นภาษาอังกฤษได้ การเรียนที่มุ่งเน้นไวยากรณ์ 
ค าศัพท์ และการสื่อสาร ต้องใช้บริบทของสังคมไทยนี้บูรณาการเข้าไป ซึ่งสามารถท าได้
ในทุกวิชาของภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ตัวครูเองต้องค่อย ๆ สะสมความรู้เรื่องวัฒนธรรม
ประเพณีของไทยไปด้วยเช่นกันเพื่อที่จะสามารถถ่ายทอดสู่ผู้เรียนได้อย่างถูกต้อง และ
เป็นแบบอย่างท่ีดีส าหรับผู้เรียน  
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บทคัดย่อ 

 
การเคลื่อนไหวที่ดีคือหัวใจของการแสดง พื้นฐานการเคลื่อนไหวที่ดีก็จะสร้าง

และออกแบบการแสดงได้ดีตามไปด้วย ในทางนาฏยศิลป์ไทยเพลงช้าเพลงเร็ว ถือว่าเป็น
เกณฑ์มาตรฐานของนาฏยศิลป์ไทย เพราะการศึกษานาฏยศิลป์ไทยจะต้องเริ่มจาก      
การฝึกหัดแม่ท่าจากเพลงช้า เพลงเร็ว ตามล าดับ ซึ่งเป็นข้อก าหนดอยู่ในหลักสูตรของ
การศึกษาวิชานาฏยศิลป์ตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยามาจนถึงปัจจุบัน ดังนั้นผู้เขียนจึงมุ่งเน้น
ศึกษา ทบทวนวรรณกรรม แนวคิดและทฤษฎีการเคลื่อนไหวร่างกายตะวันตก หลักการ
ของการเคลื่อนไหวร่างกายของตัวพระในเพลงช้าทางด้านนาฏยศิลป์ไทย 

ผลการศึกษาจากศึกษาทบทวนวรรณกรรม แนวคิดและทฤษฎีหลักการของ  
การเคลื่อนไหวร่างกายของตัวพระในเพลงช้าทางด้านนาฏยศิลป์ไทย  พบว่าทิศทาง
จุดหมายปลายทางของการเคลื่อนไหว (Direction Destination) อวัยวะลักษณะ        
การเคลื่อนไหว ส่วนของร่างกาย (Body Part) และ อากาศวิถี (Space)  เป็นไปใน 3 
ทิศทาง ในท่วงท่าที่ร าในแต่ละจังหวะท่วงท่า ซึ่งมีลักษณะทั้งที่เรียบง่าย สลับซับซ้อน 
และรวดเร็ว ท่าทางของขาและเท้าไม่ผูกพันกับท่าทางของแขนและมือจะช่วยเพิ่มความ
สมดุลในการร่ายร า และเพื่อเป็นการเตรียมความพร้อมให้กับกล้ามเนื้อ ก่อนการเรียน 
หรือการแสดง   
 
ค าส าคัญ :  นาฏยศิลปไ์ทย , การเคลื่อนไหวร่างกาย 
 
 

                                                           
1 อาจารย์ประจ าสาขาวิชานาฏศิลป์และการละคร คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
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Abstract 
 
 Good movement on stage is the heart of any shows. The 
foundation of good movement will create and design good stage 
performances as well.  In traditional Thai dance, students must start 
practicing these movements with ‘ slow-and-fast tempo’  which is 
considered the basis of Thai dancing, first deriving from Ayutthaya period 
until the present day. The author aimed to study and review this concept 
and compare Thai dancing movement with the Western concept. Also, this 
paper has analyzed the principles of body movement of the male 
characters in traditional Thai dance.   
 The study finding showed that the male characters of 
traditional Thai dance are destined towards 3  directions related to body 
parts, space and movement. The posture of the dance in each rhythm can 
be simple, complicated and fast. The posture of the legs and feet is not 
bound to the posture of the arms which can lead to the body balance 
during the dance. This knowledge and practice will help prepare students 
for the performance, in both body muscles and mentality.  
 
Keyword:  Thai dance, Body movement 
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บทน า 
การแสดงในปัจจุบันมีวิวัฒนาการใหม่ ๆ เกิดขึ้นมากมายไม่ว่าจะเป็นการใช้

เทคนิค เทคโนโลยีเข้ามามีส่วนช่วยให้การแสดงท าให้มีความน่าสนใจ น่าตื่นตาตื่นใจ    
ปลุกเร้าอารมณ์ของผู้ชมให้เป็นหนึ่งเดียวกับการแสดง สิ่งที่ ส าคัญอีกประการหนึ่งคือ
นักแสดง ความน่าเช่ือถือของการสวมบทบาทการแสดง โดยการแสดงเป็นการพยายาม
สร้างความเป็นตัวละครนั้น ๆ ออกมาซึ่งเกิดจากการวิเคราะห์บุคลิก ลักษณะนิสัยของตัว
ละครมาสวมใส่ในตัวเราเพื่อถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด ถ่ายทอดเรื่องราว และทักษะ
ความสามารถของผู้แสดงเองเป็นหลักส าคัญที่จะน าเสนอความสมเหตุสมผลในการแสดง
ออกมาเห็นเป็นรูปธรรม มัทนี รัตนนิน (2554: 3) กล่าวว่าในศาสตร์ของศิลปะการแสดง
ทุกแขนงหัวใจส าคัญพื้นฐานในการแสดงคือ “หลักการเคลื่อนไหว” ซึ่งนักแสดงที่มี
พื้นฐานการเคลื่อนไหวที่ดีก็จะสร้างและออกแบบการแสดงได้ดีตามไปด้วย ในเรื่องราว
ต่าง ๆ ที่ดูเหมือนว่าก าลังจะเกิดขึ้นกับนักแสดงในขณะนั้น เช่น แสดงเป็นคนท่ีก าลังเดิน
อยู่แล้วก็หยุดเพราะเห็นอะไรบางอย่าง เขาพยายามไล่จับสิ่งๆนั้นด้วยวิธีการต่าง ๆ ด้วย
การตะครุบ ตะปบ หรือกระโดดจับ แต่ละครั้งที่เขาคิดว่าท าส าเร็จ ก็พลาดทุกที พอเปิด
มือดูเจ้าสิ่งนั้นก็หนีไปได้อีกแล้ว เขาได้แต่มองตามแล้วก็ก้าวเดินต่อไป เขาอาจพบกันสิ่ง
อื่น ๆ ต่อไปได้อีก เช่น ดอกไม้ สัตว์ ลม เดินชนอะไรบางอย่างหรือสะดุดขาตนเองหกล้ม 
เป็นต้น ในช่วงระยะเวลาสั้น ๆ นั้น นักแสดงที่มีปฏิญาณไหวพริบจะท าให้ผู้ชมได้ลุ้น 
หัวเราะและสนุกสนาน ติดตามเหมือนกับเหตุการณ์นั้น ๆ เกิดขึ้นต่อหน้าจริง ๆ ทั้ง ๆ ที่มี
แต่เขาคนเดียวและความว่างเปล่า ซึ่งสอดคล้องกับ สมพร ฟูราจ (2554: 10) ที่กล่าวว่า
นักแสดงส่วนใหญ่รู้ดีว่า การเคลื่อนไหวท่ีดีคือหัวใจของการแสดง แต่เราจะรับรู้ได้อย่างไร
ว่าการเคลื่อนไหวแบบไหนจึงดี เหมาะสมและตอบสนองความต้องการของนักแสดง
ได้มากที่สุด มีนักแสดงจ านวนไม่น้อยที่ผ่านการฝึกฝนทางร่างกายมากหลายด้าน เช่น  
การเรียนบัลเลต์ การเต้นแจ๊ส การฝึกโยคะ มวยจีนหรือการฝึกสมาธิ การเคลื่อนไหวเป็น
การออกก าลังกาย เมื่อเวลาที่นักแสดงต้องการแสดงออกถึงพฤติกรรมของตัวละคร  

Rudolf Laban (1879-1958) นักวิทยาศาสตร์ ศิลปิน นักกิจกรรมสังคม ซึ่งใช้
ในการวิเคราะห์การเคลื่อนไหวหรืออธิบายการเคลื่อนไหวที่เกิดขึ้นระบบท่ีถูกสร้างขึ้นมา
นี้สามารถอธิบายให้ผู้สร้างงานเข้าใจการเคลื่อนไหวการพัฒนาผลกระทบ ของการ
เคลื่อนไหวและการขยายความโดยมนุษย์แต่ละคนมีองค์ประกอบของการเคลื่อนไหวที่
แตกต่างมีเอกลักษณ์ของตนเอง ความสอดคล้องและการออกแรง (harmony and 
effort) พบอยู่ในการเคลื่อนไหวทุกอย่าง ยิ่งมีการออกแรงมากยิ่งต้องการความสอดคล้อง



39 
 

                    HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
                            ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

มากขึ้น เพราะมิฉะนั้นร่างกายจะเหนื่อยหรือเกิดอุบัติเหตุได้ โดยเฉพาะเมื่อมีการใช้
จังหวะเร็ว/ช้า และความเชื่อมโยงของการเคลื่อนไหวให้ดี  ดังนั้นในการเคลื่อนไหวจะเหน็
การท างานของ space – weight – time – flow (เส้น – แรง – เวลา – เส้นทาง)       
ไปพร้อม ๆ กัน Ladan ให้นักเรียนหัดสังเกตการเคลื่อนไหวและการใช้ร่างกายของคน
รอบ ๆ ข้าง เช่นให้ลองสังเกตดูหญิงทีก่ าลังข้ามถนน หรือแม่ค้าหาบเร่ที่คอนหาบเดินขาย
ของซึ่งเรียนการเคลื่อนไหวของคนในกริยาท่าทางต่าง ๆ เหล่านี้ว่า “Dance of life”    
คนเหล่านี้เองสอนให้เรารู้จักหลักของความเคลื่อนไหว และท าให้เห็นความเช่ือมโยง
ระหว่าง ความสอดคล้องและการออกแรง (harmony and effort)  มันคือภาพระบ าของ
ชีวิต ที่ร่างกายเคลื่อนไหวอย่างมั่นคง นอกจากจะเป็นความสวยงามอย่างเป็นธรรมชาติ
แล้ว ยังท าให้เห็นคุณค่าและความหมายของชีวิตมนุษย์ในแต่ละกิริยาได้อย่างชัดเจนอีก
ด้วย (สมพร ฟูราจ, 2554 หน้า 44) ศิลปะการเคลื่อนไหว การใช้ร่างกายในการแสดง
บุคคลที่ควรรู้จัก Rudolf Ladan , Jacques  Lecoq and Etienne Decroux ทั้งสาม
คนนี้มีความคิดและมุมมองเกี่ยววิธีการใช้ร่างกายและการเคลื่อนไหวเพื่อน าไปสู่          
การสร้างสรรค์การแสดงซึ่งทั้ง 3 คนมีความคิดที่มาจากรากฐานเดียวกัน ทฤษฎีและ
แนวทางปฏิบัติแบบฝึกหัดเป็นที่ยอมรับ มีคุณลักษณะทั้งทางด้านศิลปะ และทาง
วิทยาศาสตร์ เพราะท าให้เกิดความเข้าใจอย่างกระจ่างจริงและสามารถน าความรู้ไป
ปฏิบัติได้ นักแสดงจะได้เรียนรู้เกี่ยวกับร่างกาย รู้หลักของการเคลื่อนไหว ซึ่งมีท้ังหลักการ
และวธิีตามธรรมชาติ และหลักของการเคลื่อนไหวเพื่อการแสดง  
 
วัตถุประสงค์ 

 เพื่อทบทวนวรรณกรรม แนวคิดและทฤษฎีหลักการของการเคลื่อนไหว
ร่างกายของตัวพระในเพลงช้าทางด้านนาฏยศิลป์ไทย 

 
การเคลื่อนไหวร่างกาย: แนวคิดและทฤษฎีของตะวันตก ผู้เขียนได้ศึกษาแนวคิดทฤษฎี
ของตะวันตกโดยใช้หลักการเคลื่อนไหวร่างกายของลาบาน (Labanotation) ซึ่งสรุปใน
ส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับเนื้อหาดังต่อไปนี้  
 1. ทิศทางจุดหมายปลายทาง (Direction Destination) การพิจารณาทิศทาง
ของอวัยวะที่เคลื่อนไหวไปนั้นไปในทิศทางใด การวิเคราะห์เช่นนี้จะเน้นที่จุดหมาย
ปลายทางสุดท้ายของแต่ละท่าทาง มากกว่าท่ีกิริยาของอวัยวะที่เคลื่อนไหว 
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 2. จุดกึ่งกลางของน้ าหนักและการทรงตัว (Center of Weight Balance) เป็น
การวิเคราะห์หารายละเอียดของการเคลื่อนไหวร่างกายในการทรงตัว ตลอดจนอวัยวะที่
รับน้ าหนักและการถ่ายโอนน้ าหนักตัว ในแต่ละจังหวะท่วงท่า ซึ่งมีลักษณะทั้งที่เรียบง่าย 
สลับซับซ้อนและรวดเร็ว 
 
องค์ประกอบที่เป็นส่วนส าคัญของการเคลื่อนไหวร่างกาย มี 4 องค์ประกอบส าคัญคือ 

1.ร่างกาย (Body Part) หมายถึง การพิจารณาว่าอวัยวะส่วนใดบ้างของ
ร่างกายที่เคลื่อนไหว 

2.พื้นที่ (Space) หมายถึงการพิจารณาว่าอวัยวะที่เคลื่อนไหวนั้นไปในทิศทาง
ใด ระดับสูง-ต่ าเพียงใด  เพราะการเคลื่อนไหวของอวัยวะนั้นด าเนินไปในอากาศท่ีอยู่รอบ 
ๆ ตัวเรา 

3.เวลา (Time) หมายถึงการพิจารณาความมาก-น้อย ของจังหวะ หรือเวลาที่
อวัยวะนั้น ๆ เคลื่อนท่ีไป การมองเห็นความแตกต่างของการเคลื่อนไหวมีลักษณะรวดเร็ว 
กะทันหัน ค้างนิ่ง หรืออย่างต่อเนื่อง และนอกจากนั้นเวลาสามารถเป็นเครื่องมือในการ
ตัดสินของผู้แสดงอีกด้วย 

4.รูปแบบ (Style) หมายถึง การพิจารณาลักษณะของการเคลื่อนไหวของ
อวัยวะว่าเป็นอย่างไร เช่น เชื่องช้า นุ่มนวล คึกคัก หรือฉวัดเฉวียน เป็นต้น หาดพิจารณา
องค์ประกอบทั้ง 4 องค์ประกอบแล้วไม่สามารถแยกออกจากกันมีความเกื้อกูล สัมพันธ์
เป็นไปท้ังระบบ 

 
การเคลื่อนไหวร่างกาย: แนวคิดและทฤษฎีของตะวันออก 
 แนวคิดและทฤษฎีของการวิเคราะห์การเคลื่อนไหวร่างกายของทางตะวันออก
จะปรากฏอยู่ในต ารานาฏยศาสตร์ของภรตมุนี ซึ่งเป็นต าราการฟ้อนร าของอินเดียที่
ถ่ายทอดสืบต่อกันมาแบบมุขปาฐะ เกิดขึ้นก่อนคริสตกาล และได้มีการจดบันทึกเป็น
ภาษาสันสกฤตมีความยาว 6,000 โศลกแบ่งเป็น 32 อรรธยายหรือ 32 บท ผู้เขียนจึง   
มุ่งประเด็นศึกษาเฉพาะการเคลื่อนไหวท่ีเกี่ยวข้องกับบทความนี้โดยสรุปได้ดังนี้ 
 1. การฟ้อนร า ในต ารานาฏยศาสตร์ได้กล่าวถึงประเภทของการฟ้อนร า         
การใช้อวัยวะในการฟ้อนร า โครงสร้างของการฟ้อนร าและคุณลักษณะของการฟ้อนร า
แบ่งออกได้ 3 ประเภทใหญ่ ๆ 
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             1.1 นาฏยะ เป็นการฟ้อนร าพร้อมกับการแสดงอารมณ ์เป็นการผสมผสานการ
ฟ้อนร าและการแสดง 
             1.2 นฤตตะ เป็นการฟ้อนร าโดยเฉพาะไม่เจือปนด้วยความหมายพิเศษหรือ
อารมณ์ใด ๆ หมายถึงเป็นการฟ้อนร าล้วน ๆ การเคลื่อนไหวต่าง ๆ ไม่มีความหมาย
เฉพาะหรืออารมณ์ เป็นการแสดงกลวิธีท่ีละเอียดซับซ้อนของจังหวะท่าทางต่าง ๆ 
              1.3 นฤตยะ เป็นการฟ้อนร าที่สื่อความหมาย ซึ่งอาจเป็นประโยคสั้น ๆ ตอน
สั้น ๆ หรือละครทั้งเรื่อง ซึ่งเป็นการเคลื่อนไหวร่างกายที่ประกอบด้วยรสหรืออารมณ์ 
 
         2. การเคลื่อนไหวอวัยวะอย่างต่อเนื่อง แบ่งออกเป็น 3 ส่วนคือ 
             2.1 อังคะ คืออวัยวะหลักที่ใช้ในการฟ้อนร าได้แก่ ศีรษะ มือ เอว อก แขน      
ขา เท้า 
             2.2 อุปอังคะ คืออวัยวะรองที่ใช้ในการฟ้อนร า  ได้แก่ นัยน์ตา คิ้ว จมูก          
ริมฝีปาก แก้ม และคาง 
             2.3 ปรัตยังคะ คืออวัยวะส่วนอื่น ๆ ที่ใช้ในการฟ้อนร า เช่น ไหล่ หลัง และ   
หน้าท้อง 
 
         3. การเคลื่อนไหวอวัยวะอย่างต่อเนื่อง แบ่งออกเป็น 4 ส่วนคือ 
             3.1 มุขจะภินายะ เป็นการแสดงออกด้วยการเคลื่อนไหวส่วนต่าง  ๆ            
ของใบหน้าและล าคอ 
             3.2 สารีรภินายะ เป็นการแสดงออกด้วยการเคลื่อนไหวบางส่วนที่ส าคัญ     
ของร่างกายประกอบกัน โดยร่างกายอาจไม่เคลื่อนที่ 
             3.3 ชีษตากฤตภินายะ เป็นการแสดงออกโดยการเคลื่อนไหวร่างกายทั้งหมด
ไปพร้อมกันเช่น การเดิน การยืน การนอน 
             3.4 กติประจาระ เป็นการเคลื่อนไหวตามปกติที่ต้องการแสดงอาการหรือ
อารมณ์เฉพาะกรณี (ชมนาด กิจขันธ์, 2547: 22-24) 
 4. โครงสร้างการฟ้อนร า มีการก าหนดท่าร าแม่บทไว้ในต ารานาฏยศาสตร์
เรียกว่า กรณะ 108 ท่าของเทพศิวะนาฏราช (God-Shiva-Nataraja) เทพแห่งนาฏกรรม 
(Lord of Actor) กิริยาการเคลื่อนไหวของเทพหมายถึง กิริยาการเคลื่อนที่ของพลัง
จักรวาล มีหลายช่ือตามมุมมองของปรากฏการณ์หรืออวตาร ไปสู่สิ่งหนึ่งสิ่งใดในปราฏ
การณ์ตามธรรมชาติของสิ่งนั้น แต่ศูนย์รวมพลังหรือเทพผู้ยิ่งใหญ่สุดคือ เทพศิวะ          
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ซึ่งในการฟ้อนร านั้นจะต้องประกอบด้วยกรณะขององคหาระ ค าว่า กรณะ หมายถึง       
ร าแม่ท่า ส่วนค าว่า องคหาระ หมายถึง การร ารวมแม่ท่าต่าง  ๆ หรือเรียกว่า ร าชุด
หมายถึงการร าที่เป็นประโยค โดยพระอิศวรเป็นผู้อธิบายว่า ประโยคของการฟ้อนร า 
หรือประโยคขององคหาระ ว่าประกอบไปด้วยการร าแม่ท่าต่าง ๆ เพราะองคหาระหรือ
ประโยคของท่าร านั้น จะส าเร็จลงได้ต้องอาศัยกรณะหรือแม่ท่านั้นเอง (แสง มนวิทูร ,      
ผู้แปล. 2541: 113) 
 การวิเคราะห์การเคลื่อนไหวรางกายที่เป็นท่าร่ายร าของไทย พบในงานนิพนธ์
ของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช (2541: 36) กล่าวว่า 

...กำรเคลื่อนไหวร่ำงกำยยักเยื้องร่ำงกำยส่วนบนตั้งแต่บั้นเอวขึ้นไป
นั้น  ไม่ใช้ไหล่หรือคอ แต่จะยังเยื้องร่ำงกำยท่อนบนท่ีทรงไว้นั้น ด้วยกล้ำมเนื้อ
สองข้ำงตัวที่ภำษำนำฏศิลป์เรียกว่ำ “เกลียวข้ำง” เมื่อใช้เกลียวข้ำงบังคับ    
กำรเคลื่อนไหวดังนี้แล้วร่ำงกำยท่อนบนก็จะยักเยื้องไปได้อย่ำงงดงำม ใน
สำยตำของคนไทยอีกเช่นเดียวกัน โดยหัวไหล่จะเคลื่อนตำมไปเองทั้งที่อยู่ นิ่ง 
ส่วนคอนั้นต้องตั้งตรงอยู่ตลอดเวลำกำรลอยหน้ำนั้นถ้ำจะต้องท ำตั้งแต่กระดูก
คอท่อนบนท่ีสุดขึ้นไปเท่ำน้ัน 

กล้ำมเนื้อท่ีบังคับกำรเคลื่อนไหวยักเยื้องของท่อนบนของร่ำงกำยนั้น  
นอกจำกจะใช้เกลียวข้ำงแล้วยังมีเกลียวหน้ำ “เกลียวหน้ำ” คือกล้ำมเนื้อหน้ำ
ท้อง และ “เกลียวหลัง”คือกล้ำมเนื้อที่ก ำกับอยู่สองข้ำงกระดูกสันหลังอีกด้วย 
กล้ำมเนื้อสองแห่งที่กล่ำวถึงนี้ ใช้ช่วยในกำรร่ำยร ำเพื่อเน้นลักษณะบำงอย่ำง
ของผู้ร ำให้เด่นขึ้น 

กำรร ำในบทพระคือผู้ชำยหรือยักษ์ในกำรแสดงโขนนั้น จะต้องใช้
เกลียวหลังเข้ำช่วย เมื่อใช้กล้ำมเนื้อที่เรียกว่ำเกลียวหลังนี้แล้ว หัวไหล่จะเปิด
ออกท ำให้หน้ำอกแอ่นออกมำอย่ำงผึ่งผำยมีควำมสง่ำผ่ำเผยยิ่งขึ้น ส่วนกำรร ำ
ในบทนำงซึ่งต้องมีกิริยำอำหำรสงบเสง่ียมตำมวิสัยของกุลสตรีนั้น ต้องใช้
กล้ำมเนื้อด้ำนหน้ำที่เรียกว่ำเกลียวหน้ำเข้ำช่วยกำรใช้กล้ำมเนื้อที่เรียกว่ำ 
เกลียวหน้ำนี้ จะท ำให้หัวไหล่ไม่เปิดออก แต่ท ำให้รวบเข้ำมำเล็กน้อย และกำร
เคลื่อนไหวต่ำง ๆ จะดูสงบเสง่ียมงดงำมแสดงเพศของสตรีให้เด่นยิ่งข้ึน... 
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การรักษาจุดสมดุลของร่างกาย 
 ความส าคัญประการแรกที่นาฏยศิลปินต้องให้ความสนใจในการฝึกฝนร่างกาย
ของตนเองคือการเคลื่อนไหวร่างกายในลักษณะต่าง ๆ เช่น การเดิน ยืน หัน กระโดดหรือ
ล้มตัวลงสู่พื้นด้วยความสมดุล ซึ่งหากเรากล่าวถึงการรักษาแนวของล าตัวเพื่อการค้นหา
จุดสมดุลของร่างกายในลักษณะตั้งตรงนั้นเราสามารถจินตานาการได้ด้วยการลากเส้น
ผ่านตั้งแต่บริเวณด้านหลังหูผ่านจุดศูนย์กลางของร่างกายผ่านบริเวณไหล่  และสะโพก
จนถึงบริเวณด้านหน้าของข้อเท้าและเท้าโดยพยายามรักษาน้ าหนักให้ตกกระจายอยู่บน
ฝ่าเท้าทั้งสองข้างเท่า ๆ กัน ไม่กลิ้งฝ่าเท้าไปมาก็จะท าให้การจัดระเบียบร่างกายต่าง ๆ 
เกิดการรวมจุดสมดุลในการร่ายร าหรือเต้นร า แต่ในบางวัฒนธรรมอาจมีการจัดแนวของ
ล าตัวในลักษณะอื่น ๆ ที่มีต าแหน่งจุดสมดุลของร่างกายที่แตกต่างกันออกไป เช่น        
การแอ่นอก ตึงหลัง ตึ งสะโพก ของนาฏศิลป์ ไทย หรือนาฏศิลป์บาหลี เป็นต้ น            
ความยืดหยุ่นของร่างกายเป็นคุณสมบัติประการหนึ่งที่นาฏยศิลป์ได้รับการฝึกฝนร่างกาย
ตั้งแต่ยังเยาว์เพื่อให้กล้ามเนื้อในส่วนต่าง ๆ ของร่างกายเกิดความอ่อนตัวแต่เง่ือนไขที่
ส่งผลต่อการพัฒนาความยืดหยุ่นของร่างกายคนเราในทางนาฏศิลป์ประกอบด้วย อายุ 
วิธีการฝึกฝนร่างกาย การดูแลรักษาความสมบูรณ์ ของร่างกาย เมื่อร่างกายมี
ความสามารถในการยืดหยุ่นมากข้ึนก็จะส่งผลดีให้เราสามารถลดอาการบาดเจ็บจากกรณี
กล้ามเนื้อฉีกขาด และอาการบาดเจ็บอื่น ๆ ทั่วไปได้ (ศิริมงคล นาฏยกุล: 2551) 

องค์ประกอบที่ส าคัญของนาฏยลักษณ์ และทฤษฎีการวิเคราะห์การเคลื่อนไหว
ร่างกายของลาบาน (Laban Movement Analysis) คุณลักษณะของอวัยวะเชิงกายภาพ
ในด้านลักษณะรูปร่างหน้าตา และการจัดการกับอวัยวะให้แขนอ่อน นิ้วอ่อน ทิศทางที่ใช้
ในการร ามี 16 ทิศทางจ าแนกเป็น 3 ระดับได้แก่ ระดังสูงคือศีรษะ ระดังกลางคือไหล่ 
และระดับต่ าคือหน้าท้อง ต าแหน่งของแขนที่อยู่ข้างหลังมีเพียงระดับเดียวคือ ระดับต่ า 
มิติของนาฏลักษณ์อยู่ที่การจัดวางเท้าเฉียงออกด้านข้าง ท าให้เกิดเป็นเหลี่ยมมุมเมื่อย่อ
เข่าลง อีกทั้งต้องหมุนแขนส่วนล่างเข้าหาตัวและออกจากตัวให้มากที่สุด เพื่อให้เห็นความ
โค้งของแขนอันเป็นรูปร่างและรูปทรงของท่าร าที่มีความภูมฐาน สง่างาม กล้ามเนื้อส าคัญ
ที่ใช้คือกล้ามเนื้อเกลียวข้างและเกลียวหลัง ในด้านของโครงสร้างของนาฏลักษณ์พบว่า
ลักษณะของมือมี 3 แบบคือ มือแบ มือจีบ และมือล่อแก้ว ท าท่าร าที่เรียกว่าแม่ท่ามี     
88 ท่า และท่าร ามี 7 ท่า หลักของการเคลื่อนไหวอวัยวะประกอบด้วยการรับน้ าหนักตัว 
หลักการหมุนกิ่งของร่างกาย ซึ่งพบว่าท่าทางของศีรษะ และล าตัวส่วนบนกับท่าทางของ
ขาและเท้าไม่ผูกพันกับท่าทางของแขน และมือ แต่จะช่วยสร้างความสมดุลของร่างกาย
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ในการร าและเป็นส่วนประกอบในการวางต าแหน่งท่าทางเชิงทัศนศิลป์ ในด้านไวยากรณ์
ของยาฏลักษณ์พบว่าท่าร าประกอบด้วยหน่วยท่าเต้น 49 หน่วย หน่วยท่าต่อ 5 หน่วย
และหน่วยท่าตกแต่ง 21 หน่วย การประสมท่าร าเกิดจากการประสมกันของหน่วยท่าทาง
ทั้งสามที่เรียกว่า ท่าต้น ท่าต่อ และท่าตาม ซึ่งท่าตามนั้นจะท าหน้าที่เป็นท่าต้นในกับท่า
ร าต่อไป ลักษณะของการประสมท่าร าจึงสอดคล้องเกี่ยวพันกันเสมือนลูกโซ่จนจบเพลงร า 
(ชมนาด กิจขันธ:์ 2547) 
 
การเคลื่อนไหวร่างกายในทางนาฏศิลป ์
 การเคลื่อนไหวและจังหวะเกิดขึ้นพร้อม ๆ กับที่มนุษย์ได้ก่อก าเนิดขึ้นในโลก
เพราะมนุษย์เรานั้นมีความเกี่ยวพันกับจังหวะอยู่ตลอดเวลา (Bridgewater and Kurtz 
1963: 1443) การเคลื่อนไหวจังหวะที่เกี่ยวพันกับมนุษย์ เกิดขึ้นได้ทั้งภายนอก และ
ภายในร่างกาย เช่น การเคลื่อนไหวที่เกิดจากธรรมชาติ ได้แก่ การขึ้นลงของกระแสน้ า 
ลมพัด การเปลี่ยนแปลงฤดูกาล กลางวัน กลางคืน การเคลื่อนไหวเหล่านี้เกิดขึ้นโดยไม่
สามารถยับยั้งให้หยุดลงได้ล้วนเป็นไปตามจังหวะนั้น และการเคลื่อนไหวที่เกิดจาก
กิจกรรมประจ าวันของมนุษย์ซึ่งต้องการทักษะและกลไกในการท างาน เช่น การกิน      
การเล่น การหมุนตัว การขว้าง เป็นต้น การเคลื่อนไหวเหล่านี้ล้วนต้องใช้จังหวะ และ    
การเคลื่อนไหวไปตามจังหวะทั้งสิ้น สว่นการเคลื่อนไหวที่เกิดจากภายในตัวเองของมนุษย์ 
คือ กระบวนการทางร่างกายและจิตใจ เช่น การเต้นของหัวใจ การท างานของปอด       
การได้ยิน การมองเห็น เป็นต้น การเคลื่อนไหวเหล่านี้เป็นการเคลื่อนไหว และจังหวะที่
ร่างกาย และจิตใจมีปฏิกิริยาตอบสนองต่อสิ่งแวดล้อม เป็นการเคลื่อนไหวท่ีจ าเป็น และ
ส าคัญต่อชีวิตและเป็นจุดเริ่มต้นของการเคลื่อนไหวแบบท่าทาง (Harris: 1961, อ้างใน...) 
ก่อนที่จะมีพัฒนาการมาถึงการสื่อสารทางวาจา มนุษย์มีวิธีติดต่อสื่อสารซึ่งกันและกัน 
โดยการเต้นร ามนุษย์ให้การเคลื่อนไหวร่างกายแทนภาษาเพื่อสื่อสารควาหมายเพื่อแสดง
ความรู้สึกนึกคิด และแสดงความหมายต่าง ๆ (Waterman, 1962: 47) 
 
กรอบมาตรฐานการร าไทย 
 เพลงร าส าหรับฝึกหัดการร่ายร าเบื้องต้นที่สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ
ได้ทรงหล่าวถึงนี้  ถือว่าเป็นพื้นฐานของการฝึกหัดนาฏศิลป์ที่ทุกคนจะต้องฝึกหัด
เหมือนกันเท่ากับเป็น Basic Dance เพลงร าพื้นฐานนี้ได้แก่ เพลงช้า เพลงเร็ว หรือ
เรียกว่า ร าเพลง เป็นการฝึกการร่ายร าเข้ากับท่วงท านองของดนตรีและจังหวะไม่มี      
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การขับร้อง ดังปรากฎในหนังสือ ต าราการฟ้อนร า ซึ่งสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชา      
-นุภาพได้เขียนตอนหนึ่งว่า   

“...ใครจะหัดเป็นลคอน ต้องหัดร ำเพลงก่อนอย่ำงอื่น เพรำะบรรดำ
ท่ำร ำของลคอน อยู่ในเพลงช้ำ เพลงเร็ว...ใครร ำเพลงได้ก็ไดช่ื้อว่ำฟ้อนร ำไดต้ำม
ต ำรำ...ในกำรเล่นลคอนนั้น ถ้ำเมื่อใดประสงค์จะอวดฝีมือตัวลคอนก็ให้ร ำเพลง 
แสดงว่ำตัวลคอนนั้นเป็นผู้รู้ต ำรำ...” (สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 
2466: 44) 
เพลงช้าเพลงเร็ว ถือว่าเป็นเกณฑ์ มาตรฐานของนาฏยศิลป์ไทย เพราะ

การศึกษานาฏยศิลป์ไทยจะต้องเริ่มจากการฝึกหัดแม่ท่าจากเพลงช้า เพลงเร็ว ตามล าดับ 
ซึ่งเป็นข้อก าหนดอยู่ในหลักสูตรของการศึกษาวิชานาฏยศิลป์ตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา มา
จนถึงปัจจุบัน การฝึกหัดนั้นต้องเป็นการฝึกหัดอย่างจริงจัง ใช้เวลาซ้ า ๆ บ่อย ๆ ถ้าหาก
ให้ความส าคัญต่อการฝึกเพลงช้าและเพลงเร็วน้อยเกินไป  โดยข้ามไปเรียนระบ าเป็นชุด 
ๆ หรือตัดทอนท่าร าเพลงช้า เพลงเร็ว แบบฝึกหัดพอเป็นพิธี ตัดทอนท่าให้ความสัมพันธ์
กันความซาบซึ่งในท่าร า ลีลาท่าร าที่งดงามถูกต้องก็จะไม่เกิดขึ้น (ลมุล ยมะคุปต์, 2526: 
80) 
 
สรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษาข้อมูล แนวคิด ทฤษฎี การทบทวนวรรณกรรม และบทสัมภาษณ์
ของศิลปิน ผู้เขียนน าหลักแนวคิดการวิเคราะห์การเคลื่อนไหวร่างกายในการแสดง
นาฏยศิลป์เพื่อได้แนวทางในการวิเคราะห์การเคลื่อนไหวร่างกายของนาฏศิลป์ไทยใน
เพลงช้า พบว่าสามารถแบ่งการเคลื่อนไหวพื้นฐานในการแสดงนาฏศิลป์ไทยในรูปแบบ
ต่าง ๆ ได้ 3 ด้านดังนี้ 

1. ด้ าน ทิ ศท างและจุ ดหม ายป ลายท าง  (Direction Destination)             
การเคลื่อนไหวร่างกายของนาฏศิลป์ไทยในเพลงช้า อวัยวะลักษณะการเคลื่อนไหวไป 
ส่วนของร่างกาย (Body Part) พื้นที่ (Space) เวลา (time) และรูปแบบ (Style) เป็นไป
ใน 3 ทิศทาง คือลักษณะของมือจะอยู่ในระดับบนคือศีรษะ ระดับกลางคือไหล่ และ
ระดับล่างคือหน้าท้อง การวิเคราะห์เช่นนี้จะเน้นที่จุดหมายปลายทางสุดท้ายของแต่ละ
ท่าทางมากกว่าท่ีกิริยาของอวัยวะที่เคลื่อนไหว 
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               ระดับบน                            ระดับกลาง
                ระดับล่าง 
 

ภาพ : นายเมธา สังข์นุช นักศึกษาสาขานาฏศลิป์และการละคร 
 
2. ด้านจุดกึ่ งกลางของน้ าหนักและการทรงตัว (Center of Weight 

Balance) การเคลื่อนไหวร่างกายในการทรงตัว ตลอดจนอวัยวะที่รับน้ าหนักและการ
ถ่ายโอนน้ าหนักตัว ในท่วงท่าที่ร าในแต่ละจังหวะท่วงท่า ซึ่งมีลักษณะทั้งที่เรียบง่าย 
สลับซับซ้อนและรวดเร็ว ท่าทางของขาและเท้ามีความผูกพันกับท่าทางของแขนและมือ 
จะช่วยเพิ่มความสมดุลในการร่ายร า 

3. ด้ า น ป ร ะ โย ช น์ ก า ร เค ลื่ อ น ไห ว ร่ า งก าย  ( Benefits of body 
movement) หลักการเคลื่อนไหวตามหลักธรรมชาติ  การใช้ท่าทางการเคลื่อนไหว
ทางด้านนาฏศิลป์เป็นการเคลื่อนไหวเพื่อเตรียมความพร้อมให้กับกล้ามเนื้อ ก่อนการ
เรียน หรือการแสดงซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์ของผู้เชี่ยวชาญ 

“กำรเคลื่อนไหวร่ำงกำยก่อนกำรแสดงนั้นคือกำรวอมร่ำงกำยนั้นเอง 
เรำอำจจะใช้กำรวอมแบบแบบโยคะก็ได้ หรือกำรวอมแบบโขนคือกำรเต้นเสำ 
หรือถ้ำเรำอยำกได้เป็นกำรแสดงจริง ๆ เลยคือเรำจะเน้นกำรเคลื่อนไหว
ร่ำงกำยซึ่งมีจุดประสงค์คือ ท ำให้เรำเกิดควำมพร้อมของร่ำงกำยที่เรำจะน ำจดุนี้
ไปสู่อีกจุดหนึ่ง คือวิชำกำรที่เรำจะต้องสอน ยกตัวอย่ำงเช่น ร ำฉุยฉำยซึ่งท้ังโขน
และละคร ก่อนกำรร ำฉุยฉำยเรำต้องตัดตัวให้ตรง ดัดนิ้วดัดแขน ดัดขำ นี้คือ
กำรเคลื่อนไหวร่ำงกำรสรีระ ยกขำ กระดกหน้ำ  กระดกหลัง นี้ เป็น             
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กำรเคลื่อนไหวท้ังหมด เรำก็จะเอำตรงนี้ไปเป็นตวัเช่ือมส่งต่อไปยังรำยวิชำที่เรำ
จะสอนเด็กเปรียบเสมือนเป็นกำรเตรียมควำมพร้อมก่อนกำรแสดงรศ.สมชำย 
ยังกล่ำวต่ออีกว่ำในกำรแสดงทุกประเภทเช่น ลีลำสประกำรแรกจะต้องเดิน
เพื่อให้ขำมีควำมแข็งแรง เดินอย่ำงสวยงำมไม่ใช่อย่ำงชำวบ้ำนเดิน เดินให้เป็น
จังหวะ กำรทรงตัว กำรถ่ำยน้ ำหนัก เพื่อเรำจะใช้พื้นฐำนในจุดนี้ไปสู่กำรเต้น
ลีลำศ กำรตั้งวงในกำรเต้นลีลำศ กำรจับ กำรใช้นิ้ว เพียงแต่ว่ำศำสตร์แต่ละ
ศำสตร์ก็จะแยกออกไปเฉพำะทำงของแต่ละศำสตร์ เรำเน้นร ำเรำต้องเอียงทำง
ไหน กำรขยับนิ้ว กำรกรีดนิ้ว นี้คือกำรเคลื่อนไหวร่ำงกำร เพรำะในกำรแสดง
โขน ละคร ของเรำต้องใช้นิ้วเยอะ ใช้มือเยอะ กำรหักข้อมือ ตรงนี้คือลีลำ     
กำรเคลื่อนไหว” (บทสัมภาษณ์  รศ.สมชาย พูลพิพัฒน์  เมื่อวันที่  ๒๗ 
พฤศจิกายน ๒๕๖๑) 

 
ข้อเสนอแนะ  

จาการศึกษาและทบทวนวรรณกรรมแนวคิด และทฤษฎีหลักการของการ
เคลื่อนไหวร่างกายในการแสดงของตัวพระในเพลงช้าทางด้านนาฏยศิลป์ไทย ผู้เขียน
มุ่งเน้นถึงทิศทางจุดหมายปลายทาง (Direction Destination) และจุดกึ่งกลางของ
น้ าหนักและการทรงตัว (Center of Weight Balance) และประโยชน์ในการแสดง
เท่านั้น โดยสามารถน าไปเป็นข้อมูลพื้นฐานในการศึกษาค้นคว้าเพื่อเป็นประโยชน์ทาง
วิชาการในวงการนาฏยศิลป์ไทยต่อไป 
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บทคัดย่อ 

 
 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการใน
มหาวิทยาลัยรามค าแหง เปรียบเทียบคุณภาพชีวิตนักศึกษาผู้พิการประเภทต่าง ๆ และ
ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคุณภาพชีวิตทั้ง 5 ด้านของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัย
รามค าแหง การศึกษานี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงปริมาณด้วยวิธีการส ารวจกลุ่มตัวอย่าง
นักศึกษาผู้พิการจ านวน 99 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยนี้คือแบบสอบถาม เก็บรวบรวม
ข้อมูลด้วยการให้กลุ่มตัวอย่างกรอกแบบสอบถามด้วยตนเอง การอ่านแบบสอบถามให้ฟัง
ส าหรับผู้พิการทางสายตา และการตอบแบบสอบถามออนไลน์ส าหรับนักศึกษาผู้พิการที่
                                                           
1 อาจารย์ประจ าภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยรามค าแหง    
2 นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
3 นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
4 นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
5 นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
6 นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
7 นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
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ไม่ได้มามหาวิทยาลัย การวิจัยนี้มีระยะเวลาการด าเนินการตั้งแต่เดือนกรกฎาคม-ตุลาคม 
2561 ใช้การวิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติเชิงพรรณนาและการวิเคราะห์ค่าสัมประสิ ทธิ
สหสัมพันธ์ของเพียร์สัน  
 ผลการศึกษาพบว่า ภาพรวมคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัย
รามค าแหงอยู่ในเกณฑ์ดี เมื่อเปรียบเทียบคุณภาพชีวิตออกเป็น 5 ด้าน พบว่า คุณภาพ
ชีวิตด้านร่างกาย ด้านจิตใจ ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม และด้านสิ่งแวดล้อม อยู่ใน
เกณฑ์ดี ส่วนด้านการได้รับการสนับสนุน อยู่ในเกณฑ์ปานกลาง ทั้งนี้ คุณภาพชีวิตทั้ง     
5 ด้านนั้นมีความสัมพันธ์ระหว่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับต่ ากว่า 0.001    
การวิจัยนี้ สนับสนุนให้มีการพัฒนาระบบการสนับสนุนดูแลนักศึกษาผู้พิการให้ครอบคลุม
มากขึ้น โดยให้มีความสัมพันธ์สอดคล้องกับการส่งเสริมดูแลด้านร่างกาย จิตใจ สังคม 
และสิ่งแวดล้อมโดยทั่วไป 
 
ค าส าคัญ: คุณภาพชีวิต นักศึกษาผู้พิการ ปัญหาของผู้พิการ มหาวทิยาลัยรามค าแหง 
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Abstract 
 
 This article aimed at studying quality of life of students with 
disabilities in Ramkhamhaeng University, comparing quality of life of 
students with different type of disabilities, and examining the relationship 
between five dimensions of quality of life of the disabled students in the 
university.  The study was quantitative in nature.  The study applied the 
survey methodology to collect data and utilized descriptive statistic and 
Pearson’s Correlation method to analyze the data. To collect data, a total 
of 99 students with disabilities completed the questionnaire during July – 
October 2018; disabled students who could see completed the 
questionnaire by themselves, students with visual impairments listened to 
the questions then answered, and students with disabilities who were 
unable to come to study in the university filled in the questionnaire that 
was posted online. 
  The findings show that the overall quality of life of students with 
disabilities in Ramkhamhaeng University is good.  When comparing 5 
dimensions of quality of life, it was found that in the physical dimension, 
mental health dimension, social life dimension, and environment 
dimension are good in general while the disability support dimension is at 
moderate level.  The relationship between 5 dimensions of life is 
statistically significant ( p value <0. 001) .  This study promotes the 
improvement of the supporting system for students with disabilities in 
relation to the care of physical, mental, and social dimensions in general.  
 
Keywords: quality of life, disabled students, problems of people with 
disabilities, Ramkhamhaeng University 
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ที่มาและความส าคัญ 
 ประเทศไทยมีการพัฒนาคุณภาพชีวิตหลายแนวทาง หากพิจารณาจาก
แผนพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ ฉบับที่ 5 พ.ศ. 2560 – 2564 โดยมีวิสัยทัศน์
คือการให้คนพิการเข้าถึงสิทธิได้จริง ด ารงชีวิตอิสระ ในสังคมอยู่เย็นเป็นสุขร่วมกันอย่าง
ยั่งยืน ทั้งนี้ การพัฒนาคุณภาพชีวิตผู้พิการของไทยนั้นด าเนินตามยุทธศาสตรแห่งความ
เท่าเทียม 5 ด้านหรือ EQUAL ประกอบด้วย 1) Empowerment คือเสริมพลังคนพิการ
และองคกรด้านคนพิการใหมีศักยภาพและความเข้มแข็ง 2) Quality Management    
เป็นการพัฒนาคุณภาพการบริหารจัดการ ขจัดการเลือกปฏิบัติเพื่อใหคนพิการเข้าถึงสิทธิ
ได้จริง 3) Understanding ด้วยการเสริมสร้างความเข้าใจและเจตคติเชิงสร้างสรรค์ต่อ
คนพิการ และความพิการ 4) Accessibility เป็นการสร้างสภาพแวดลอม และบริการ
สาธารณะที่ทุกคนเขาถึงและใชประโยชนได้ และ 5) Linkage มุ่งส่งเสริมการบูรณาการ
เครือข่ายและสร้างการมีส วนรวมเพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการอย่างยั่ งยืน           
(คณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ: 2560) 
 หากพิจารณาการส่งเสริมการศึกษาของผู้พิการในระดับอุดมศึกษาของไทยนั้น 
ในปี พ.ศ. 2561 นี้นับได้ว่าเป็นช่วงปีสุดท้ายของนโยบายปฏิรูปการศึกษาส าหรับคน
พิการในทศวรรษที่ 2 (พ.ศ.2552-2561) ซึ่งมุ่งเน้นให้คนพิการได้รับการศึกษาตลอดชีวิต
อย่างมีคุณภาพ ทั่วถึง และเสมอภาค จากการด าเนินการตามนโยบายพบว่า หลาย
สถาบันการศึกษาได้เปิดโอกาสและส่งเสริมให้ผู้พิการเข้ารับการศึกษาในระดับอุดมศึกษา
มากข้ึน โดยมหาวิทยาลัยรามค าแหงเป็นอีกแห่งหนึ่งที่มีการเปิดรับสมัครนักศึกษาผู้พิการ
ทุกประเภทอย่างเท่าเทียมกันโดยไม่จ ากัดจ านวน เป็นการจัดการเรียนการสอนสู่ทุกภาค
ส่วนของสังคม พร้อมกับมีการจัดตั้งศูนย์บริการนักศึกษาพิการ (Disability Support 
Services Center: DSS Center) สังกัดงานบริการและสวัสดิการนักศึกษา กองกิจการ
นักศึกษา โดยมีหน้าที่และความรับผิดชอบด้านบริการทางการศึกษาส าหรับนักศึกษา
พิการและมีบุคลากรรับผิดชอบโดยตรง จัดบริการทางการศึกษาส าหรับนักศึกษาพิการ 
ตามยุทธศาสตร์การจัดการศึกษาส าหรับคนพิการในระดับอุดมศึกษา เพื่อสร้างโอกาสทาง
การศึกษา พัฒนาการจัดการเรียนรู้ของผู้พิการ พัฒนาองค์ความรู้ รวมทั้งส่งเสริมการมี
งานท าของผู้พิการเสริมสร้างความเท่าเทียมกันทางการศึกษาให้สามารถเข้าถึงการเรียนรู้
ตามมาตรฐานเช่นเดียวกันกับนักศึกษาทั่วไป ซึ่งข้อมูลสถิติของมหาวิทยาลัยรามค าแหง
พบว่า มีนักศึกษาผู้พิการเข้าศึกษาและส าเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัยรามค าแหง
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เพิ่มขึ้น (ศูนย์บริการนักศึกษาพิการ กองกิจการนักศึกษา มหาวิทยาลัยรามค าแหง: 
2556) 
 อย่างไรก็ตาม แม้ว่านักศึกษาผู้พิการจะได้รับโอกาสในการเข้าศึกษาในระดับ
มหาวิทยาลัยมากข้ึน แต่ยังพบว่านักศึกษาผู้พิการยังคงประสบปัญหาคุณภาพชีวิตรวมถึง
อุปสรรคต่าง ๆ ในขณะศึกษาที่มหาวิทยาลัย งานวิจัยเกี่ยวกับคุณภาพชีวิตนักศึกษา       
ผู้พิการในประเทศไทยทีผ่านมา พบว่า นักศึกษาผู้พิการมีปัญหา และความต้องการได้รับ
การช่วยเหลือทั้งในเรื่องส่วนตัว การเรียน และด้านสังคม (อนุชา ภูมิสิทธิพร: 2555) 
นักศึกษาผู้พิการทางการมองเห็นมักประสบปัญหาในด้านความขาดแคลนสื่อ และหนังสือ
เรียนอักษรเบรลล์ (ยูคิโกะ คาวาอิ: 2560) ในด้านการท ากิจกรรมต่าง ๆ ก่อนมาเรียนที่
มหาวิทยาลัย นักศึกษาผู้พิการต้องใช้เวลาในการท ากิจกรรมต่าง ๆ มากกว่านักศึกษาที่
ไม่ ได้พิการ รวมถึงยังมีอุปสรรค และปัญหาในการเดินทางภายในสถานที่ต่าง ๆ             
ของมหาวิทยาลัย (สโรชา มังคลา: 2554)  ส่วนงานวิจัยด้านศักยภาพการเรียนรู้ของ
นักศึกษาพิการ และตัวแปรที่มีผลต่อศักยภาพในการเรียนรู้ของนักศึกษาพิการใน
มหาวิทยาลัยรามค าแหง เมื่อปีการศึกษา 2557-2558 พบประเด็นส าคัญคือ นักศึกษา     
ผู้พิการของมหาวิทยาลัยรามค าแหงนั้นมีศักยภาพในการเรียนรู้ในระดับค่อนข้างสูงถึงสูง 
โดยปัจจัยที่มีผลต่อศักยภาพดังกล่าวมากที่สุดคือตัวแปรสภาพแวดล้อมในมหาวิทยาลัย 
(ร าจวน เบญจศิริ: 2561) 
 จากท่ีมา และความส าคัญข้างต้น จึงท าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาในเรื่องคุณภาพชีวิต
ของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหง รวมถึงการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
คุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการด้านต่าง ๆ ซึ่งจะช่วยท าให้ทราบถึงคุณภาพชีวิต และ
อุปสรรคในการใช้ชีวิตประจ าวันของนักศึกษาผู้พิการทั้ งในด้ านร่างกาย จิตใจ 
ความสัมพันธ์ทางสังคม และด้านสิ่งแวดล้อม ระหว่างที่ศึกษาอยู่ภายในมหาวิทยาลัย
รามค าแหง องค์ความรู้ดังกล่าวจะสามารถน ามาใช้ในการปรับปรุง พัฒนา หรือจัดท า
ระบบการบริการต่าง ๆ ทั้งสภาพแวดล้อมเดิมที่มีอยู่ให้ครบถ้วน ตรงกับความต้องการ
และความจ าเป็น ซึ่งจะช่วยท าให้นักศึกษาผู้พิการมีศักยภาพในการเรียนรู้ได้มากข้ึนต่อไป 
 
วัตถุประสงค ์
 1. เพื่อศึกษาคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 2. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคุณภาพชีวิตทั้ง 5 ด้านของนักศึกษาผู้พิการ
ในมหาวิทยาลัยรามค าแหง 
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ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจัยนี้เป็นการศึกษาคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัย
รามค าแหง โดยมีขอบเขตเนื้อหาการศึกษาคือ คุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการ 5 ด้าน
ประกอบด้วย ด้านร่างกาย ด้านจิตใจ ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม ด้านสิ่งแวดล้อม และ
ด้านการได้รับการสนับสนุน ส าหรับขอบเขตด้านประชากร กลุ่มตัวอย่าง และสถานที่ใน
การศึกษาคือ นักศึกษาผู้พิการที่มีสถานภาพเป็นนักศึกษาในมหาวิทยาลัยรามค าแหง 
จ านวน 99 คน จากประชากรทั้งหมด 350 คน ทั้งนี้ขอบเขตระยะเวลาในการวิจัยนี้คือ    
4 เดือน (กรกฎาคม - ตุลาคม 2561) 
 
กรอบแนวคิดของการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้ ได้วางกรอบแนวคิดของการวิจัยโดยอาศัยแนวคิดทฤษฎี  และ
งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ประกอบด้วย แนวคิดเรื่องประเภทของคนพิการของประกาศ
กระทรวงศึกษาธิการ (2552) ที่มีการได้ก าหนดประเภทของคนพิการทางการศึกษา ไว้     
9 ประเภท คือ  
 1) บุคคลที่มีความบกพรองทางการเห็น หมายถึง บุคคลที่สูญเสียการเห็นตั้งแต่
ระดับเล็กน้อยจนถึงตาบอดสนิท แบ่งเป็น 2 ลักษณะคือ คนตาบอด และคนเห็นเลือนราง 
 2) บุคคลที่มีความบกพรองทางการได้ยิน หมายถึง บุคคลที่สูญเสียการได้ยิน
ตั้งแต่ระดับหูตึงน้อยจนถึงหูหนวก แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ คนหูหนวก และคนหูตึง  
 3) บุคคลที่มีความบกพรองทางสติปัญญา หมายถึง บุคคลที่มีความจ ากัดอย่าง
ชัดเจนในการปฏิบัติตนในปจจุบัน คือ ความสามารถทางสติปัญญาต่ ากว่าเกณฑ์เฉลี่ย
อย่างมีนัยส าคัญร่วมกับความจ ากัดของทักษะการปรับตัวอย่างน้อย 2 ใน 10 ทักษะ 
 4) บุคคลที่มีความบกพรองทางร่างกาย หรือการเคลื่อนไหว หรือสุขภาพ 
แบ่งเป็น 2 ลักษณะคือ  
  (4.1) บุคคลที่มีความบกพรองทางร่างกาย หรือการเคลื่อนไหว ได้แก 
บุคคลที่มีอวัยวะไม่สมสวนหรือขาดหายไป กระดูกหรือกล้ามเนื้อผิดปกติ มีอุปสรรคใน
การเคลื่อนไหว 
  (4.2) บุคคลที่มีความบกพรองทางสุขภาพ ได้แก บุคคลที่มีความ
เจ็บป่วยเรื้อรังหรือมีโรคประจ าตัวซึ่งจ าเป็นต้องได้รับการรักษาอย่างต่อเนื่อง และ      
เป็นอุปสรรคตอการศึกษา จ าเป็นต้องได้รับการศึกษาพิเศษ 
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 5) บุคคลที่มีความบกพรองทางการเรียนรู หมายถึง บุคคลที่มีความผิดปกติใน
การท างานของสมองบางสวนท่ีแสดงถึงความบกพรองในกระบวนการเรียนรูที่อาจเกิดขึ้น
เฉพาะความสามารถด้านใดด้านหนึ่งหรือหลายด้าน ไม่สามารถเรียนรู ได้ทั้งที่มีระดับ
สติปัญญาปกติ 
 6) บุคคลที่มีความบกพรองทางการพูดและภาษา หมายถึง บุคคลที่มีความบก
พรองในการเปลงเสียงพูด หรือความเข้าใจหรือการใช้ภาษาพูด การเขียนหรือระบบ
สัญลักษณ์อื่นที่ใชในการติดตอสื่อสาร 
 7) บุคคลที่มีความบกพรองทางพฤติกรรม หรืออารมณ หมายถึง บุคคลที่มี
พฤติกรรมเบี่ยงเบนไปจากปกติเป็นอย่างมาก และปญหาทางพฤติกรรมนั้นเป็นไปอย่าง
ต่อเนื่อง 
 8) บุคคลออทิสติก หมายถึง บุคคลที่มีความผิดปกติของระบบการท างานของ
สมองบางสวนซึ่งสงผลต่อความบกพรองทางพัฒนาการด้านภาษา ด้านสังคม และ        
การปฏิสัมพันธ์ทางสังคม และมีข้อจ ากัดด้านพฤติกรรม หรือมีความสนใจจ ากัดเฉพาะ
เรื่องใดเรื่องหนึ่ง โดยความผิดปกตินั้นคนพบได้ก่อนอายุ 30 เดือน 
 9) บุคคลพิการซ้อน หมายถึง บุคคลที่มีสภาพความบกพรองหรือความพิการ
มากกว่าหน่ึงประเภทในบุคคลเดียวกัน 
 จากประเภทผู้พิการข้างต้น ผู้วิจัยได้น ามาเป็นเกณฑ์ในการแบ่งประเภท
นักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหงในการศึกษาครั้งนี้ 
 การศึกษานี้ยังได้อาศัยการอธิบายด้วยทฤษฎีล าดับขั้นความต้องการของ      
มาสโลว์ (Maslow’s Hierarchy of Needs Theory) เป็นทฤษฎีเกี่ยวกับแรงจูงใจของ
บุคคล เพื่อให้บรรลุเป้าหมายของชีวิต ในงานวิจัยนี้ มองว่าความต้องการของนักศึกษา    
ผู้พิการที่เข้ามาเรียนในมหาวิทยาลัยรามค าแหง มีความต้องการเป็นล าดับขั้นทั้ง 5 ด้าน
ตามทฤษฎี คือ 1)ความต้องการทางด้านร่างกาย (physiological needs) เป็นความ
ต้องการในการตอบสนองความต้องการพื้นฐาน เช่น ปัจจัยในด ารงชีพ 2)ความต้องการ
ความปลอดภัย (safety needs) ซึ่งเป็นความต้องการความมั่นคง ความคุ้มครองจาก
อันตรายทั้งทางร่างกายและจิตใจ 3)ความต้องการทางสังคม (social needs) ได้แก่ 
ความต้องการความรัก ความเอาใจใส่ดูแล การได้รับการยอมรับเข้าเป็นส่วนหนึ่งของ
สังคม  4)ความต้องการช่ือเสียงเกียรติยศ (esteem needs) รวมถึงต าแหน่ง อ านาจ    
การยกย่องสรรเสริญต่าง ๆ  และ 5)ความต้องการให้ความฝันของตนเป็นจริง (self-
actualization Needs) คือการบรรลุเป้าหมายที่แท้จริงที่ตนเองต้องการ (Maslow,      
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A. H: 1954) อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยหลายเรื่องพบว่า ความต้องการของมนุษย์นั้นอาจ
ไม่จ าเป็นต้องได้รับการเติมเต็มไปทีละล าดับขั้น ในบางวัฒนธรรมผู้คนอาจมีความต้องการ
ด้านช่ือเสียงเกียรติยศ หรือการท าเป้าหมายชีวิตให้บรรลุก่อน แม้ว่าจะยังไม่ได้รับ       
การตอบสนองความต้องการด้านร่างกายอย่างสมบูรณ์ (Cherry K., 2018) จากแนวคิดนี้ 
ผู้วิจัยจึงน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาคุณภาพชีวิต และความต้องการของนักศึกษา   
ผู้พิการ โดยศึกษาความต้องการตามทฤษฎีล าดับขั้นความต้องการของมาสโลว์ในขั้นที่     
1-4 เท่านั้น 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังได้ใช้แนวคิดเกี่ยวกับคุณภาพชีวิตมาร่วมสร้างกรอบ       
การวิจัยครั้งนี้ด้วย โดยผู้วิจัยได้ท าการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับความหมาย  และ
องค์ประกอบของคุณภาพชีวิต พบว่า องค์การยูเนสโก (UNESCO, 1978) ก าหนด
ความหมายของคุณภาพชีวิตคือ ความรู้สึกของการอยู่อย่างพอใจ มีความสุข ความ       
พึงพอใจต่อองค์ประกอบต่าง ๆ ท่ีมีส่วนส าคัญต่อชีวิตของบุคคลนั้น ๆ การศึกษาคุณภาพ
ชีวิตดังกล่าวอาจแบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ การศึกษาแบบภาวะวิสัย เป็นการวัดข้อมูลที่
สามารถนับได้หรือวัดได้ อาทิ ข้อมูลทางประชากรและเศรษฐกิจ และการศึกษา         
ส่วนการศึกษาอีกลักษณะนั้นเป็นการศึกษาแบบอัตวิสัย เป็นการสอบถามข้อมูลเกี่ยวกับ
ความรู้สึกและเจตคติ วัดประเมินตามความรู้สึก ความนิยม ความคิดเห็นส่วนบุคคล     
ด้านองค์การอนามัยโลก หรือ WHO (World Health Organization, 1996) ระบุว่า 
คุณภาพชีวิตของแต่ละบุคคลขึ้นอยู่กับบริบททางสังคม วัฒนธรรม ค่านิยมในเวลานั้น    
ซึ่งมีความสัมพันธ์กับจุดมุ่งหมาย ความคาดหวัง และมาตรฐานที่แตกต่างกันออกไป     
ตามการก าหนดของแต่ละคน อย่างไรก็ตาม WHO ได้ก าหนดองค์ประกอบของคุณภาพ
ชีวิตมนุษย์ไว้ 4 มิติ คือ 1)มิติด้านสุขภาพกาย (Physical) คือการรับรู้สภาพทางด้าน
ร่างกายของบุคคล ซึ่งมีผลต่อชีวิตประจ าวัน เช่น การรับรู้สภาพความสมบูรณ์แข็งแรง
ของร่างกาย การรับรู้ถึงความสุขสบาย ไม่มีความเจ็บปวดใด ๆ การรับรู้ถึงความสามารถ
ที่จะจัดการกับความเจ็บปวดทางร่างกายได้ การรับรู้ถึงความอิสระโดยไม่ต้องพึ่งพาผู้อื่น 
การรับรู้ถึงการเคลื่อนไหวของตนเอง 2)มิติด้านสุขภาพจิต (Psychological) คือ การรับรู้
สภาพจิตใจของตนเอง เช่น การรับรู้ความรู้สึกทางบวกที่บุคคลมีต่อตนเอง การรับรู้
ภาพลักษณ์ตนเอง การรับรู้ถึงความรู้สึกภาคภูมิใจในตนเอง การรับรู้ถึงความคิด ความจ า 
สมาธิ การตัดสินใจ และความสามารถในการเรียนรู้เรื่องราวต่าง ๆ ของตนเอง การรับรู้
ถึงความสามารถในการจัดการกับความเศร้า หรือ กังวล การรับรู้เกี่ยวกับความเช่ือต่าง ๆ 
ของตนเอง ที่มีผลต่อการด าเนินชีวิต 3)มิติด้านความสัมพันธ์ทางสังคม (Social 
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relationships) คือ การรับรู้เรื่องความสัมพันธ์ของตนกับบุคลอื่น การรับรู้ถึงการได้รับ
ความช่วยเหลือจากบุคคลอื่นในสังคม การรับรู้ว่าตนได้เป็นผู้ให้ความช่วยเหลือบุคคลอื่น
ในสังคมด้วย และ 4)มิติด้านสภาพแวดล้อม (Environmental) คือ การรับรู้เกี่ยวกับ
สิ่งแวดล้อมที่มีผลต่อการด าเนินชีวิต การรับรู้ว่าตนมีชีวิตอยู่อย่างอิสระ ไม่ถูกกักขัง        
มีความปลอดภัย และมั่นคงในชีวิต อยู่ในสิ่งแวดล้อมทางกายภาพที่ดี การคมนาคม
สะดวก ฯลฯ ในเวลาต่อมา องค์การสหประชาชาติ ได้ริเริ่มการพัฒนาดัชนีการพัฒนา
มนุษย์ (Human Development Index: HDI) ด้วยการใช้แนวคิดการวัดคุณภาพชีวิต
หรือความอยู่ดีมีสุข (well-being) โดยหันมามุ่งเน้นการวัดด้วยตัวช้ีวัดทางสังคม 3 ด้าน
คือ การมีชีวิตที่ยืนยาว ความรู้ และมาตรฐานความเป็นอยู่ โดยทั้ง 3 ตัวช้ีวัดดังกล่าวถือ
ว่าเป็นสิ่งส าคัญต่อการพัฒนามนุษย์ (United Nations: 2009) 
 จากแนวคิดข้างต้น ผู้วิจัยได้น ามาพัฒนากรอบการประเมินคุณภาพชีวิต
นักศึกษาผู้พิการ โดยเน้นตามองค์ประกอบ 4 มิติขององค์การอนามัยโลก และเพิ่มเติม
ด้านการได้รับการสนับสนุนด้านต่าง ๆ ตามแนวคิดเรื่องตัวช้ีวัดทางสังคมของการพัฒนา
มนุษย์รวมถึงบทบาทของสถานศึกษาที่ต้องสนับสนุนการเรียนรู้ของผู้พิการ ซึ่งการศึกษา
ครั้งนี้เป็นการประเมินคุณภาพชีวิตแบบองค์รวม (Holistic quality of life) โดยเป็น    
การประเมินที่ครอบคลุมปัจจัยพื้นฐานที่มีอิทธิพลต่อคุณภาพชีวิตประกอบด้วย
องค์ประกอบด้านร่างกาย จิตใจ ความสามารถในการท ากิจกรรม การมีส่วนร่วมทาง
สังคม  สภาพแวดล้อมทางกายภาพ สิ่งแวดล้อมทางสังคม เป็นต้น (ปิยะวัฒน์ ตรีวิทยา: 
2559) โดยเน้นให้นักศึกษาผู้พิการท าการประเมินคุณภาพชีวิตนเองในขณะที่ศึกษาใน
มหาวิทยาลัยรามค าแหง ตามลักษณะการประเมินแบบอัตวิสัย 
 
ระเบียบวิธีการวิจัย 

การวิจัยนี้ ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงปริมาณด้วยวิธีการส ารวจกลุ่มตัวอย่าง 
(survey sampling method) ประชากรที่ ใช้ในการศึกษาคือ นักศึกษาผู้พิการที่มี
สถานภาพเป็นนักศึกษาทั้งที่สังกัดคณะและไม่สังกัดคณะ (pre-degree) ในปีการศึกษา 
2559 อ้างอิงข้อมูลจากศูนย์บริการนักศึกษาพิการ กองกิจการนักศึกษา มหาวิทยาลัย
รามค าแหง (2560) มีจ านวนท้ังหมด 350 คน ข้อมูลดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 จ านวนประชากรนักศกึษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหง ปีการศึกษา 
2559 

 

ประเภท 
นักศึกษา
สังกัดคณะ 

นักศึกษา 
pre-degree 

รวม 

1. บุคคลที่มีความบกพรองทางการเห็น 133 1 134 
2. บุคคลที่มีความบกพรองทางการไดยิน 31 1 32 
3. บุคคลที่มีความบกพรองทางสติปญญา 4 0 4 
4. บุคคลที่มีความบกพรองทางรางกาย หรอืการ

เคลื่อนไหว หรือสุขภาพ 
143 9 152 

5. บุคคลที่มีความบกพรองทางการเรียนร ู 1 0 1 
6. บุคคลที่มีความบกพรองทางการพูดและภาษา 0 0 0 
7. บุคคลที่มีความ บกพรองทางพฤติกรรม หรืออารมณ 8 0 8 
8. บุคคลออทิสติก 13 1 14 
9. บุคคลพิการซ้อน 5 0 5 
รวม 338 12 350 
ที่มา : ศูนย์บริการนักศึกษาพิการ กองกิจการนักศึกษา มหาวิทยาลยัรามค าแหง (2560) 

 
 จากจ านวนประชากรทั้งหมด ผู้วิจัยได้ท าการก าหนดขนาดตัวอย่างข้ันต่ าโดยใช้

วิธีการประมาณค่าเฉลี่ยของประชากรที่ระดับความเช่ือมั่นร้อยละ 95 ความแปรปรวนที่
ระดับ 0.28 ขนาดความคลาดเคลื่อนของค่าประมาณที่ 0.05 ต้องใช้ขนาดตัวอย่างขั้นต่ า
จ านวน 90 คน ท้ังนี้ จ านวนกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาผู้พิการที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้มีทั้งหมด 
99 คน มากกว่าขนาดตัวอย่างขั้นต่ าที่ก าหนดไว้ ส าหรับการสุ่มตัวอย่างนั้นใช้วิธีการ     
สุ่มตัวอย่างแบบง่าย (Simple Random Sampling) ด้วยวิธีการจับสลาก 

ส าหรับวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลนั้น เนื่องจากบริบทของมหาวิทยาลัยรามค าแหง
นั้นเป็นตลาดวิชาและไม่ได้บังคับเข้าช้ันเรียน จึงต้องอาศัยวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล        
2 วิธีการประกอบกันคือ 1)ส าหรับนักศึกษาที่เข้ามาเรียนในมหาวิทยาลัยผู้วิจัยเลือกใช้
การเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามโดยใช้วิธีการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง ณ ตึกกิจกรรม 
ศูนย์บริการนักศึกษาพิการ กองกิจการนักศึกษา มหาวิทยาลัยรามค าแหง วิทยาเขต
หัวหมาก กรุงเทพมหานคร ระหว่างวันที่  29 สิงหาคม - 23 กันยายน 2561 และ           
2)ผู้วิจัยติดต่อขอความร่วมมือจากศูนย์บริการนักศึกษาพิการ กองกิจการนักศึกษา 
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มหาวิทยาลัยรามค าแหง ให้ติดต่อส่งลิงค์แบบสอบถามออนไลน์ โดยส่งผ่านแอพพลิเคชั่น
ไลน์ ให้กับกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาผู้พิการ ในการเก็บข้อมูลเพื่อความสะดวกแก่นักศึกษา   
ผู้พิการที่ไม่ได้เข้ามาที่มหาวิทยาลัย  

การวิจัยครั้งนี้มีเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลที่ส าคัญคือ แบบสอบถาม 
ซึ่งประกอบด้วยข้อค าถาม 3 ส่วนต่อไปนี้ 

 1) ข้อมูลคุณลักษณะทั่วไป ได้แก่ เพศ อายุ ระดับการศึกษา ประเภทความ
พิการ  

 2) ข้อมูลด้ านการได้ รับการดูแล ได้แก่  การมี ผู้ ช่ วย เหลือดูแล เมื่ อมา
มหาวิทยาลัย ปัญหาและอุปสรรคในการมามหาวิทยาลัย ความเพียงพอทางการเงิน
ส าหรับการใช้ชีวิตประจ าวันและการศึกษา 

 3) ข้อมูลคุณภาพชีวิตนักศึกษาผู้พิการ ประกอบด้วยข้อค าถาม 5 ด้าน โดยมี
พื้นฐานแนวคิดคุณภาพชีวิต 4 ด้านตามแนวคิดขององค์การอนามัยโลกและเพิ่มเติม
คุณภาพชีวิตในด้านการได้รับการสนับสนุนอีก 1 ด้าน ท้ังหมดเป็นแบบสอบถามที่สร้าง
ขึ้นมาใหม่โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 

  3.1) ด้านร่างกาย ประกอบด้วยข้อความรวม 4 ข้อ คือความสามารถ
ดูแลตนเองในขณะมาที่มหาวิทยาลัย ความสามารถตัดสินใจในการเลือกเรียนวิชาต่าง ๆ 
ความสามารถแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ในขณะเรียน และความพิการไม่ได้เป็นอุปสรรคใน
การศึกษา  

  3.2) ด้านจิตใจ ประกอบด้วยข้อความรวม 4 ข้อ คือ ความพึงพอใจ
ต่อชีวิตการเรียนในมหาวิทยาลัยรามค าแหง การเรียนท่ีมหาวิทยาลัยรามค าแหงท าให้รู้สกึ
มีคุณค่าในตนเองมากขึ้น การเรียนที่มหาวิทยาลัยรามค าแหงท าให้ได้พัฒนาตนเองให้มี
ศักยภาพ และความเช่ือมั่นในความสามารถของตนเองในการมาเรียนที่มหาวิทยาลัย
รามค าแหง 

  3.3) ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม ประกอบด้วยข้อความ 4 ข้อ การมี
ปฏิสัมพันธ์กับบุคคลอื่น ๆ เมื่ออยู่ที่มหาวิทยาลัยรามค าแหง การได้พบปะพูดคุยกับคน
รอบข้างที่มหาวิทยาลัยเสมอ ๆ การมีปฏิสัมพันธ์กับเพื่อนต่างเพศในมหาวิทยาลัย และ
การได้ช่วยเหลือผู้อื่นด้านการเรียนเมื่อมีผู้ร้องขอ 

  3.4) ด้านสิ่งแวดล้อม ประกอบด้วยข้อความรวม 4 ข้อ คือ ความรู้สึก
ปลอดภัยเสมอเมื่ออยู่ภายในมหาวิทยาลัย การเดินทางภายในมหาวิทยาลัยรามค าแหงมี
ความสะดวก มหาวิทยาลัยมีการจัดหาอุปกรณ์เครื่องมืออ านวยความสะดวกในการเรียน
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ของนักศึกษาผู้พิการ สถานที่เรียนและสอบส าหรับนักศึกษาผู้พิการของมหาวิทยาลัย
รามค าแหงมีความเหมาะสม 

  3.5) ด้านการได้รับการสนับสนุน ประกอบด้วยข้อความรวม 4 ข้อ 
คือ มหาวิทยาลัยรามค าแหงมีการช่วยเหลือด้านสวัสดิการทางการแพทย์และการ
รักษาพยาบาลตามความจ าเป็น มหาวิทยาลัยรามค าแหงมีการส่งเสริมกิจกรรมเพื่อการ
ประกอบอาชีพการได้รับทุนการศึกษาจากมหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยรามค าแหงมี
กิจกรรมส่งเสริมกิจกรรมความสามารถของนักศึกษาผู้พิการ 

  ทั้งนี้การก าหนดค่าคะแนนในทั้ง 5 ด้านนั้น ผู้วิจัยให้ผู้ตอบประเมิน
คุณภาพชีวิตตนเองแบบอัตนัย โดยก าหนดระดับค่าคะแนนค าตอบไว้ 11 ระดับตั้งแต่     
0-10 คะแนน ซึ่ง 0 หมายถึงไม่มีเลย และ 10 หมายถึงมากท่ีสุด  

อย่างไรก็ตาม แบบสอบถามที่สร้างขึ้นนี้ ผู้วิจัยได้ท าการทดสอบความแม่นตรง
ตามเนื้อหาโดยให้ผู้เช่ียวชาญท าการประเมินและให้ความเห็นเพื่อปรับแก้ไข มีการทดลอง
ใช้แบบสอบถามก่อนการเก็บข้อมูลจริง (pre-test) กับกลุ่มตัวอย่างจ านวน 30 คน ซึ่งมี
ลักษณะเดียวกับกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา และได้ทดสอบความเชื่อมั่นโดยค านวณหา
ค่าสัมประสิทธิ์อัลฟาของครอนบาค (Cronbach’s Alpha Coefficient) ผลการทดสอบ
พบว่าค่าความสัมประสิทธ์ิมีค่าสูงกว่า 0.75 โดยมีรายละเอียดดังตารางที่ 2  

 
ตารางที่ 2 ค่าสัมประสิทธ์ิอัลฟาของครอนบาค 
ประเด็น  Cronbach’s Alpha Coefficient 

1. คุณภาพชีวิตด้านร่างกาย  0.814 
2. คุณภาพชีวิตด้านจิตใจ  0.918 
3. คุณภาพชีวิตด้านความสมัพันธ์

ทางสังคม 
 0.827 

4. คุณภาพชีวิตด้านสิ่งแวดล้อม  0.898 
5. คุณภาพชีวิตด้านการได้รับการ

สนับสนุน 
 0.801 

คุณภาพชีวิตรวมทุกด้าน  0.852 

 
ส าหรับระยะเวลาที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้  รวม 4 เดือนคือ เดือนกรกฎาคม - 

ตุลาคม พ.ศ. 2561 ด้านการวิเคราะห์ข้อมูล นั้น ผู้วิจัยใช้สถิติเชิงพรรณนา คือจ านวน 
ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าสูงสุด และค่าต่ าสุด ในการวิเคราะห์ข้อมูลตัว
แปร    ตัวเดียว และใช้สถิติเชิงอนุมานเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคุณภาพชีวิตของ
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นักศึกษาผู้พิการทั้ง 4 ด้าน เป็นการทดสอบค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ของเพียร์สัน 
(Pearson product-moment correlation coefficient: PPMCC) โดยก าหนดระดับ
นัยส าคัญทางสถิติที่ 0.05 โดยมีค่าความสัมพันธ์ (r) ระหว่าง -1 ถึง 1  

การแปลความหมายค่าคะแนน ผู้วิจัยก าหนดการให้ความหมายค่าคะแนน
คุณภาพชีวิตไว้ 3 ระดับดังนี ้
 คะแนนเฉลีย่  0.0 - 3.3  หมายถึง  การมีคณุภาพชีวิตที่ไม่ด ี

 คะแนนเฉลีย่ 3.4 - 6.7  หมายถึง  การมีคณุภาพชีวิตกลาง ๆ 
 คะแนนเฉลีย่  6.8 - 10.0  หมายถึง  การมีคณุภาพชีวิตที่ด ี
ส่วนการแปลความหมายระดับความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรด้วยการวิเคราะห์     

ค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ (r) นั้น ก าหนดเป็น 5 ระดับ ตามเกณฑ์ของ Hinkle, D. E., 
Wiersma, W., & Jurs, S. G. (2003) คือ  

 ค่า  r เท่ากับ 0.91 - 1.00 หมายถึง มีความสัมพันธกันสูงมาก 
 ค่า  r เท่ากับ 0.71 - 0.90  หมายถึง มีความสัมพันธกันในระดบัสูง 
 ค่า  r เท่ากับ 0.51 - 0.70  หมายถึง มีความสัมพันธกันในระดบัปานกลาง 
 ค่า  r เท่ากับ 0.31 - 0.50 หมายถึง มีความสัมพันธกันในระดบัต่ า 
 ค่า  r เท่ากับ 0.01 - 0.30 หมายถึง มีความสัมพันธกันในระดบัต่ ามาก 
 
ส าหรับจริยธรรมการวิจัยในคนส าหรับการวิจัยครั้งนี้ ในกระบวนการเก็บรวบรวม

ข้อมูลนั้นกลุ่มตัวอย่างทุกคนได้รับการช้ีแจงรายละเอียดโครงการและยินยอมให้ข้อมูลโดย
สมัครใจทุกคน ข้อมูลส่วนตัวของผู้เข้าร่วมการวิจัยจะถูกเก็บรักษาไว้โดยไม่มีการเปิดเผย
ต่อสาธารณะ การรายงานผลการวิจัยเป็นการน าเสนอข้อมูลในภาพรวมของกลุ่มตัวอย่าง
เท่านั้นไม่มีการระบุข้อมูลของรายบุคคล 
 
ผลการวิจัย 
ข้อมูลคุณลักษณะท่ัวไปของกลุ่มตัวอย่าง 

 กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาผู้พิการทั้งหมด 99 คน เป็นเพศชายร้อยละ 63.6 เป็น
เพศหญิงร้อยละ 36.4 มีอายุในช่วง 21-25 ปี มากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 39.5 รองลงมาคือ
อายุในช่วง 26-30 ปีคิดเป็นร้อยละ 23.2 และอายุ 41-45 ปี มีร้อยละ 11.1 ส าหรับ
ระดับการศึกษานั้น พบว่า เกือบทั้งหมด หรือร้อยละ 97 เป็นนักศึกษาในระดับปริญญา
ตรี และอีกร้อยละ 3 คือนักศึกษาระดับ pre-degree เมื่อจ าแนกตามประเภทความพิการ 
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พบว่ามากกว่าครึ่งหนึ่งหรือร้อยละ 53.5 เป็นนักศึกษาท่ีมีความบกพร่องทางการมองเห็น 
รองลงมาคือนักศึกษาที่มีความบกพร่องทางร่างกายหรือการเคลื่อนไหวหรือสุขภาพ        
มีร้อยละ 25.3 นักศึกษาออทิสติกมีร้อยละ 9.1 นักศึกษาที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน
มีร้อยละ 8.1 นักศึกษาท่ีมีความบกพร่องทางสติปัญญามีร้อยละ 3 และนักศึกษาท่ีมีความ
บกพร่องทางการเรียนรู้มีร้อยละ 1 (ตารางที่ 3) 

 ข้อมูลในด้ านการได้รับการดูแลของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาผู้พิการใน
มหาวิทยาลัยรามค าแหงนั้นประกอบด้วย การมีผู้ช่วยเหลือดูแลเมื่อมามหาวิทยาลัย 
ปัญหา และอุปสรรคในการมามหาวิทยาลัย ความเพียงพอทางการเงินส าหรับการใช้
ชีวิตประจ าวันและการศึกษา ผลการวิเคราะห์ข้อมูลดังตารางที่ 3 พบว่า กลุ่มนักศึกษา    
ผู้พิการส่วนใหญ่กว่าร้อยละ 69.7 ไม่มีผู้ช่วยเหลือดูแลเมื่อมามหาวิทยาลัย หรือกล่าวได้
ว่าเป็นกลุ่มที่ต้องดูแลตนเอง ส่วนกลุ่มที่มีผู้ดูแลมีเพียงร้อยละ 30.3  

 ทั้งนี้ กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาร้อยละ 56.6 ระบุว่า ไม่มีปัญหา และอุปสรรคใน
การเดินทางมามหาวิทยาลัย ส่วนอีกร้อยละ 43.4 ระบุว่าเป็นกลุ่มที่มีปัญหาและอุปสรรค
ดังกล่าว และเมื่อสอบถามเรื่องความเพียงพอทางการเงินของนักศึ กษา พบว่า            
กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 66.7 มีความเพียงพอทางการเงินส าหรับการใช้ชีวิตประจ าวัน และ
ร้อยละ 68.7 มีความเพียงพอทางการเงินส าหรับการศึกษา  
 
ตารางที่ 3 คุณลักษณะทั่วไปของกลุ่มตัวอย่าง 
 

คุณลักษณะ จ านวน ร้อยละ 
เพศ   

ชาย 63 63.6 
หญิง 36 36.4 

อายุ   
16-20 ป ี 4 4.0 
21-25 ป ี 39 39.4 
26-30 ป ี 23 23.2 
31-35 ป ี 9 9.1 
36-40 ป ี 7 7.1 
41-45 ป ี 11 11.1 
46 ปีขึ้นไป 6 6.1 

ระดับการศึกษา   
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คุณลักษณะ จ านวน ร้อยละ 
Pre-degree 2 2.0 
ปริญญาตร ี 97 98.0 

ตารางที่ 3 (ต่อ) 
 

คุณลักษณะ จ านวน ร้อยละ 
ประเภทความพิการ   

บุคคลที่มีความบกพร่องทางการมองเห็น 53 53.5 
บุคคลที่มีความบกพร่องทางการได้ยิน 8 8.1 
บุคคลที่มีความบกพร่องทางสติปัญญา 3 3.0 
บุคคลที่มีความบกพร่องทางร่างกายหรอืการ

เคลื่อนไหว หรือสุขภาพ 
25 25.3 

บุคคลที่มีความบกพร่องทางการเรียนรู ้ 1 1.0 
บุคคลออทิสติก 9 9.1 

การมีผู้ช่วยเหลือดูแลเมื่อมามหาวิทยาลัย    
ม ี 30 30.3 
ไม่ม ี 69 69.7 

การมีปญัหาและอุปสรรคในการเดินทางมา
มหาวิทยาลัย 

  

ม ี 43 43.4 
ไม่ม ี 56 56.6 

ความเพียงพอทางการเงินส าหรับการใช้
ชีวิตประจ าวัน   

เพียงพอ 66 66.7 
ไม่เพียงพอ 33 33.3 

ความเพียงพอทางการเงินส าหรับการศึกษา   
เพียงพอ 68 68.7 
ไม่เพียงพอ 31 31.3 

รวม 99 100.0 
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คุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการ 
 ในการประเมินคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการนี้ ให้นักศึกษาประเมินในแต่
ละข้อ โดยก าหนดคะแนน 0-10 โดยให้ความหมาย 0 คือไม่มีเลย และ 10 คือมากที่สุด 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูลดังตารางที่ 4 มีรายละเอียดดังนี้ 
 1) คุณภาพชีวิตด้านร่างกาย ภาพรวมอยู่ ในเกณฑ์ดี (คะแนนเฉลี่ย 7.7)        
โดยประเด็นที่ได้คะแนนประเมินสูงที่สุดคือ ความสามารถตัดสินใจในการเลือกเรียนวิชา
ต่าง ๆ และการมองว่าความพิการของตนเองไม่ได้เป็นอุปสรรคต่อการศึกษา (คะแนน
เฉลี่ย 8.0) ส าหรับประเด็นที่ได้คะแนนน้อยที่สุดคือ ความสามารถในการแก้ไขปัญหา    
ต่าง ๆ ในขณะเรียน 
 2) คุณภาพชีวิตด้านจิตใจ ภาพรวมอยู่ในเกณฑ์ดี (คะแนนเฉลี่ย 8.0) ประเด็นที่
นักศึกษาให้คะแนนประเมินสูงที่สุดคือ การเรียนที่มหาวิทยาลัยรามค าแหงท าให้รู้สึกมี
คุณค่าในตนเองมากขึ้น (คะแนนเฉลี่ย 8.7) รองลงมาคือ การเรียนที่มหาวิทยาลัย
รามค าแหงท าให้ได้พัฒนาตนเองให้มีศักยภาพ (คะแนนเฉลี่ย 8.6) ส่วนประเด็นที่ได้
คะแนนน้อยที่สุดคือ ความพึงพอใจต่อชีวิตการเรียนในมหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 3) คุณภาพชีวิตด้านความสัมพันธ์ทางสังคม ภาพรวมอยู่ในเกณฑ์ดี (คะแนน
เฉลี่ย 7.8) ประเด็นท่ีมีคะแนนประเมินสูงสุดคือ การมีปฏิสัมพันธ์กับบุคคลอื่น ๆ เมื่ออยู่
ที่มหาวิทยาลัยรามค าแหง (คะแนนเฉลี่ย 8.3) รองลงมาคือ การมีปฏิสัมพันธ์กับเพื่อนต่าง
เพศในมหาวิทยาลัย (คะแนนเฉลี่ย 8.2) ส าหรับประเด็นที่ได้คะแนนน้อยที่สุดคือ การได้
ช่วยเหลือผู้อื่นด้านการเรียนเมื่อมีผู้ร้องขอ 
 4) คุณภาพชีวิตด้านสิ่งแวดล้อม ภาพรวมอยู่ในเกณฑ์ดี (คะแนนเฉลี่ย 7.9)    
โดยประเด็นที่ได้รับคะแนนประเมินสูงที่สุดคือ ความรู้สึกปลอดภัยเมื่ออยู่ภายใน
มหาวิทยาลัยรามค าแหง (คะแนนเฉลี่ย 8.2) รองลงมาคือ สถานที่เรียนและจัดสอบ
ส าหรับนักศึกษาพิการของมหาวิทยาลัยรามค าแหงมีความเหมาะสม (คะแนนเฉลี่ย 8.1) 
ส่วนประเด็นที่ ได้คะแนนเฉลี่ยน้อยที่สุดคือ ความสะดวกในการเดินทางภายใน
มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 5) คุณภาพชีวิตด้านการได้รับการสนับสนุน ภาพรวมอยู่ในระดับกลาง ๆ 
(คะแนนเฉลี่ย 6.3) โดยประเด็นที่ได้รับคะแนนประเมินสูงท่ีสุดคือ การได้รับทุนการศึกษา
จากมหาวิทยาลัยรามค าแหง (คะแนนเฉลี่ย 7.5) รองลงมาคือ มหาวิทยาลัยรามค าแหงมี
กิจกรรมส่งเสริมกิจกรรมความสามารถของนักศึกษาผู้พิการ (คะแนนเฉลี่ย 7.4)         
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ส่วนประเด็นที่คะแนนประเมินน้อยที่สุดคือ การส่งเสริมกิจกรรมเพื่อการประกอบอาชีพ
จากทางมหาวิทยาลัย 
 หากเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการทั้ง 5 ด้าน     
จะพบ ว่ าด้ าน จิ ต ใจ  มี ค ะแนน เฉลี่ ย สู งที่ สุ ด  รองล งม าคื อ  ด้ านสิ่ งแวดล้ อม                      
ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม และด้านร่างกาย ซึ่งจัดอยู่ในเกณฑ์ดี ส่วนด้านที่ได้รับ
คะแนนน้อยที่สุดและอยู่ ในเกณฑ์คุณภาพชีวิตระดับกลาง ๆ คือด้านการได้รับ            
การสนับสนุน อย่างไรก็ตาม เมื่อรวมคะแนนทั้ง 5 ด้านเข้าด้วยกันแล้วหาค่าเฉลี่ย พบว่า 
คะแนนคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหงนั้นมีคุณภาพชีวิตที่ดี 
(คะแนนเฉลี่ย 7.5 จากคะแนนเต็ม 10)   
 
ตารางที่ 4 คะแนนการประเมินคณุภาพชีวิตของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาผู้พิการ 
             ในมหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 

N=99 
 

การประเมินตนเอง 

คะแนน 

แปล
ความหมาย ค่า

ต่ าสุด 
ค่าสูงสุด ค่าเฉลี่ย 

ส่วน
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน 
 

ด้านร่างกาย      
1. ความสามารถดแูลตนเองในขณะมาทีม่หาวทิยาลัย 0 10 7.4 2.7 ดี 
2. ความสามารถตัดสนิใจในการเลือกเรียนวิชาต่าง ๆ 0 10 8.0 2.4 ดี 
3. ความสามารถแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ในขณะเรยีน 0 10 7.2 2.4 ดี 
4. ความพิการไม่ได้เป็นอุปสรรคต่อการศกึษา 0 10 8.0 2.5 ดี 

รวม 0 10 7.7 1.9 ดี 
  ด้านจิตใจ      

1. ความพึงพอใจต่อชวีิตการเรียนในมหาวิทยาลัย
รามค าแหง 

0 10 7.2 2.1 ดี 

2. การเรียนที่มหาวทิยาลัยรามค าแหงท าให้รู้สกึมี
คุณค่าในตนเองมากขึน้ 

0 10 8.7 2.2 ดี 

3. การเรียนที่มหาวทิยาลัยรามค าแหงท าให้ได้พัฒนา
ตนเองให้มีศักยภาพ 

0 10 8.6 2.0 ดี 

4. ความเชือ่มัน่ในความสามารถของตนเองในการมา 0 10 7.7 2.6 ดี 
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การประเมินตนเอง 

คะแนน 

แปล
ความหมาย ค่า

ต่ าสุด 
ค่าสูงสุด ค่าเฉลี่ย 

ส่วน
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน 
 

เรียนที่มหาวทิยาลัยรามค าแหง 
รวม 0 10 8.0 1.8 ดี 

ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม      
1. การมีปฏิสมัพันธก์ับบุคคลอืน่ ๆ เมือ่อยู่ที่

มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
0 10 8.3 2.1 ดี 

2. การได้พบปะพูดคุยกับคนรอบขา้งที่มหาวิทยาลัย
เสมอ ๆ  

0 10 7.7 2.5 ดี 

3. การมีปฏิสมัพันธก์ับเพือ่นต่างเพศในมหาวิทยาลัย 0 10 8.2 2.7 ดี 
4. การได้ช่วยเหลอืผู้อืน่ด้านการเรียนเมือ่มีผูร้อ้งขอ 0 10 6.9 2.6 ดี 
รวม 0 10 7.8 2.1 ดี 
ด้านสิ่งแวดล้อม      
1. ความรู้สกึปลอดภัยเสมอเมือ่อยู่ภายในมหาวิทยาลัย

รามค าแหง 
0 10 8.2 2.2 ดี 

2. การเดินทางภายในมหาวทิยาลัยรามค าแหงมีความ
สะดวก  

0 10 7.3 2.6 ดี 

3. มหาวิทยาลัยรามค าแหงมกีารจดัหาอุปกรณ์
เครื่องมืออ านวยความสะดวกในการเรียนของ
นักศกึษาผู้พิการ 

0 10 7.9 2.2 ดี 

4. สถานที่เรียนและจัดสอบส าหรับนกัศึกษาผูพ้ิการ
ของมหาวทิยาลัยรามค าแหงมีความเหมาะสม 

0 10 8.1 2.5 ดี 

รวม 0 10 7.9 2.1 ดี 
ด้านการได้รับการสนบัสนนุ      
1. มหาวิทยาลัยรามค าแหงมกีารชว่ยเหลือด้าน

สวัสดิการทางการแพทย์และการรักษาพยาบาลตาม
ความจ าเปน็ 

0 10 5.6 3.5 กลาง ๆ 

2. มหาวิทยาลัยรามค าแหงมกีารส่งเสริมกิจกรรมเพือ่
การประกอบอาชีพ 

0 10 4.9 3.6 กลาง ๆ 

3. การได้รับทุนการศกึษาจากมหาวทิยาลัยรามค าแหง 0 10 7.5 3.1 ดี 
4. มหาวิทยาลัยรามค าแหงมกีิจกรรมส่งเสริมกจิกรรม

ความสามารถของนกัศกึษาผู้พิการ 
0 10 7.4 2.8 ดี 

รวม 0 10 6.3 2.6 กลาง ๆ 
คุณภาพชีวิตโดยรวมท้ัง 5 ด้าน 0 10 7.5 1.8 ดี 
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ความสัมพันธข์องคุณภาพชีวิตนกัศึกษาผู้พิการในด้านต่าง ๆ  
 เมื่อท าการทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการทั้ง    
5 ด้าน ผลการทดสอบดังตารางที่ 5 แสดงให้เห็นว่า คุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการ   
ทั้งในด้านร่างกาย จิตใจ ความสัมพันธ์ทางสังคม สิ่งแวดล้อม และด้านการได้ รับ         
การสนับสนุน ต่างมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับต่ ากว่า 
0.001 ซึ่งทุกตัวแปรมีความสัมพันธ์แบบแปรผันไปในทิศทางเดียวกัน (ค่า r มีค่าเป็นบวก) 
 ทั้งนี้ หากพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรคุณภาพชีวิตในด้านต่าง ๆ 
พบว่า คุณภาพชีวิตด้านจิตใจกับคุณภาพชีวิตด้านความสัมพันธ์ทางสังคมที่มีค่า
ความสัมพันธ์กันมากที่สุด (ค่า r=0.871) รองลงมาคือความสัมพันธ์ระหว่างคุณภาพชีวิต
ด้านจิตใจกับคุณภาพชีวิตด้านสิ่งแวดล้อม (ค่า r=0.842) และความสัมพันธ์ระหว่าง
คุณภาพชีวิตด้านร่างกายและด้านจิตใจ (ค่า r=0.778) อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาใน
ภาพรวม คุณภาพชีวิตด้านจิตใจ ด้านร่างกาย และด้านสิ่งแวดล้อม มีความสัมพันธ์ต่อกัน
สูง (ค่า r มากกว่า 0.700) ส่วนคุณภาพชีวิตด้านการได้รับการสนับสนุนมีความสัมพันธ์
กับคุณภาพชีวิตด้านอื่น ๆ ระดับปานกลาง (ค่า r อยู่ระหว่าง 0.557 - 0.677) 
 
ตารางที่ 5 ค่าสัมประสิทธ์ิสหสัมพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบคณุภาพชีวิตทั้ง 5 ด้าน 
N = 99 

คุณภาพชีวิต 
1. ด้าน
ร่างกาย 

2. ด้านจิตใจ 3. ด้าน
ความสัมพนัธ์
ทางสังคม 

4. ด้าน
สิ่งแวดลอ้ม 

5. ด้านการ
ได้รับการ
สนับสนุน 

1. ด้านร่างกาย 1.000 0.778* 0.760* 0.752* 0.557* 
2. ด้านจิตใจ  1.000 0.871* 0.842* 0.631* 
3. ด้านความสัมพันธ์ทาง
สังคม 

  1.000 0.747* 0.587* 

4. ด้านสิ่งแวดล้อม    1.000 0.677* 
5. ด้านการได้รับการ
สนับสนุน 

   . 1.000 

หมายเหตุ :  *p 0.001 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
  จากผลการศึกษาครั้งนี้ จะเห็นได้ว่าในภาพรวมคุณภาพชีวิตของนักศึกษา        
ผู้พิการมหาวิทยาลัยรามค าแหงอยู่ในระดับดี โดยเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบคุณภาพชีวิต
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ของนักศึกษาผู้พิการใน 5 ด้าน คะแนนคุณภาพชีวิตในด้านร่างกาย ด้านจิตใจ            
ด้านความสัมพันธ์ทางสังคม และด้านสิ่งแวดล้อม อยู่ในระดับดี ซึ่งทั้ง 4 ด้านดังกล่าว
สอดคล้องกับเกณฑ์องค์ประกอบคุณภาพชีวิตขององค์การอนามัยโลก ส่วนในด้าน      
การได้รับการสนับสนุนนั้น พบว่านักศึกษาผู้พิการมีคุณภาพชีวิตในเกณฑ์กลาง ๆ ทั้งนี้ 
จะเห็นได้ว่าจากผลการประเมินคุณภาพชีวิตของนักศึกษาผู้พิการ สอดคล้องไปกับทฤษฎี
ล าดับขั้นความต้องการของมาสโลว์ กล่าวคือ นักศึกษาผู้พิการมีความต้องการพัฒนา
คุณภาพชีวิตตามความต้องการทั้ง 5 ด้าน นอกจากนี้ จากผลการวิจัยครั้งนี้ อาจกล่าวได้
ว่า การใช้ชีวิตของนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยในกรุงเทพมหานครได้รับการดูแลมาก
ขึ้น เพราะเมื่อเทียบกับผลงานวิจัยเมื่อปีการศึกษา 2544-2545 หรือกว่า 16 ปีก่อนนี้     
ซึ่งเป็นการศึกษาความคิดเห็นเกี่ยวกับคุณภาพชีวิต รวมถึงปัญหาและอุปสรรคใน        
การเรียนโดยศึกษาในกลุ่มนักศึกษาผู้พิการทางร่างกายหรือการเคลื่อนไหวที่ก าลังศึกษา
ระดับอุดมศึกษาในสถาบันการศึกษาเขตกรุงเทพมหานคร นักศึ กษาผู้พิการใน
กรุงเทพมหานครในช่วงเวลานั้นมักพบกับปัญหาที่ว่าสถาบันการศึกษาส่วนใหญ่ไม่มี       
สิ่งอ านวยความสะดวกส าหรับผู้พิการ เช่น ทางลาด ราวจับคู่ทางลาดห้องน้ าที่นั่งพร้อม
ราวจับด้านข้าง รวมทั้งสถาบันการศึกษาส่วนใหญ่ไม่ได้จัดเตรียมบริการหรือสิ่งอ านวย
ความสะดวกส าหรับนักศึกษาผู้พิการ ท าให้นักศึกษาประเมินคุณภาพชีวิตของตนเองใน
ระดับสูงต่อด้านร่างกายและการมีอิสระ ในความเช่ือ ส่วนบุคคลและด้านจิตใจ ส่วนด้าน
สิ่งแวดล้อมนั้นอยู่ในระดับปานกลาง แต่ส าหรับคุณภาพชีวิตด้านสังคมนั้นประเมินใน
ระดับน้อยที่สุด (วรรณพร รัตนพันธุ์: 2545) แต่ผลการศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่า
คุณภาพชีวิตของนักศึกษาพิการนั้นดีขึ้นมาก อาจเป็นเพราะการให้ความส าคัญกับ
นักศึกษาผู้พิการมากข้ึน รวมถึงการที่สถาบันการศึกษามีศูนย์การบริการส าหรับนักศึกษา
พิการทางร่างกายและมีการจัดเตรียมบริการต่าง ๆ เพื่อคอยช่วยเหลือนักศึกษาผู้พิการ 
เช่น การให้ค าปรึกษาต่าง ๆ บริการเทคโนโลยีสิ่งอ านวยความสะดวก และบริการข้อมูล
ข่าวสารที่ช่วยส่งเสริมการศึกษาและอาชีพหลังจบการศึกษา ซึ่งมหาวิทยาลัยรามค าแหง   
ก็ได้จัดตั้งศูนย์ดังกล่าวเช่นเดียวกับมหาวิทยาลัยอื่น ๆ อีกหลายแห่ง ท าให้สามารถดูแล
และส่งเสริมคุณภาพชีวิตนักศึกษาผู้พิการเมื่อมาเรียนที่มหาวิทยาลัย ทั้งนี้ ผลการวิจัย
สภาพการให้บริการและหาแนวทางการพัฒนาการให้บริการนักศึกษาพิการของ
ศูนย์บริการสนับสนุนนักศึกษาพิการในระดับอุดมศึกษาที่พบว่า ศูนย์บริการสนับสนุน
นักศึกษาผู้พิการในระดับอุดมศึกษาในภาพรวมนั้นมีการให้บริการนักศึกษาผู้พิการเป็น
อย่างมาก โดยเฉพาะด้านการบริการให้ค าปรึกษา ด้านการให้บริการด้านการจัดสื่อสิ่ง
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อ านวยความสะดวก และความช่วยเหลืออ่ืน ๆ ทางการศึกษา รวมถึงการประสานงานกับ
คณะที่มีนักศึกษาผู้พิการเรียนรว่ม อย่างไรก็ตาม ศูนย์ดังกล่าวยังควรพัฒนาการให้บริการ
นักศึกษาผู้พิการอื่น ๆ เพิ่มขึ้น เช่น การจัดประชุมผู้ปกครอง การเยี่ยมบ้าน การประชุม
นักศึกษาผู้พิการ การวางแผนจัดการศึกษาให้สอดคล้องกับความต้องการจ าเป็นพิเศษของ
นักศึกษาผู้พิการ การให้บริการด้านเทคโนโลยีสิ่งอ านวยความสะดวก รวมถึงควรจัดให้มี
การจัดประชุมอาจารย์ที่สอนนักศึกษาผู้พิการด้วย (วันทนา สวนเศรษฐ และสุวพัชร์     
ช่างพินิจ: 2559) 
 เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบคุณภาพชีวิตทั้ง 5 ด้านนั้นมี
ความสัมพันธ์ซึ่งกัน และกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ โดยเป็นความสัมพันธ์กันในเชิงบวก 
กล่าวคือ เมื่อคุณภาพชีวิตด้านหนึ่งดีขึ้น คุณภาพชีวิตด้านอื่น ๆ จะดีขึ้นด้วยเช่นกัน      
ผลการศึกษานี้ สอดคล้องเป็นไปตามแนวคิดคุณภาพชีวิตที่มองว่า องค์ประกอบต่าง ๆ 
ของคุณภาพชีวิตของมนุษย์ต้องประกอบไปด้วยหลายมิติ และควรได้รับการพัฒนาใน   
ทุกมิติไปพร้อมกัน  
 นอกจากนี้ หากเช่ือมโยงกับแนวคิดคุณภาพชีวิตด้วยการประเมินแบบอัตวิสัย 
การประเมิน “ความสุข” มักถูกใช้ร่วมกับการประเมิน “คุณภาพชีวิต” ซึ่งสามารถพบได้
ในนิยาม และทฤษฎีที่เกี่ยวกับการศึกษาคุณภาพชีวิตเสมอ ๆ จึงอาจกล่าวได้ว่าการวัด
คุณภาพชีวิตนั้นสามารถสะท้อน การวัดความสุขของบุคคลในระดับที่น่าเช่ือถือได้        
(ศิรินันท์ กิตติสุขสถิต, เฉลิมพล แจ่มจันทร์, กาญจนา ตั้งชลทิพย์ และจรัมพร โห้ล ายอง: 
2557) ผลการวิจัยคุณภาพชีวิตนักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหงครั้งนี้จึง      
อาจกล่าวได้อีกทางหนึ่งว่า นักศึกษาผู้พิการในมหาวิทยาลัยรามค าแหงนั้นมีความสุขเมื่อ
มาศึกษาภายในมหาวิทยาลัยรามค าแหง ซึ่งปัจจัยความสุข และคุณภาพชีวิตด้านต่าง ๆ 
ของนักศึกษาน้ีจะน าไปสู่การประสบความส าเร็จ และศักยภาพในการเรียนรู้ของนักศึกษา
พิการได้ต่อไป 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ควรมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับประเภทของความพิการกับคุณภาพชีวิต      
ด้านต่าง ๆ เพื่อให้มหาวิทยาลัยรามค าแหงสามารถสนับสนุน และแก้ไขปัญหาได้ตรง
ความต้องการของนักศึกษาผู้พิการแต่ละประเภทได้มากข้ึน  
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ค าศัพท์ประกอบอาหารและวัฒนธรรมการบริโภคในต าราอาหารไทย : ศึกษาจาก
ต ารับสายเยาวภาของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท 

Cooking Terms and Culture of Consumption in Thai Cookbook : 
A Case Study of H. R. H. Princess Yaowaphaphongsanit’s 

“Saiyaowapha Recipes” 
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บทคัดย่อ 
 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาต ารับสายเยาวภา ของพระองค์เจ้า     
เยาวภาพงศ์สนิท 2 ประการ ประการแรก คือ เพื่อศึกษาค าศัพท์ประกอบอาหารในต ารับ
สายเยาวภา ประการที่สอง เพื่อศึกษาวัฒนธรรมจากค าศัพท์ประกอบอาหารในต ารับ   
สายเยาวภา ผลการศึกษาพบว่า ต ารับสายเยาวภาของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท 
ปรากฏค าศัพท์ที่เกี่ยวกับการประกอบอาหาร 5 ประเภท ได้แก่ ค าศัพท์ประกอบอาหารที่
เกี่ยวกับกับช่ืออาหาร ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับเครื่องปรุง ค าศัพท์ประกอบ
อาหารที่เกี่ยวกับวัตถุดิบ ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับลักษณะการประกอบอาหาร
ให้สุก และค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับอุปกรณ์การท าครัว ซึ่งค าศัพท์ประกอบ
อาหารเหล่านี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมไทย ด้านการบริโภคอาหารอีกด้วย 
 
ค าส าคัญ: ค าศัพท์ประกอบอาหาร, วัฒนธรรมการบรโิภค, ต ารับสายเยาวภา, พระองค์
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Abstract 
 

This article purports to study H. R. H. PrincessYaowaphaphongsanit’s 
cookbook for two purposes. The first aim was to analyze cooking terms in 
the Saiyaowapha Recipes.  The second  aim was to study culture of 
consumption realized through cooking terms from the H. R. H. Princess 
Yaowaphaphongsanit’ s cookbook.  Results of the study revealed that the 
Saiyaowapha Recipes displayed five types of cooking terms. Those of which 
included names of dish, seasonings, ingredients, cooking methods, and 
cooking tools. Those cooking terms reflected four aspects of Thai culture of 
consumption which were food consumption, wisdom, nutrition, as well as 
trade and economy. 
   
Keywords: cooking terms, culture of consumption, Saiyaowapha Recipes, H. 
R. H. Princess Yaowaphaphongsanit 
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บทน า 
 อาหารเป็นปัจจัยส าคัญและเป็นปัจจัยพื้นฐานในการด ารงชีวิตของมนุษย์       
จึงอาจกล่าวได้ว่าอาหารมีความส าคัญต่อร่างกาย มนุษย์ประกอบอาหารขึ้นเพื่อ          
การด ารงชีวิต อาหารจึงเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้ร่างกายของมนุษย์สามารถเจริญเติบโตได้ 
อย่างไรก็ดีการประกอบอาหารจะมีความแตกต่างกันออกไปขึ้นอยู่กับกรรมวิธีและวัตถุดิบ
ตามท้องถิ่นนั้น อันสะท้อนให้เห็นถึง ค่านิยม วัฒนธรรมของแต่ละท้องถิ่น 
 อาหารไทย เป็นอาหารประจ าชาติที่แสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์และวัฒนธรรมใน
ด้านการกิน โดยอภิลักษณ์ เกษมผลกูล (2560: 358) กล่าวว่า ต ารับในราชส านักเหล่านี้
ได้รับการสืบทอดต่อมาโดยวิธีมุขปาฐะจากรุ่นสู่รุ่นมิได้บันทึกเป็นต าราดังเช่นปัจจุบัน 
กระทั่งในสมัยรัชกาลที่ 5 จึงได้เริ่มมีการเขียนต ารากับข้าวขึ้นเพื่อบันทึกองค์ความรู้
อาหารไทยไม่ให้สูญหาย ซึ่งสอดรับกับพระราโชบายในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว ที่จะทรงพัฒนาประเทศไทยให้เป็นอารยะสบืต่อจากสมเดจ็พระบรมราชบุพการี 
เพื่อมิให้เป็นข้ออ้างในการยึดครองสยามของชาติตะวันตกที่ล่าอาณานิคมโดยการให้
เหตุผลในการพัฒนาปรับปรุงประเทศเหล่านั้นให้เป็นอารยะ ต่อมาบันทึกต ารากับข้าว
เหล่านี้ได้ปลุกกระแสต ารากันขึ้นมาเป็นจ านวนมากโดยเฉพาะในหมู่ชาววังและชนช้ันสูง
ต่าง ๆ ซึ่งสอดคล้องกับบทความของ เปรม สวนสมุทร (2560: 159) เกี่ยวกับต ารับชาววัง
ที่บันทึกว่า เป็นอาหารไทยที่อาจจะไม่ได้มีต้นก าเนิดจากคนไทย หรือเป็นอาหารท้องถิ่น
ดั้งเดิม แต่อาหารไทยก็เป็นอาหารที่ผ่านการคิดสร้างสรรค์แบบคนไทย อาหารไทยจึงถือ
ได้ว่าเป็นนวัตกรรมในการใช้ชีวิตของคนไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และยังมีเอกลักษณ์
แตกต่างจากชาติอื่น อันจะมีการปรากฏการบันทึกต าราอาหาร อาทิ ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ 
ของท่านผู้หญิง เปลี่ยน ภาสกรวงศ์ ต ารากับเข้า ของหม่อมส้มจีน ราชานุประพันธ์       
จนมาถึงต ารับสายเยาวภา ของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท  
 ต ารับสายเยาวภา เป็นต าราอาหารเล่มหนึ่งที่จัดพิมพ์ขึ้นเพื่อเป็นหนังสือแจกใน
งานพระราชทานเพลิงพระศพ พระองค์ เจ้าเยาวภ าพงศ์สนิท พระราชธิดาใน
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และเจ้าจอมมารดา หม่อมราชวงศ์เนื่อง     
สนิทวงศ์ โดยพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิทนั้น ได้เข้ารับการศึกษาการท าอาหารจาก
ส านักของพระวิมาดาเธอ กรมพระสุทธาสินีนาฏ และยังได้รับหน้าที่ในการจัดท าเครื่อง
เสวยถวายสมเด็จพระพันวัสสาอัยยิกาเจ้าอีกด้วย 

หนังสือต ารับสายเยาวภาเป็นหนังสือที่รวบรวมวิธีประกอบอาหารทั้งไทย     
และเทศ จากบรรดาพระประยูรญาติ ข้าหลวง และคณะครูโรงเรียนสายปัญญา จัดพิมพ์
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ขึ้นเพื่อเป็นอนุสรณ์ให้แด่พระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท อันจะสอดคล้องกับบทความของ 
อภิลักษณ์ เกษมผลกูล (2560: 368-369) ที่กล่าวเกี่ยวกับการบันทึกต ารับสายเยาวภา   
ไว้ว่า ในหนังสือต ารับสายเยาวภาได้บันทึกวิธีการประกอบอาหารทั้งคาว และหวาน  
วัตถุดิบที่ใช้ในการประกอบอาหาร และวิธีการเลือกวัตถุดิบ หนังสือต ารับสายเยาวภา   
ของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท สามารถแบ่งเนื้อหาได้ 2 กลุ่ม คือ 1.) ต ารับอาหาร  
ของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท เป็นต ารับส่วนพระองค์ที่ได้รับอิทธิพลจากอาหารฝรั่ง
และจีนหลายต ารับ แต่ทรงดัดแปลงให้เป็นอาหารไทย เช่น ซุปผักโหมหรือซุปผักโขม    
ซุปสาคู แกงจืดจากผลไม้ไทย 2.) ต ารับอาหารในสายราชวงศ์สนิทวงศ์และผู้ใกล้ชิด       
ได้รวบรวมต ารับอาหารดั้งเดิมที่เป็นของราชสกุลสนิทวงศ์ เครือญาติและผู้ใกล้ชิดเข้ามา
ไว้ในหนังสือต ารับสายเยาวภา                                                                                                                                                                                                                                                           

หนังสือต ารับสายเยาวภา เป็นต าราอาหารที่ทรงคุณค่าทั้งด้านรสชาติ  และ
โภชนาการ เนื้อหาในหนังสือมีการบันทึกรายการอาหารที่สามารถรักษาอาการป่วยได้
ด้วย ดังที่ครั้งหนึ่ง พระองค์เจ้าสายสนิทวงศ์ เคยทรงใช้กระเพาะหมูต้มกับหัวผักกาดเค็ม
เป็นยาส าหรับผู้ที่รับประทานอาหารอะไรไม่ได้ โดยทั้งนี้เพราะผิวภายในกระเพาะหมูเป็น
ยา ดังนั้นอาหารไม่เพียงแต่จะให้ประโยชน์ต่อร่างกาย แต่ยังเป็นยาสามารถรักษาโรคบาง
ชนิดได้ สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาของคนไทยในการดัดแปลงวัตถุดิบเป็นอาหารมี
สรรพคุณสามารถรักษาผู้ปว่ยไดด้้วย โดยเฉพาะอาหารที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภาเลม่นี้ 

นอกจากนั้น หนังสือต ารับสายเยาวภายังเป็นต าราอาหารไทยที่มีการใช้ภาษาที่
แสดงถึงความเป็นไทย เช่น ค าศัพท์ในการประกอบอาหาร  

ยกตัวอย่างเช่น  
 

ต้ม หมำยถึง กำรน ำวตัถุที่ต้องกำรใส่หม้อ พร้อมกับน้ ำ
พร้อมอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง ตั้งไฟให้เดือดตำมประสงค ์

 (สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2523: 25) 
 
ทอด หมำยถึง ท ำให้วัตถุสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งต้องกำรให้สุก

ด้วยน้ ำมันโดยกำรตักน้ ำมันใส่ในกระทะตั้งไฟให้ร้อน แล้วใส่วตัถุ
สิ่งนั้นลงไป พอเหลืองหรือสุกใช้ได ้

 (สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2523: 26) 
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จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าต ารับสายเยาวภา เป็นต ารับอาหารที่
ทรงคุณค่าสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยม เอกลักษณ์ความเป็นไทย อันสังเกตได้จากกรรมวิ ธี
การท าอาหาร เครื่องมือในการประกอบอาหาร ภาษาในการบันทึก มีความสอดคล้องกับ
ค ากล่าวของ กาญจนา แก้วเทพ (กาญจนา แก้วเทพ, 2545 อ้างถึงใน วุฒินันท์ สุนทร
ขจิต, 2551: 34) ได้อธิบายว่า การที่คนเราได้บริโภค ประกอบสร้างและเน้นย้ า อัตลักษณ์ 
หรือตัวตน ขึ้นมาได้นั้น มาจากการที่สถาบันต่าง ๆ ทางสังคมได้ เรียก ตัวเรา ให้
กลายเป็น ตัวตน ข้ึนมา 

ต ารับสายเยาวภาจึงจัดเป็นต าราอาหารไทยที่ปรากฏวิธีการท าอาหารอย่าง
ประณีต สวยงาม น่ารับประทาน และมีคุณค่าด้านโภชนาการ จึงอาจเป็นที่น่าสนใจต่อ
การศึกษาในด้านของค าศัพท์ที่เกี่ยวกับการประกอบอาหารซึ่งจะสะท้อนให้เห็นถึง
เอกลักษณ์ และวัฒนธรรมในการประกอบอาหารของคนไทยอีกด้วย 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพประกอบท่ี 1 : หนังสือต ารับสายเยาวภา 
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ภาพประกอบท่ี 2 : พระเจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท 
 
ค าศัพท์ประกอบอาหารที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภา ของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท 
 หนังสือต ารับสายเยาวภา นับว่าเป็นต าราอาหารที่จัดพิมพ์ขึ้นเพื่อเป็นอนุสรณ์
ให้แด่ พระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท พระราชธิดาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 กับเจ้าจอมมารดา หม่อมราชวงศ์เนื่อง สนิทวงศ์ โดยต ารับ        
สายเยาวภาเป็นต าราอาหารที่จัดพิมพ์ข้ึนครั้งแรก เมื่อปี พ.ศ.2478 โดยพระประยูรญาติ
ในสายราชสกุลสนิทวงศ์ คณะครูโรงเรียนสายปัญญา อีกท้ังยังมีอิทธิพลในด้านการเขียน
ต าราอาหารที่รับเข้ามาจากต่างประเทศเป็นสาเหตุส าคัญที่ส่งผลท าให้ภาษาที่ใช้ใน     
การบันทึกมีความแตกต่างและเปลี่ยนแปลงกันออกไป อันสังเกตได้จากการอธิบาย
กรรมวิธีในการท า วัตถุดิบ อุปกรณ์ที่ใช้ และเครื่องปรุง เป็นต้น โดยการศึกษาค าศัพท์
ประกอบอาหารจากต ารับสายเยาวภาสามารถจ าแนกได้ 5 ประเภท ได้แก่  
 

ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับชื่ออาหาร  
 การประกอบอาหารจ าเป็นต้องมีช่ือเพื่อบ่งบอกถึงรายการอาหารอันจะใช้เป็น
ค าเรียกช่ืออาหาร โดยค าศัพท์ประกอบอาหารที่ปรากฏในหนังสือต ารับสายเยาวภาแต่ละ
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ประเภทสามารถจ าแนกได้ทั้งหมด 12 ประเภท ได้แก่ ช่ือของอาหารที่ประกอบขึ้น     
จากข้าว ช่ือของอาหารประเภทต้มและประเภทแกง ช่ืออาหารประเภทอบ ช่ืออาหาร
ประเภททอด ช่ืออาหารประเภทผัด  ช่ืออาหารประเภทหมก ช่ืออาหารประเภทย า       
ช่ืออาหารประเภทตุ๋น  ช่ืออาหารประเภทอื่น ๆ ช่ืออาหารประเภทเครื่องจิ้ม ช่ืออาหาร
ประเภทของหวาน และช่ืออาหารประเภทอาหารว่าง สามารถอธิบายได้ ดังนี้ 
 1) ช่ือของอาหารที่ประกอบขึ้นจากข้าวที่พบในต ารับสายเยาวภา ได้แก่          
1)ประเภทข้าวหุงทั่วไป มีส่วนผสมหรือวัตถุดิบเพิ่ม ท่ีปรากฏในรายการอาหารของต ารับ
สายเยาวภา ได้แก่ ข้าวมันส้มต า หุงข้าวมัน และข้าวบุหรี่ทรงเครื่อง เป็นต้น 2)ประเภท
ข้าวต้ม ท่ีปรากฏในรายการอาหารของต ารับสายเยาวภา ได้แก่ ข้าวแขก และต้มข้าวต้ม 
เป็นต้น 3)ประเภทข้าวคลุก ลักษณะของการน าข้าวที่สุกแล้วมารวมกับวัตถุดิบอื่น  ๆ    
โดยไม่ต้องใช้ไฟ ได้แก่ ข้าวขวัญ ข้าวคลุกน้ าพริกผักบุ้งดอง และข้าวเสฉวน เป็นต้น            
4)ประเภทข้าวผัด ที่ปรากฏในรายการอาหารของต ารับสายเยาวภา ได้แก่ พริกหยวก
บรรจุไส้ข้าว ข้าวทวาย และข้าวผัดสามสี เป็นต้น และ5) ประเภทการประกอบอาหาร
จากข้าวด้วยกรรมวิธีอ่ืน ๆ ได้แก่ ข้าวประดับ แจงลอนข้าวปิ้ง ข้าวบรรจุผลแอปเปิ้ล และ
ไส้กรอกข้าว เป็นต้น 
 2) ช่ือของอาหารประเภทต้มและประเภทแกง ท่ีพบในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ 
1)ช่ืออาหารประเภทต้ม พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 319) ได้ให้
ความหมายค าว่าต้ม ไว้ว่า กิริยาที่เอาของเหลวเช่นน้ าใส่ภาชนะแล้วท าให้ร้อนให้เดือด
หรือให้สุก ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ ต้มขาหมู ขาหมูต้มเค็ม และสันในโคต้ม
กะหล่ าปลีสีม่วง เป็นต้น 2)ช่ืออาหารประเภทแกง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(2525: 116) ได้ให้ความหมายค าว่าแกง ไว้ว่า กับข้าวประเภทที่เป็นน้ า มี ช่ือต่าง ๆ    
ตามวิธีปรุงและเครื่องปรุง ท่ีปรากฏในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ แกงกระเพาะหมู แกงต้ม
จิ๋ว แกงจืดกระเทียมดอง และแกงถั่วโอสถ เป็นต้น 
 3) ช่ืออาหารประเภทอบ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 894)    
ได้ให้ความหมายค าว่าอบ ไว้ว่าปรุงกลิ่นด้วยควันหรือรมด้วยกลิ่นกระจายออกไปไม่ได้   
ท าให้ร้อนหรือสุกด้วยไอน้ าหรือไอไฟในที่ที่ความร้อนออกไม่ได้ อากาศถ่ายเทไม่ได้        
ดังปรากฏในช่ือต่าง ๆ ได้แก่ ห่านหรือเป็ดอบ ดอกคอลลี่เข้าเตาอบ เนื้ออบ และไก่อบจิ้ม
น้ าปลาเห็ด เป็นต้น 
 4) ช่ืออาหารประเภททอด พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 389) 
ได้ให้ความหมายค าว่าทอด ไว้ว่า ท าให้สุกด้วยน้ ามันเป็นต้น ดังปรากฏในช่ือต่าง ๆ ได้แก่ 
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นกพิราบทอด ปลาเทโพทอดจิ้มน้ าพริกแมงดา กะหล่ าปลีห่อหมูทอด และดอกแคบรรจุ
ไส้ชุบแป้งทอด เป็นต้น 
 5) ช่ืออาหารประเภทผัด พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 555)     
ได้ให้ความหมายค าว่าผัด ไว้ว่าเอาสิ่งที่ใช้เป็นอาหารลงใส่ในกระทะที่มีน้ ามันหรือ        
น้ าเล็กน้อย ตั้งไฟ และพลิกกลับไปมาจนสุก ดังปรากฏในช่ือต่าง ๆ ได้แก่ ผัดปูทะเลผสม 
ผัดตับหมูกับเหล้า และเป็ดผัดขิงกับพริกสด เป็นต้น 
 6) ช่ืออาหารประเภทหมก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 850) 
ได้ให้ความหมายค าว่าหมกไว้ว่า เรียกวิธีการท าอาหารบางอย่างให้สุกด้วยการหมกไฟ    
ดังปรากฏในต ารับสายเยาวภาเพียง 1 ช่ือ คือ ห่อหมกถ่ัวเสวย 
 7) ช่ืออาหารประเภทย า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 356)     
ได้ให้ความหมายค าว่าย า ไว้ว่า ช่ือกับข้าวส่วนหนึ่งที่ปรุงด้วยผักเป็นส่วนใหญ่เคล้ากัน
หลาย ๆ อย่าง ในประเภทของย าเป็นการรวบรวมช่ืออาหารที่มีช่ือระบุค าว่า ย า ในช่ือ     
ที่พบในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ ย ามะม่วงกับปลาดุกฟู ย าหอยแครง ย าเนื้อย่าง ย าทวาย 
และย าผิวส้มซ่ากับปลากรอบ เป็นต้น 
 8) ช่ืออาหารประเภทตุ๋น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 356)      
ได้ให้ความหมายการตุ๋นว่า ท าให้สุกด้วยวิธีเอาของใส่ภาชนะวางในภาชนะที่มีน้ าแล้วเอา
ฝาครอบ ตั้งไฟให้เดือด ท่ีพบในต ารับสายเยาวภาได้แก่ หูปลาฉลามตุ๋นและนกพิราบตุ๋น 
เป็นต้น 
 9) ช่ืออาหารประเภทอื่น ๆ ที่พบในต ารับสายเยาวภาเช่น เยลลี่ไข่ เยลลี่ตับ
ห่านสด ฉู่ฉี่ปลาสวาย ปลาบรรจุไส้ มะปริงดองจิ้มน้ าปลาหวานกับปลาดุกฟู ก้อยกุ้ง     
ปลาเทโพราดซอส เนื้อเสียบอ้อย สะเต๊ะไก่ ส้มฟักสด แหนมสด มันลืมกลืน ซาเซียน    
ไส้กรอกต้ม ไส้กรอกฝรั่ง สตูลิ้นวัว เนื้อโอชารส ไข่ฟูใจน้อย ไข่เจียวทรงเครื่อง หมูหวาน  
 10) ช่ืออาหารประเภทเครื่องจิ้ม ที่พบในต ารับสายเยาวภาสามารถจ าแนกได้    
4 ประเภท ได้แก่ เครื่องจิ้มประเภทน้ าพริก เครื่องจิ้มประเภทหลน เครื่องจิ้มประเภท
พล่า และเครื่องจิ้มประเภทอื่น ๆ ดังต่อไปนี้ 1)เครื่องจิ้มประเภทน้ าพริก เช่น น้ าพริก
มะเขือพวง น้ าพริกขี้กา น้ าพริกเผาเสวย 2)เครื่องจิ้มประเภทหลน เช่น หลนพริกมูลหนู 
หลนหมูแฮม และหลนกุ้ง เป็นต้น 3)เครื่องจิ้มประเภทพล่า ได้แก่ พล่าปลาไหล และพล่า
ปลาดุก เป็นต้น 4)เครื่องจิ้มประเภทอื่น ๆ เช่น น้ าปลาอร่อย อาจาดตีมุม 
 11) ช่ืออาหารประเภทของหวานต ารับสายเยาวภาสามารถจ าแนกประเภทของ
หวานได้เป็น 4 ประเภทได้แก่ 1)ของหวานที่มีช่ือระบุว่า ขนม เช่น ขนมฟองน้ า ขนม
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สาเก ขนมตะโก้สวรรค์ 2)ของหวานที่มีช่ือระบุว่า ทอง เช่น ทองหยิบ ทองหยอด และ
ฝอยทอง 3)ของหวานประเภทช่ือผลไม้และดอกไม้ เช่น กล้วยน้ าว้าทรงเครื่อง ไอศกรีม
มะปรางสุก และดอกล าดวน และ 4)ของหวานประเภทอื่น ๆ เช่น บุงัดจินเจ้อเบร์ดนัท 
หางจระเข้ต้มน้ าตาล และข้าวเหนียวตัด  
 12) ช่ืออาหารประเภทอาหารว่างที่พบในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ เมี่ยงฝัน 
เมี่ยงสะท้อน ขนมจีนทรงเครื่อง ขนมจีนซาวน้ า เมี่ยงหมู ขนมจีบปูทะเล ขนมจีบหมูสับ 
เปาะเปี๊ยะสด 3 แซ่ เมี่ยงไก่ใส่กระทงกรอบ และขนมจีนแขก เป็นต้น 
 จากการศึกษากลุ่มค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับช่ืออาหาร พบว่าช่ืออาหาร
ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภามีการตั้งช่ืออาหาร ได้แก่ ช่ือของอาหารที่ประกอบขึ้น      
จากข้าว ช่ือของอาหารประเภทต้มและประเภทแกง ช่ืออาหารประเภทอบ ช่ืออาหาร
ประเภททอด ช่ืออาหารประเภทผัด ช่ืออาหารประเภทหมก ช่ืออาหารประเภทย า        
ช่ืออาหารประเภทตุ๋น ช่ืออาหารประเภทอื่น ๆ ช่ืออาหารประเภทเครื่องจิ้ม ช่ืออาหาร
ประเภทของหวาน และช่ืออาหารประเภทอาหารว่าง เป็นต้น อันจะสะท้อนให้เห็นถึง
เอกลักษณ์ วัฒนธรรมความเป็นไทย ที่สืบทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่น ถึงแม้จะมีการรับเอา
วัฒนธรรมจากต่างประเทศเข้ามาก็สามารถปรับเปลี่ยนรูปแบบของอาหาร และรสชาติให้
เข้ากับอาหารของไทยและการบริโภคของคนไทยได้เป็นอย่างดี  
 

ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับเคร่ืองปรุงอาหาร 
เครื่องปรุงนับว่าเป็นองค์ประกอบที่ ส าคัญที่ท าให้อาหารมีรสชาติที่ ดี              

น่ารับประทาน ในหนังสือต ารับสายเยาวภาสามารถจ าแนกเครื่องปรุงได้ทั้งหมด             
4 ประเภท ได้แก่ เครื่องปรุงประเภทสมุนไพรหรือเครื่องเทศ เครื่องปรุงที่เกิดรสอาหาร 
เครื่องปรุงน้ าพริก เครื่องปรุงแกง  
 1 เครื่องปรุงประเภทสมุนไพรหรือเครื่องเทศ ได้แก่ รากผักชี กระเทียม 
พริกไทย ผิวมะกรูด ใบมะกรูด ขิง ข่า ตะไคร้ ลูกผักชี ยี่หร่า หอม  
 2 เครื่องปรุงท่ีเกิดรสอาหาร แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
    2.1) เครื่องปรุงรสอาหารคาว สามารถแบ่งได้ 5 ชนิด ได้แก่ 1)เครื่องปรุงรส
เค็ม เช่น น้ าปลาดี น้ าปลาญี่ปุ่น น้ าเคยดี น้ าซี่อิ้ว (น้ าปลาถั่วอย่างจีน) เยื่อเคยดี           
2)เครื่องปรุงรสเผ็ด เช่น พริกแห้ง พริกสด พริกหยวก พริกมูลหนู พริกเหลือง พริกช้ีฟ้า 
3)เครื่องปรุงรสเปรี้ยว ได้แก่ มะนาว น้ าส้ม ส้มเหม็น ส้มมะขามเปียก 4)เครื่องปรุงรส
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หวานในอาหารคาว ได้แก่ น้ าตาลปึก น้ าตาลหม้อ น้ าตาล น้ าตาลทราย 5)เครื่องปรุงรส
อื่น ๆ ได้แก่ อายิโนะโมะโต๊ะ  
   2.2) เครื่องปรุงรสอาหารหวาน ต ารับสายเยาวภาเป็นต ารับอาหารที่รับเอา
วัฒนธรรมทางตะวันตกเข้ามาท าให้อาหารหวานมีเครื่องปรุงที่เพิ่มเข้ามานอกจากน้ าตาล
ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ 1)เครื่องปรุงอาหารรสหวานในขนมไทย ได้แก่ น้ าตาลทรายเม็ดใหญ่ 
น้ าตาล น้ าตาลปึก น้ าตาลทรายขาว น้ าเชื่อม น้ าตาลทรายขาวอย่างเม็ด น้ าตาลละเอียด 
2)เครื่องปรุงอาหารรสหวานในขนมต่างประเทศ ได้แก่ เบ๊คคิงเพาเดอร์ ครีม เนย และ    
3)เครื่องปรุงรสอาหารหวานให้กลิ่นหอมและสี ได้แก่ น้ าวานิลา น้ าดอกอัญชัน น้ าดอกไม้
สด ขิงผง ดอกไม้ 
 2.3 เครื่องปรุงน้ าพริก ท่ีปรากฏในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ เครื่องปรุงน้ าพริก
พะแนง เครื่องปรุงน้ าพริกมัสมั่น เครื่องปรุงน้ าพริกแกงคั่ว เครื่องปรุงน้ าพริกแกงกะหรี่ 
เครื่องปรุงน้ าพริกแกง ฉู่ฉี่ เครื่องปรุงน้ าพริกผัด และเครื่องปรุงน้ าพริกแกงเผ็ด เป็นต้น 
 2.4 เครื่องปรุงแกง ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ เครื่องปรุงแกงส้มได้
จากชาวเรือแลกข้าว เครื่องปรุงแกงส้มของชาวเหนือ เครื่องปรุงแกงส้มของชาวปักษ์ใต้ 
ซึ่งลักษณะของเครื่องปรุงแกงแต่ละชนิดจะมีความแตกต่างกันท่ีปริมาณของวัตถุดิบ และ
การใช้วัตถุดิบท่ีเพิ่มเข้ามาเช่น แกงของชาวเหนือจะเพิ่มรากกระชาย ส่วนเครื่องแกงของ
ชาวปักษ์ใต้จะใช้พริกขี้หนู ขมิ้น และใบมะดัน เป็นต้น เครื่องปรุงแกงต้มส้ม เครื่องปรุง
แกงต้มปลาร้า เครื่องปรุงแกงหมูเทโพ เครื่องปรุงแกงตะพาบน้ า และเครื่องปรุงแกงคั่ว
ตะพาบน้ า เป็นต้น 

จากการศึกษาค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับเครื่องปรุง พบว่า หนังสือต ารับ
สายเยาวภามีการรับเอาวัฒนธรรมจากภูมิภาคต่าง ๆ ในประเทศ อันจะปรากฏในช่ือของ
เครื่องปรุงแกงเช่น เครื่องปรุงแกงส้มอย่างที่ 6 (ของชาวปักษ์ใต้) เครื่องปรุงแกงส้มอย่าง
ที่ 4 (ของชาวเหนือ) และเครื่องปรุงแกงส้มอย่างที่ 3 (ได้จากชาวเรือแลกข้าว) จากที่ได้
กล่าวมานี้เป็นตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็นว่าเครื่องปรุงบางส่วนในต ารับสายเยาวภามีการรับ
เอาวัฒนธรรมจากภูมิภาคเป็นการผสมผสานกันระหว่างวัฒนธรรม  และการสร้าง
ความสัมพันธ์ของอาหารให้มีความสมบูรณ์  

 
ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับวัตถุดิบ 

 ต ารับสายเยาวภามีค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับวัตถุดิบสามารถจ าแนก 
ได้ 2 ประเภท ดังนี ้
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 1 ประเภทเนื้อสัตว์ ในต ารับสายเยาวภาได้แก่ 1)สัตว์บก ที่น ามาเป็นวัตถุดิบใน
การประกอบอาหารในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ หมู วัว แพะ แกะ กระต่าย เป็นต้น       
2)สัตว์น้ า ที่น ามาเป็นวัตถุดิบในการประกอบอาหารในต ารับสายเยาวภา สามารถ
ยกตัวอย่างได้อีกสามรูปแบบตามลักษณะของเนื้อสัตว์น้ าแต่ละชนิด ได้แก่ สัตว์จ าพวก
ปลาชนิดที่เนื้อขาว ได้แก่ ปลาช่อน สัตว์จ าพวกปลาชนิดมีมันมาก ได้แก่ ปลาเทโพ      
สัตว์น้ าชนิดที่มีผิวกายแข็ง ได้แก่ กุ้ง หอย และปู เป็นต้น และ 3)สัตว์ปีก ที่น ามาเป็น
วัตถุดิบในการประกอบอาหารในต ารับสายเยาวภา ได้แก่ นกพิราบ ห่าน เป็ด ไก่  ไก่ป่า 
และไก่งวง เป็นต้น 
 2 ประเภทผัก ในต ารับสายเยาวภาสามารถจ าแนกได้ 6 ชนิด ได้แก่ 1)ชนิดของ
ผักใบและยอด 2) ชนิดของผักหัวและราก 3) ชนิดของผักดอก 4) ชนิดของผักที่เป็นฝัก   
5)ชนิดของผักที่ใช้ผล และ 6)ชนิดของผักที่ใช้แบบต่างประเทศ คือประเทศจีน ได้แก่ 
ต้นหอม ผักชี ผักกาดขาว ผักกาดปลี กะหล่ าปลี ใบคะน้า ใบกุยช่าย ผักกาดหอมจีน ผัก
ตั้งโอ๋ ผักป่วยเล้ง ต้นกระเทียม ต้นข้ึนฉ่าย ต้นเก๋าฮะ ผักโหมจีน ผักชุนช่าย ผักกาดเขียว 
เป็นต้น 
 ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับวัตถุดิบในหนังสือต ารับสายเยาวภาจะมี     
การแบ่งอธิบายลักษณะที่บริโภคกันในอดีต เช่น สัตว์บก สัตว์ปีก สัตว์น้ า และผัก เป็นต้น 
ซึ่งจะให้ความส าคัญกับวัตถุดิบ คือ ต้องมีความสดใหม่และสะอาด ท้ังนี้ยังพบการรับเอา
วัฒนธรรมการบริโภคจากต่างประเทศ นั่นคือ การบริโภคผักแบบจีน สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็น
การสะท้อนให้เห็นถึงการบริโภคของคนไทยที่ปรากฏการเปลี่ยนแปลงด้านอาหาร การใช้
วัตถุดิบ 
 

ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับลักษณะการประกอบอาหารให้สุก 
 ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับลักษณะการประกอบอาหารให้สุกในต ารับ
สายเยาวภา สามารถจ าแนกได้ 2 ลักษณะคือ ค าศัพท์ประกอบอาหารที่ใช้น้ าและค าศัพท์
ประกอบอาหารที่ใช้น้ ามัน ดังปรากฏต่อไปนี้ 
 1 ค าศัพท์ประกอบอาหารที่ใช้น้ า การประกอบอาหารในต ารับสายเยาวภา
นับว่าเป็นการประกอบอาหารที่ให้ความส าคัญกับสุขภาพ อันจะเห็นได้จากรายการ
อาหารส่วนใหญ่ในต ารับสายเยาวภามีการประกอบอาหารที่ใช้น้ าเป็นส่วนมาก เช่น     
การต้ม การนึ่ง การอบ การแกง การย า การปิ้ง การพล่า และการหลน ดังตัวอย่างที่พบ
ในรายการอาหารของต ารับสายเยาวภาดังต่อไปนี้  
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  1.1) การต้ม ในหนังสือต ารับสายเยาวภาให้ความหมายค าว่า ต้ม คือ 
การน าวัตถุท่ีต้องการใส่หม้อ พร้อมกับน้ าอย่างใดอย่างหน่ึง ตั้งไฟให้เดือดตามประสงค์  
 
ยกตัวอย่าง การต้มข้าวต้ม ใส่น้ ำลงทั้ง 4 ลิตร แยกขึ้นตั้งไฟแรง ๆ พอเดือดช้อนฟองทิ้ง 
คนให้ทั่วปล่อยให้เดือด  
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 65) 

1.2) การนึ่ง ในหนังสือต ารับสายเยาวภาให้ความหมายค าว่า นึ่ง คือ 
ท าวัตถุสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งต้องการให้สุกโดยไม่ต้องใส่น้ าด้วย  
 
ยกตัวอย่าง วิธีท าไข่นึ่ง (มี 2 วิธี) ต่อยไข่ระวังอย่ำให้ไข่แดงแตก ใส่ลงในกระทะหรือถ้วย
ที่พอดีกับไข่ 1 ฟอง ก่อนจะใส่ไข่ลงไปให้ทำน้ ำมันเสียก่อน แล้ววำงลงในหม้อหรือกระทะ
ส ำหรับนึ่ง 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 64) 

1.3) การอบ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 894) ได้ให้
ความหมายค าว่าอบ ไว้ว่าปรุงกลิ่นด้วยควันหรือร่มด้วยกลิ่นกระจายออกไปไม่ได้ ท าให้
ร้อนหรือสุกด้วยไอน้ าหรือไอไฟในที่ท่ีความร้อนออกไม่ได้อากาศถ่ายเทไม่ได้  
 
ยกตัวอย่าง สับปะรดบรรจุไส้ เลือกเนื้อสับปะรดหั่นเป็นเนื้อสี่เหลี่ยมช้ินเล็ก ๆ คลุกข้ำว
กับแกง, เนื้อ และสับปะรด แล้วบรรจุในผลสับปะรด เมื่อเต็มแล้วปิดให้สนิท รัดด้วยลวด
ตะกั่วแล้วน ำเข้ำเตำอบคะเนพอมีกลิ่นหอมและสุกท่ัวดีแล้วใช้ได้ 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 6) 

1.4) การแกง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 116) ได้ให้
ความหมายค าว่าแกงไว้ว่ากับข้าวประเภทที่เป็นน้ ามีชื่อต่าง ๆ ตามวิธีปรุงและเครื่องปรุง  
ยกตัวอย่าง แกงต้มจิ๋ว ใส่ในหม้อเนื้อต้มไปจนเปื่อย ใส่มะขำมเปียกนิดหน่อย ซอยหอมใส่
ลงพอหอมสุกเด็ดใบโหระพำใบกระเพรำล้ำงน้ ำและใส่ลงในหม้อ ยกลงใส่พริกมูลหนูบุบ
พอแตก ๆ บีบมะนำวใส่น้ ำเคยดี 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 10) 

         1.5) การย า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 356) ได้ให้
ความหมายค าว่าย า ไว้ว่า ช่ือกับข้าวส่วนหนึ่งที่ปรุงด้วยผักเป็นส่วนใหญ่เคล้ากันหลาย ๆ 
อย่าง  
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ยกตัวอย่าง ย าผักกะสัง 
เมื่อครบเครื่องแล้ว หยิบพริกแดงกับหอมเจียวอย่ำงละเล็กน้อยไว้โรยหน้ำ เมื่อจัดใส่จำน
แล้วจึงลงมือคลุก หมู กุ้ง หนังหมู ถั่วลิสง และหอมเจียว กระเทียมเจียวเข้ำด้วยกันกับ
น้ ำตำล น้ ำปลำและมะนำว 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 95) 

        1.6) การปิ้ง ต ารับสายเยาวภาได้ให้ความหมายค าว่า ปิ้ง คือ ท าวัตถุสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งต้องการให้สุกโดยวางสิ่งนั้นไว้เหนือไฟไม่สู้แรงนักจนผิวสุกเกรียมหรือกรอบ  

 
ยกตัวอย่าง แจงลอนข้าวปิ้ง คือ การน าข้าวไปคลุกกับส่วนผสมต่าง ๆ ปั้นเป็นก้ อน ๆ 
เสียบไม้ ปิ้งลักษณะคล้าย ๆ ลูกชิ้นในปัจจุบัน  

เสียบไม้ (ใช้ไม้ไผ่สด ๆ ตัดใหม่เหลำโต 2 ม.ม. ยำว 15 ซ.ม.) ต่อยไข่คนพอไข่
ขำวไข่แดงเข้ำกันแล้วทำก้อนข้ำว ปิ้งไฟพอหอมและผิวนอกสีนวล 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 3) 

        1.7) การพล่า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 482) ได้ให้
ความหมายไว้ว่า เครื่องกับข้าวชนิดหนึ่ง คล้ายย า แต่ใช้เนื้อดิบ  
 
ยกตัวอย่าง พล่าปลาไหล 
ใส่ปลำไหลลงไปผัดในกะทิจนสุก ตักขึ้นใส่จำนไว้ ตะไคร้  ใบมะกรูด ใบสะระแหน่ 
มะม่วงซอย น้ ำพริกที่โขลกไว้ คลุกกับปลำไหลให้เข้ำกัน หยดหัวกะทิที่แบ่งไว้เคล้ำให้ท่ัว 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 12) 

      1.8) การหลน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 858) ได้ให้
ความหมายไว้ว่าเคี่ยวของบางอย่าง เช่นปลาร้าปลาเจ่า ให้ละลายและงวด  
 
ยกตัวอย่าง หลนกุ้ง 
ใส่ลงต้มในกะทิพอสุกตักขึ้นยีเอำแต่เนื้อ เคี้ยวกะทิต่อไปพอแตกมัน ล้ำงกุ้งให้สะอำด
ปลอกเปลือกชักใส่ด ำและกระเพำะบนหัวออก แล้วสับเนื้อกุ้งให้ละเอียดหัวส่วนที่อ่อน ๆ
สับปนไปกับเนื้อด้วย มันหมูหั่นเป็นช้ินสี่เหลี่ยมเล็ก ๆ ท้ังสองอย่ำงใส่ลงในชำม ตักกะทิที่
ก ำลังเดือดใส่ลงคนให้กุ้งกระจำย อย่ำให้เป็นก้อนโต ๆ ใส่ลงในหม้อกะทิคนให้ท่ัว ใส่เกลือ 
น้ ำตำล มะดัน คนให้ทั่วแล้วชิมดูให้แก่รสทั้งสำมอย่ำง ใส่หอมซอย พริกเด็ดก้ำนล้ำงน้ ำ 
พอเดือดทั่วยกลง 
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(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 99) 
2 ค าศัพท์ประกอบอาหารที่ใช้น้ ามัน การประกอบอาหารในต ารับสายเยาวภา 

พบการใช้น้ ามันอยู่ 2 ชนิด คือการ ทอดและผัด ดังปรากฏต่อไปนี้ 
 2.1) การทอด ต ารับสายเยาวภาได้ให้ความหมายค าว่า ทอด คือ ท า

ให้วัตถุสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งต้องการให้สุกด้วยน้ ามันโดยการตักน้ ามันใส่กระทะตั้งไฟให้ร้อน 
แล้วใส่วัตถุสิ่งนั้นลงไป พอเหลืองหรือสุกใช้ได้  
 
ยกตัวอย่าง นกพิราบทอด 
ท ำนกพิรำบให้สะอำด ขัดปีกขัดขำให้งำมใช้มันหมูพันแล้วรัดด้วยเชือกให้แน่น ตักเนยใส่
กระทะพอร้อนใส่นกลงปิดฝำไว้สัก 1 ช่ัวโมง (ไฟอย่ำให้แรง) 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 11) 

 2.2) การผัด ต ารับสายเยาวภาได้ให้ความหมายค าว่า ผัด คือ ท าวัตถุ
สิ่งเดียวหรือหลายสิ่ง ซึ่งต้องการให้สุกส าเร็จเป็นอาหารสิ่งเดียวและมีรสอย่างใดอย่าง
หนึ่ง โดยการใช้น้ ามันหมูหรือกะทิ ฯลฯ ใส่ในกระทะแล้วรวมกับวัตถุที่ต้องการใส่ลงคน
ให้สุกทั่วและปรุงรสตามชอบ  
 
ยกตัวอย่าง ผัดตับหมูกับเหล้า 
น้ ำมันหมูใส่กระทะพอร้อนดีแล้ว กระเทียมปอกเปลือกทุบแล้วใส่กระทะเจียวจนเหลือง 
ใส่ ตับหมู ขิง เกลือ น้ ำตำล และเหล้ำสักครึ่งถ้วยชำ น้ ำนิดหน่อยและปิดกระทะไว้ พอ
เดือดพล่ำนตับหมูสุกใช้ได้ 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 84) 
 จากการศึกษาพบว่า การประกอบอาหารให้สุกในต ารับสายเยาวภาเป็นการ
ประกอบอาหารที่มุ่งเน้นให้อาหารอยู่ในสภาพที่สุกและใช้น้ ามันหมู อันเป็นประโยชน์ที่
ส่งผลดีต่อสุขภาพ ท้ังนี้การประกอบอาหารของต ารับสายเยาวภายังเป็นการสะท้อนให้
เห็นถึงการประกอบอาหารของคนไทยอันเป็นแบบอย่างท่ีส่งผลดีต่อผู้บริโภค 
 
 ค าศัพท์ประกอบอาหารเกี่ยวกับอุปกรณ์การท าอาหารในครัว 
 ต ารับสายเยาวภาปรากฏค าศัพท์ประกอบอาหารเกี่ยวกับอุปกรณ์การท าอาหาร
ในครัวพร้อมกับกลุ่มค ากริยาเพื่อให้มีความสอดคล้องกับรายการอาหารที่ท า โดยสามารถ
แยกได้เป็น 2 กลุ่ม ดังนี้ 
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 1. กลุ่มค าศัพท์ประกอบอาหารเกี่ยวกับอุปกรณ์การท าอาหารประเภทอาหาร
คาว ในต ารับสายเยาวภา 
ยกตัวอย่างเช่น 
 อั้งโล่ อุปกรณ์ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภาโดยการประดิษฐ์ขึ้น คือ เปิดฝา
และก้นออกหมดสัก 3-4 ใบ บัดกรีต่อกันเป็นปล่องขึ้นไปใบสูงสุดนั้น ต้องเจาะรูสองด้าน
ตรงกันด้านละ 3 รู ส าหรับสอดเหล็ก ขนาดครึ่งเซนติเมตร แขวนของรมควันมีฝาปิด
ด้านบน เจาะรูให้โตกว่ารูสอนเหล็ก ด้านละ 3 รู ทั้ง 4 ด้าน ข้างใต้เจาะชองมีบานปิด 
เปิด ได้ไว้ด้านหนึ่งส าหรับมือลอดเขาไปได้ เมื่อรมควันใช้อั้งโล่เล็กใส่ไว้จะได้หยิบเชื้อท า
ควันเข้าไปโรยได้ 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 78) 
 กรวย อุปกรณ์ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภาโดยการประดิษฐ์ขึ้น คือ กรวย
ส าหรับบรรจุไม้ ปากกรวยขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง 9 ซ.ม. ลึกจากปากถึงก้นกรวย 7 ซ.ม.  
ขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง 2.05 ซ.ม. ส่วนยาวของปลายกรวย 10 ซ.ม. เส้นผ่าศูนย์กลาง
ปลายกรวย 1.07 ซ.ม. 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 2) 

2 กลุ่มค าศัพท์ประกอบอาหารเกี่ยวกับอุปกรณ์การท าอาหารประเภทอาหาร
หวานในต ารับสายเยาวภา 
ยกตัวอย่างเช่น  

พิมพ์ตัดวุ้น อุปกรณ์ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภา คือใช้พิมพ์ตัดวุ้นรูปต่าง ๆ 
ขนาดเล็ก ตัดจนหมดแป้งทุกสี 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 118) 

ถ้วยตะไล อุปกรณ์ที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภา คือวางลงในถ้วยตะไล (ถ้วย
เล็ก ๆ ขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง 2.5 ซ.ม.) แล้วใช้ไม้ปาดเล็กน้อย 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 121) 
 จากการศึกษาเกี่ยวกับอุปกรณ์การท าอาหารในครัวหนังสือต ารับสายเยาวภา 
พบว่า มีการใช้อุปกรณ์ที่ประดิษฐ์ขึ้นเอง เช่น อั้งโล่และกรวย อันเป็นการสะท้อนให้เห็น
ถึงภูมิปัญญาของคนไทยในการประยุกต์น าวัสดุอุปกรณ์มาประดิษฐ์เป็นอุปกรณ์ในการท า
ครัวสามารถสร้างสรรค์รายการอาหารให้มีความแปลกใหม่และเป็นต้นแบบในการ
ท าอาหาร  
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ภาพประกอบท่ี 3 : รูปการจัดส ารับผลไม้ในต ารับสายเยาวภา 
ภาพประกอบท่ี 4 : รูปการจัดส ารับอาหารในต ารับสายเยาวภา 

 
วัฒนธรรมด้านการบริโภคจากการศึกษาต ารับสายเยาวภา ของพระองค์เจ้าเยาวภา
พงศ์สนิท 
 การศึกษาค าศัพท์ประกอบอาหารที่ปรากฏในต ารบัสายเยาวภาของพระองค์เจา้
เยาวภาพงศ์สนิท พบว่า มีการสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมด้านการบริโภคของคนไทยใน
อดีต  
 จากการศึกษาต ารับสายเยาวภาของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท พบว่า        
มีวัฒนธรรมด้านการบริโภคอันเป็นการสร้างตัวตน เกิดจากการประกอบสร้างของคนใน
สังคม อันจะสอดคล้องกับค ากล่าวของ กาญจนา แก้วเทพ (กาญจนา แก้วเทพ , 2545 
อ้างถึงใน วุฒินันท์ สุนทรขจิต, 2551: 34) ได้อธิบายว่า การที่คนเราได้บริโภค ประกอบ
สร้างและเน้นย้ าอัตลักษณ์ หรือตัวตน ขึ้นมาได้นั้น มาจากการที่บรรดาสถาบันต่าง ๆ   
ทางสังคมได้ เรียก ตัวเรา ให้กลายเป็น ตัวตน ขึ้นมา เช่น หนังสือต ารับสายเยาวภา     
เป็นต าราอาหารที่ประกอบไปด้วยศาสตร์ด้านอาหาร ไม่ว่าจะเป็น วัตถุดิบ ช่ืออาหาร 
วิธีการท าอาหาร รวมทั้งเนื้อหาที่เกี่ยวกับการคัดเลือกวัตถุดิบ และการจัดจานอาหาร    
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สิ่งเหล่านี้นับได้ว่าเป็นการสร้างอัตลักษณ์ภายใต้กรอบของสังคมอันเป็นแนวทางให้คนใน
สังคมได้ปฏิบัติและสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นมาจนถึงปัจจุบันอันจะปรากฏในหนังสือต ารับสาย
เยาวภา ดังน้ี 
 1 การบริโภคอาหารแบบไทย 
 จากการศึกษาหนังสือต ารับสายเยาวภา ปรากฏการบริโภคอาหารแบบไทย 
ได้แก่ การบริโภคข้าวเป็นหลัก การบริโภคอาหารที่ไม่ใช้น้ ามัน การบริโภคผักผลไม้ และ
การบริโภคอาหารที่ประกอบข้ึนจากสมุนไพร ดังนี้ 
  1.1 การบริโภคข้าวเป็นหลัก 
 การบริโภคข้าวเป็นหลักที่ปรากฏในหนังสือต ารับสายเยาวภา 
อันเป็นการปรากฏจากค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับช่ืออาหารที่ประกอบขึ้นจากข้าว
เป็นจ านวนมากสามารถจ าแนกได้ 5 ประเภท ได้แก่ 1) ประเภทข้าวหุงทั่วไป 2) ประเภท
ข้าวต้ม 3) ประเภทข้าวคลุก 4) ประเภทข้าวผัด 5) ประเภทการประกอบอาหารจากข้าว
ด้วยกรรมวิธีอ่ืน ๆ  
  1.2 การบริโภคอาหารที่ไม่ใช้น้ ามัน 
  การบริโภคอาหารที่ไม่ใช้น้ ามัน เป็นการประกอบอาหารที่ใช้น้ า
เป็นส่วนส าคัญ ในต ารับสายเยาวภามีการประกอบอาหารที่ไม่ใช้น้ ามันเป็นส่วนมาก เช่น 
การต้ม การนึ่ ง การอบ การแกง การย า การปิ้ง การพล่า และการหลน เป็นต้น         
การประกอบอาหารที่ไม่ใช้น้ ามันในหนังสือต ารับสายเยาวภาจึงสะท้อนให้เห็นถึง
วัฒนธรรมการบริโภคอาหารของคนไทยในอดีต อันจะเห็นถึงสุขภาพเป็นส าคัญ  และ
ปราศจากโรคที่พบในปัจจุบันเช่น โรคอ้วน โรคไขมันอุดตัน   
  1.3 การบริโภคผักและผลไม้ 
 จากการวิจัยต ารับสายเยาวภา ปรากฏการบริโภคผักและผลไม้  
ดังนี ้  
 1) การจัดจ าแนกช่ือผักในหนังสือต ารับสายเยาวภามีทั้งหมด      
6 หมวด ได้แก่ 1)หมวดใบและยอด คือผักที่ใช้ส่วนที่เป็นใบและยอดมาประกอบอาหาร    
2)หมวดหัวและราก คือผักท่ีใช้ส่วนท่ีเป็นหัวและรากมาประกอบ 3)หมวดดอก คือผักที่ใช้
ส่วนที่เป็นดอกมาประกอบอาหาร 4)หมวดฝัก คือผักส่วนที่เป็นฝักมาประกอบอาหาร     
5)หมวดผล คือผักที่ใช้ส่วนที่เป็นผลมาประกอบอาหาร 6)ผักจีน คือผักที่น าเข้าจาก
ประเทศจีน การจ าแนกผักของหนังสือต ารับสายเยาวภาแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมของ
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การบริโภคผักและลักษณะของการบริโภค จ ากัดว่าจะรับประทานแบบไหนเช่น แบบสุก
หรือแบบดิบ  
 2) การน าผลไม้มาประกอบอาหารในหนังสือต ารับสายเยาวภา ที่ปรากฏ 
ผลไม้ มาประกอบอาหาร ได้แก่ เป็ดกับผลแอปเปิ้ล แกงเป็ดย่างกับผลมะปรางสุก      
แกงสะท้อนสับปะรดบรรจุไส้ ย ามะตูมมะม่วงกับปลาดุกฟู มะปริงดองจิ้มน้ าปลาหวาน
กับปลาดุกฟู จะเห็นได้ว่าผลไม้ส่วนใหญ่ที่น ามาประกอบอาหาร จะมีรสเปรี้ยวและหวาน 
การน าผลไม้มาประกอบอาหารของต ารับสายเยาวภาเป็นการสะท้อนให้ เห็นถึง          
การสร้างเอกลักษณ์ สร้างรายการอาหารให้มีความน่ารับประทาน และเป็นการสร้าง
คุณค่าของอาหาร คือเพิ่มคุณประโยชน์จากผลไมอ้ันประกอบไปด้วยวิตามินมาผสมเข้ากับ
กรรมวิธีการท าอาหารปกติ   
  1.4 การบริโภคอาหารที่ประกอบข้ึนจากสมุนไพร 
  ต ารับสายเยาวภานับว่าเป็นต าราอาหารไทยชุดแรก ๆ วัตถุดิบใน
ประกอบอาหารของคนไทยในอดีตที่ปรากฏในรายการอาหารของต ารับสายเยาวภา
บางส่วนใช้วัตถุดิบที่มีสรรพคุณทางยาหรือสมุนไพร ได้แก่ แกงถั่วโอสถ ห่อหมกถั่วเสวย 
ย ามะตูม หางจระเข้ต้มน้ าตาล และผัดยาประจ าบ้าน เป็นต้น สามารถอธิบายกรรมวิธี
การท า ดังนี ้
 
ยกตัวอย่างเช่น 
 ผัดยาประจ าบ้าน คือ การน าผักโหมจีนมาผ่านกรรมวิธีการผัดใส่ส่วนประกอบ 
ต่าง ๆ เช่น เนื้อกุ้ง กระเทียม และเครื่องปรุง น้ าซีอิ๊วอย่างใส น้ ามันหมู พริกไทยป่น เป็น
ต้น สรรพคุณของอาหารชนิดนี้เจ้าของรายการอาหารยังกล่าวอธิบายสรรพคุณของผัก
โหมจีนไว้ว่า 
“อันผักโหมจีนนี้แม้จะมีแต่สิ่งเดียว ก็จงแข็งใจรับประทำนท่ำนจะได้รสอร่อยเป็นพิเศษ
และทั้งจะเป็นยำที่ป้องกันโรคเบำหวำนได้เป็นอย่ำงดีจริง และได้ทดลองเห็นผลมำแล้ว 
ทั้งผู้เขียนต ำรำนี้ก็ได้ใช้เป็นยำประจ ำบ้ำนอยู่เสมอ” 
(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2555: 84) 
 
 การบริโภคอาหารที่ได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ 
 หนังสือต ารับสายเยาวภาเป็นหนังสือต าราอาหารของไทยที่ปรากฏรายการ
อาหารจากต่างประเทศ อันจะเป็นการปรับและประยุกต์รสชาต ิสร้างเอกลักษณ์ให้เข้ากับ
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การบริโภคของคนไทย แต่ถึงอย่างไรการน าเข้าซึ่งวัฒนธรรมจากต่างประเทศก็ไม่สามารถ
ที่จะปรับและประยุกต์ให้เป็นของไทยได้ทั้งหมด อาหารของต่างประเทศก็ยังคงปรากฏ
ลักษณะเฉพาะ เช่น การใช้วัตถุดิบ และเครื่องปรุงจากต่างประเทศ ดังต่อไปนี้ 
 1 การใช้วัตถุดิบแบบต่างประเทศ ที่ปรากฏจากการศึกษาค าศัพท์ประกอบ
อาหารในหนังสือต ารับสายเยาวภา เช่น ซุปอเมริกัน ซุปอย่างเปอร์เชีย ย าเขมร ขนมปัง 
แฮม และมันฝรั่ง ประกอบเป็นอาหาร ได้แก่ แซนวิชกุ้ง แซนวิซหอยนางรม แซนวิช
เห็ดโคน รายการอาหารที่กล่าวมา จะสังเกตได้ว่ามีการปรับประยุกต์ให้เป็นแบบไทยคือ
การน าเอาวัตถุดิบที่พบในประเทศ เช่น กุ้ง ปูทะเล ปลาซาร์ดีน เนื้อ หอยนางรม และ
เห็ดโคนเป็นต้น แต่สิ่งที่ยังคงไว้แบบต่างประเทศคือ กรรมวิธีในการประกอบอาหาร  
 2 การใช้เครื่องปรุงแบบต่างประเทศ ที่ปรากฏจากการศึกษาค าศัพท์ประกอบ
อาหารในหนังสือต ารับสายเยาวภาพบเครื่องปรุงแบบต่างประเทศทั้งอาหารคาว และ
อาหารหวาน อาหารคาว เช่น มายองเนซ เนย มัสตาร์ด เป็นต้น ส่วนอาหารหวาน เช่น 
เบ๊คคิงเพาเดอร์ ครีม เนย 
 
สรุป 
 หนังสือต ารับสายเยาวภา เป็นต าราอาหารที่จัดพิมพ์ขึ้นเพื่อเป็นอนุสรณ์ให้แด่ 
พระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท พระราชธิดาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
รัชกาลที่ 5 กับเจ้าจอมมารดา หม่อมราชวงศ์เนื่อง สนิทวงศ์ โดยต ารับสายเยาวภาเป็น
ต าราอาหารที่จัดพิมพ์ขึ้น เมื่อปี พ.ศ. 2478 เป็นต าราอาหารที่รวบรวมรายการอาหาร
ไทยและอาหารต่างประเทศ อันปรากฏในหน้า ค าปรารภ  ว่า 

 ต ำรับสำยเยำวภำแตกต่ำงจำกต ำรบัอำหำรอื่นที่มี
จ ำหน่ำยอยู่ทั่วไป เนื่องจำกเป็นต ำรับที่รวบรวมต ำรับอำหำรทั้ง
ไทยและเทศ ที่มีเจ้ำของต ำรับเป็นเจ้ำนำยช้ันสูงในวัง ซึ่งได้ทรงใช้
ต ำรับเหล่ำนี้ประกอบเครื่องเสวยภำยในพระรำชวังจนเป็นท่ี
แพร่หลำย มีทั้งต ำรับคำวและหวำน รวมทั้งต ำรับอำหำรมำกมำย
หลำยชนิดทีไ่ด้รับวัฒนธรรมมำจำกต่ำงชำติ ซึ่งได้น ำมำ
ปรับเปลีย่นรูป-รสให้เข้ำกันกับอุปนิสัยกำรบริโภคของคนไทยจน
กลำยเป็นอำหำรประจ ำชำตไิทยได้อย่ำงงดงำม 

(สายปัญญาสมาคมในพระบรมราชินูปถัมภ์, 2523: ค าปรารภ) 
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 จากข้อความข้างต้นกล่าวได้ว่า ต ารับสายเยาวภามีความแตกต่างจากต ารา
อาหารเล่มอื่นโดยในเนื้อหาของต ารามีรายการอาหารจากต่างประเทศเข้ามาสะท้อนให้
เห็นว่า การที่คนไทยรับวัฒนธรรมจากต่างประเทศส่งผลท าให้เกิดการเปลี่ ยนแปลงใน
เรื่องของการประกอบอาหาร ภาษาที่ใช้เรียกหรือค าศัพท์ท่ีเกี่ยวกับการประกอบอาหารมี
การเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น โดยค าศัพท์ประกอบอาหารของต ารับสายเยาวภาสามารถ
จ าแนกได้  5 กลุ่ม คือ ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับช่ืออาหาร ค าศัพท์ประกอบ
อาหารที่เกี่ยวกับเครื่องปรุงอาหาร ค าศัพท์ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับวัตถุดิบค าศัพท์
ประกอบอาหารที่เกี่ยวกับลักษณะการประกอบอาหารให้สุก และค าศัพท์ประกอบอาหาร
ที่เกี่ยวกับอุปกรณ์การท าครัว ค าศัพท์ประกอบอาหารของต ารับสายเยาวภาแต่ละกลุ่ม
สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมของคนไทยในการประกอบอาหาร อันจะปรากฏการรวบรวม
วิธีการท าอาหาร การจัดส ารับ การจัดเตรียมคัดเลือกวัตถุดิบการท าอาหาร และการ
ประกอบอาหารขึ้นจากสมุนไพร 
 นอกจากนี้การศึกษาค าศัพท์ประกอบอาหารที่ปรากฏในต ารับสายเยาวภาของ
พระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท พบว่ามีการสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมของคนไทยในอดีต 
คือ ปรากฏวัฒนธรรมด้านการบริโภคอันเป็นการสร้างตัวตนเกิดจากการประกอบสร้าง
ของคนในสังคม อันจะสอดคล้องกับค ากล่าวของ กาญจนา แก้วเทพ (กาญจนา แก้วเทพ: 
2545 อ้างถึงใน วุฒินันท์  สุนทรขจิต, 2551: 34)  ได้อธิบายว่า การที่คนเราได้บริโภค 
ประกอบสร้างและเน้นย้ าอัตลักษณ์ หรือตัวตน ขึ้นมาได้นั้น มาจากการที่บรรดาสถาบัน
ต่าง ๆ ทางสังคมได้ เรียก ตัวเรา ให้กลายเป็น ตัวตน ขึ้นมา เช่น หนังสือต ารับสายเยาว
ภา เป็นต าราอาหารที่ประกอบไปด้วยศาสตร์ด้านอาหาร  ไม่ว่าจะเป็นวัตถุดิบ ช่ืออาหาร 
วิธีการท าอาหาร รวมทั้งเนื้อหาที่เกี่ยวกับการคัดเลือกวัตถุดิบ  และการจัดจานอาหาร     
สิ่งเหล่านี้นับได้ว่าเป็นการสร้างอัตลักษณ์ภายใต้กรอบของสังคมอันเป็นแนวทางให้คนใน
สังคมได้ปฏิบัติและสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นมาจนถึงปัจจุบันอันจะปรากฏในหนังสือต ารับสาย
เยาวภา 2 กลุ่ม คือการบริโภคอาหารแบบไทย การบริโภคอาหารแบบต่างชาติ เป็นต้น 
 จากผลการศึกษาต ารับสายเยาวภาของพระองค์เจ้าเยาวภาพงศ์สนิท ผู้ศึกษา
พบว่า การรับเอาวัฒนธรรมจากต่างประเทศเข้ามาส่งผลท าให้การประกอบอาหารของ
ต ารับสายเยาวภาเกิดการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษา อาทิ การใช้ค าศัพท์ที่เกี่ยวกับช่ือ
อาหาร ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมอันจะเป็นการสร้างเอกลักษณ์ให้มีความโดดเด่น
และเป็นที่นิยมต่อการบริโภค รวมถึงมีการปรับเปลี่ยนรูปและรสของอาหารให้เข้ากับ   
การบริโภคของคนไทย ทั้งนี้การรับเอาวัฒนธรรมจากต่างประเทศเข้ามายังปรากฏให้
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ทราบถึงความสามารถของคนไทย กล่าวคือ การปรับเปลี่ยนรูปและรสของอาหารที่ได้รับ
อิทธิพลจากต่างชาติให้มีความสอดคล้องต่อบริบทของสังคมไทย แสดงให้เห็นถึงการสร้าง
เอกลักษณ์  วัฒนธรรมของคนไทยอันจะเป็นการบันทึกศาสตร์ด้ านอาหารและ
สภาพแวดล้อมบริบทของคนไทยในอดีต 
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บทคัดย่อ 
 

บทความวิจัยการศึกษาค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน มีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษารูปแบบทางความหมายและหน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน โดยการ
รวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์จากพจนานุกรม ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบความหมายของ
ค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน เมื่อสลับต าแหน่งของค าศัพท์แล้วส่วนใหญ่ยังคง
ความหมายเดิม ส่วนหน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีนพบว่าส่วนใหญ่การสลับ
ต าแหน่งของค าศัพท์หน้าที่ของค าศัพท์จะไม่เปลี่ยน แต่มีบางค าศัพท์ที่สลับต าแหน่งแล้ว
หน้าที่ของค าเปลี่ยน เช่น ค านามเปลี่ยนเป็นค ากริยา ค านามเปลี่ยนเป็นค าคุณศัพท์ 
ค าคุณศัพท์เปลี่ยนเป็นค ากริยา ค ากริยาเปลี่ยนเป็นค ากริยาวิเศษณ์ และค าคุณศัพท์
เปลี่ยนเป็นค ากริยาวิเศษณ์  

 
ค าส าคัญ: การสลับต าแหน่งของค าศัพท์ในภาษาจีน; รูปแบบความหมาย; หน้าท่ีของ
ค าศัพท์ 
 
 
 
 
 
                                                           
1 กมลทิพย์ รักเกียรติยศ นักศึกษาระดับปริญญาเอก สาขาการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัย
นานาชาติศึกษาเซี่ยงไฮ้ สาธารณรัฐประชาชนจีน 
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Abstract 
 

The research article was the study of Chinese vocabulary having 
the same morphemes but opposite in order.  The objective was to form 
the meanings and functions of Chinese vocabulary having the same 
morphemes but opposite in order. The data collection and analysis were 
from the dictionary. The results showed that when switching positions of 
vocabulary, the meaning was still the original meaning. For the functions of 
the vocabulary, it was found that majority of words did not change, but 
there was some vocabulary, when switching the position, the functional 
shift was found such as noun changed to verb, noun changed to 
adjectives, adjectives changed to verb, verb changed to adverb and adverb 
changed to adjective. 
 
Keywords: Chinese vocabulary with same morpheme but opposite in 
order; meanings; grammatical; functions of vocabulary 
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บทน า 
ภาษาไทยและภาษาจีนมีความคล้ายคลึงกันเป็นอย่างมาก ทั้งสองภาษาจัดเป็น

ภาษาค าโดด คือเป็นภาษาที่เป็นค าพยางค์เดียว ซึ่งในความเหมือนกันก็ย่อมมีความ
แตกต่างกัน เช่น ส านวนสุภาษิต ค าพังเพย ค าศัพท์สลับต าแหน่ง เป็นต้น ท้ังสองภาษามี
การสร้างค าที่น่าสนใจอย่างมาก เช่น การสร้างค าของหน่วยค า 2 ค า  ในรูปแบบของ x 
และ y ซึ่งใช้ x และ y ในการสร้างค าศัพท์รูปแบบ xy หรือ yx ซึ่งในระบบค าศัพท์ของ
ภาษาจีนสมัยใหม่มีค าที่มีหน่วยค าเดียวกันและสลับต าแหน่งของหน่วยค าซึ่งเราเรียกว่า 
“ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” หรือ “หน่วยค าสลับต าแหน่ง” ซึ่งเป็นหน่วยค าเดียวกัน Tang 
Jingxiong (唐健雄,2004) “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” คือ หน่วยค าที่มี 2 ค า สามารถสลับ
ต าแหน่งกันได้ ความหมายอาจจะเหมือนเดิมหรืออาจจะมีการเปลี่ยนแปลงไปได้ ตามที่ 
Gao Huimin (高惠敏,1998) ได้กล่าวว่า “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” เป็นหน่วยค าเดียวกัน
ประกอบด้วยสองหน่วยค าท่ีเหมือนกันแต่อยู่ในต าแหน่งสลับท่ีกัน แม้ว่าการสลับต าแหน่ง
ของค าสามารถสะท้อนให้เห็นถึงว่าค าศัพท์ภาษาจีนมีขั้นตอนของการพัฒนาท่ีซับซ้อน ท า
ให้เกิดความเข้าใจที่แตกต่างกันของค าศัพท์ แต่ไม่ได้เกี่ยวข้องกับวิธีการเขียนตัวอักษร
ของ “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” ที่มีความเหมือนหรือแตกต่างกันของหน่วยค า ดังนั้น 
“ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” ในภาษาจีนเป็นสิ่งส าคัญส าหรับผู้ที่สนใจเรียนภาษาจีนเป็นอย่าง
มาก เนื่องจาก“ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” เป็นโครงสร้างที่ส าคัญในภาษาจีน ส่วนใน
ภาษาไทยเราสามารถพบเห็น “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง”ได้ เช่น ซื้อฝาก – ฝากซื้อ ขายฝาก 
– ฝากขาย สุขใจ – ใจสุข เป็นต้น เมื่อค าสลับต าแหน่งกันแล้วท าให้ความหมายของ
ค าศัพท์และหน้าท่ีของค าเปลี่ยนแปลงไป  

บทความนี้แสดงให้เห็นว่าเมื่อค าศัพท์ในภาษาจีนสลับต าแหน่งกันแล้วจะ
ถ่ายทอดโดยค าศัพท์ 2 ค าที่สามารถสลับต าแหน่งกันได้เรียกว่า “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” 
ซึ่งลักษณะพิเศษส่วนใหญ่จะเป็นค าสองพยางค์ จากสาเหตุดังกล่าวข้างต้นผู้วิจัยจึงมี
ความสนใจที่จะเพื่อศึกษาความหมายและหน้าที่ของค าในการสลับต าแหน่งของค าศัพท์
ในภาษาจีน เพื่อประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนในอนาคตต่อไป 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาความหมายของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน 
2. เพื่อวิเคราะห์หน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน 
 



99 
 

                    HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
                            ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

ขอบเขตการวิจัย 
 1. ศึกษาเฉพาะความหมายและหน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน
เท่านั้น 
 2. ตัวอย่างประโยคของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีนนั้น ใช้พจนานุกรมจีน
《现代汉语词典》第七版 เป็นแหล่งข้อมูลด้านภาษาจีน  
 
ระเบียบวิธีวิจัย 

1. ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีนจาก
พจนานุกรมจีน《现代汉语词典》第七版 เป็นคลังข้อมูลด้านภาษาจีน พจนานุกรมเล่ม
นี้เป็นที่ยอมรับและใช้กันอย่างกว้างขวางตีพิมพ์มาแล้ว 7 ครั้ง ซึ่งผู้เรียนภาษาจีนส่วน
ใหญ่ใช้อ้างอิงในการเรียนการสอน รวมถึงผลงานวิชาการต่าง ๆ 

2. วิเคราะห์ความหมายและหน้าท่ีของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน 
3. สรุปผลการวิจัย 

 
ผลการศึกษา 

การวิเคราะห์ข้อมูลส าหรับงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาค าศัพท์สลับต าแหน่งใน
ภาษาจีน” ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมได้ทั้งหมดจ านวน 674 ค า จากพจนานุกรมจีนมาท าการ
วิเคราะห์ด้วยวิธีการทางสถิติตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย โดยจะน าเสนอผลการ
วิเคราะห์ดังนี้ 

 
1. ความหมายของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน 

ความหมายของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน สามารถแบ่งออกเป็น           
3 ประเภท ได้แก่ ค าศัพท์สลับต าแหน่งมีความหมายเดิม ค าศัพท์สลับต าแหน่งมี
ความหมายก่ ากึ่งและค าศัพท์สลับต าแหน่งมีความหมายต่างกันโดยสิ้นเชิง (ดังตารางที่1) 
ตารางที่  1 แสดงจ านวนและร้อยละของค าศัพท์ที่สลับต าแหน่งโดยจ าแนกตาม
ความหมาย 
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ที่ ค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน จ านวน (ค า) ร้ อ ย ล ะ 
(%) 

1 ค าศัพท์สลับต าแหน่งมีความหมายเดิม 385 57.12 

2 ค าศัพท์สลับต าแหน่งมีความหมายก่ ากึ่ง 64 9.50 

3 ค าศัพท์สลับต าแหน่งมีความหมายต่างกันโดยสิ้นเชิง 225 33.38 

รวม 674 100.00 

  
 จากตารางที่ 1 แสดงจ านวนและร้อยละของค าศัพท์ที่สลับต าแหน่งโดยจ าแนก
ตามความหมาย พบว่า ค าศัพท์จ านวนทั้งหมด 674 ค า มีการสลับต าแหน่งของค าศัพท์
แล้วมีความหมายเดิมมากที่สุดจ านวน 385 ค า คิดเป็นร้อยละ 57.12 และมีการสลับ
ต าแหน่งของค าศัพท์แล้วมีความหมายก่ ากึ่งเป็นจ านวนค าน้อยที่สุดจ านวน 64 ค า        
คิดเป็นร้อยละ 9.50 สามารถอธิบายได้ดังนี้ 

1) การสลับต าแหน่งของค าศัพท์แล้วมีความหมายเดิมคือเมื่อน าค าศัพท์มาแยก
ค าดูความหมายของแต่ละตัวพบว่าค าศัพท์มีความหมายเหมือนกันเมื่อค าศัพท์สลับ
ต าแหน่งกันความหมายของค าก็ยังคงความหมายเดิม ตัวอย่างเช่น 

 
(1) 剪裁  : 这样大大锻炼了作家剪裁材料，集中概括的能力。                    

（安振兴《文艺学导论》1989） 
  แปลว่า  : อย่างน้ีเป็นการชว่ยฝึกความสามารถของนักเขียนในการ
ตัดข้อมูลและความสามารถในการรวบรวมทั่วไป 
     裁剪  : 她喜欢打扮，是裁剪和设计服装的高手。（林志刚《人生没有

单行道》1985） 
  แปลว่า  : เธอชอบแต่งตัวและเป็นผู้ เช่ียวชาญในการตัด และ
ออกแบบเสื้อผ้า 
 
 ตัวอย่างที่  1 เมื่อน าค าว่า “剪裁” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น         
“裁剪” แล้วนั้น ค าว่า “剪裁” กับ “裁剪” เมื่อสลับที่กันแล้วความหมายยังคงเดิม 
เนื่องจาก “剪” มีความหมายในตัวว่า ตะไกร กรรไกร เครื่องมือที่มีลักษณะคล้ายตะไกร 
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ตัดดัวยตะไกร ขจัด ก าจัด ส่วนค าว่า “裁” มีความหมายว่า ตัด ตัดออกไป ตัดทิ้ง ลดใช้
ดุลพินิจพิจารณาช้ีขาดตัดสิน ควบคุม เมื่อน าสองค านี้มารวมกันก็ความหมายว่า ตัดแต่
เมื่อสลับต าแหน่งกันแล้วก็ยังคงความหมายเดิม 
 

(2) 笆篱  : 冲蹲了笆篱 子，丢尽了我的人，永远也不会原谅的！ （李国

文《涅雷》） 

  แปลว่า  : นั่งคุกเข่าอยู่ตรงรั้ว ท าให้ฉันเสียหน้า ฉันจะไม่มีวันให้
อภัย 
  篱笆  : 如果有必要就推倒他的篱笆 。（胡安·鲁尔福《佩德

罗·巴拉莫》1982） 

  แปลว่า  : ถ้าจ าเป็นก็ดันรั้วของเขาใหล้้มลง 
 

ตัวอย่างที่ 2 เมื่อน าค าว่า “笆篱” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น         
“篱笆” แล้วนั้น ค าว่า “笆篱” กับ “篱笆” เมื่อสลับที่กันแล้วความหมายยังคงเดิม 
เนื่องจาก “笆” มีความหมายในตัวว่า ภาชนะที่สานด้วยแผ่นไม้ไผ่ ภาชนะที่สารด้วยตอก
ไม้ไผ่ และค าว่า “篱” มีความหมายว่า รั้ว เมื่อสองค านี้มารวมกันก็ความหมายว่า รั้ว เมื่อ
สลับต าแหน่งกันแล้วก็ยังคงความหมายเดิม 

 
(3) 托付  : 我听会计说已经从银行托付过去了。（新民晚报社,1989） 

  แปลว่า  : ฉันได้ยินนักบญัชีบอกว่าได้รบัมอบหมายจากธนาคารแล้ว  
   付托 最后，他说国民既把国家"付托"给他。（李宗

一《袁世凯传》1980） 
  แปลว่า  : ในที่สุดเขากล่าวว่าประชาชนได้มอบหมายประเทศ      
ให้กับเขา  
 

ตัวอย่างที่  3 เมื่อน าค าว่า “托付” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น          
“付托” แล้วนั้น ค าว่า “托付” กับ “付托” เมื่อสลับท่ีกันแล้วความหมายยังคงเดมิที่เป็น
เช่นนีก้็เพราะว่า “托” มีความหมายในตัวว่า ค้ า ยัน หนุน(สิ่งที่หนักเอาไว้) ดุน ฝาก ฝาก
ฝัง อ้าง พ่ึง พ่ึงพาอาศัย ส่วนค าว่า “付” มีความหมายว่า มอบ ส่ง จ่าย(เงิน) เมื่อสองค า
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นี้มารวมกันก็ความหมายว่า ฝากฝัง มอบหมาย เมื่อสลับต าแหน่งกันแล้วก็ยังคง
ความหมายเดิม 
 2) การสลับต าแหน่งของค าศัพท์แล้วมีความหมายก่ ากึ่งคือเมื่อน าค าศัพท์มา
แยกค าดูความหมายของแต่ละค าแล้ว ความหมายของแต่ละค ามีความหมายเหมือนกัน
หรือมีความคลายคลึงกันเมื่อค าศัพท์สลับต าแหน่งความหมายของค าก็ยังมีความหมายก่ า
กึ่ง ตัวอย่างเช่น 
 

(1) 叫喊  : 几乎是同时，不少人惊慌地叫喊起来。（王亚法《小城风波》

1979） 
  แปลว่า  : ในเวลาเดยีวกันหลายคนตะโกนร้องด้วยความตกใจ 
  喊叫 : 人们喊叫着，请求着，谁也不离开。 （路遥《

惊心动魄的一幕》1978） 
  แปลว่า  : ผู้คนตะโกนร้องและขอร้องไม่ใหจ้ากไปไหน 
 

ตัวอย่างที่  1 เมื่อน าค าว่า “叫喊” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น          
“喊叫” แล้วนั้น ค าว่า “叫喊” กับ “喊叫” เมื่อสลับที่กันก็มีแล้วความหมายก่ ากึ่ง       
ที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะว่า “叫” มีความหมายในตัวว่า เรียก ยอม ถูก และค าว่า “喊”                  
มีความหมายว่า ร้องเรียก ตะโกน เรียก(คน) เมื่ อสองค านี้ มารวมกัน “叫喊”              
มีความหมายว่าร้องและเมื่อสลับต าแหน่งค า “喊叫” มีความหมายว่าเรียก จะเห็นได้ว่า
ความหมายของทั้งสองค ามีความหมายก่ ากึ่งกัน 

 
(2) 前日 : 前日奶奶庙跟前出的那件事，真是神仙也想不到哇！（秦兆阳

《大地》1983） 
  แปลว่า  : เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในวัดของคณุยายเมื่อวันก่อน เป็นสิ่งที่
แม้แต่เซยีนก็คิดไม่ถึง     
           日前 : 日前，我们到南京军区几个部队作了调查。（解放军

报社1991） 
      แปลว่า : เมื่อไม่กี่วันมานี้พวกเราไปเขตทหารหนานจิงเพื่อท าการ
สอบสวน  
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ตัวอย่างที่  2 เมื่อน าค าว่า “前日” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น          
“日前” แล้วนั้น ค าว่า “前日” กับ “日前” เมื่อสลับที่กันก็มีแล้วความหมายก่ ากึ่งที่เป็น
เช่นนี้ก็เพราะว่า “前” มีความหมายในตัวว่า หน้า ข้างหน้า ก้าวไปข้างหน้า อดีต         
แต่ก่อน สมัยก่อน อนาคต และค าว่า “日” มีความหมายว่า พระอาทิตย์ ตะวัน กลางวัน 
ทุกวันช่วงระยะเวลาโลกหนุนรอบตัวเอง 1 รอบ เมื่อสองค านี้มารวมกัน “前日”           
มีความหมายว่า วันก่อน และเมื่อสลับต าแหน่งค า “日前” มีความหมายว่า เมื่อไม่กี่วัน
ก่อนจะเห็นได้ว่าความหมายของทั้งสองค ามีความหมายก่ ากึ่งกัน 

 
(3) 上马   : 六月，省科技委员会批准这一项目上马。（朱文《一个人和

一个厂的故事》1987） 
  แปลว่า : ในเดือนมิถุนายนคณะกรรมการวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยี
ได้อนุมัติใหเ้ริ่มด าเนินการโครงการนี้  
       马上  : 真不通情理，马上让她停下！（陆洪元《光耀世界的东方舞

星—森下洋子》1985） 
  แปลว่า : มันไม่สมเหตุสมผลเลยจริง ๆ ให้เธอหยุดเดี๋ยวนี ้ 
 

ตัวอย่างที่ 3 เมื่อน าค าว่า “上马” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น           
“马上” แล้วนั้น ค าว่า “上马” กับ “马上” เมื่อสลับท่ีกันก็มีแล้วความหมายก่ ากึ่งที่เป็น
เชน่นี้ก็เพราะว่า “上” มีความหมายในตัวว่าเกี่ยวกับต าแหน่งที่อยู่สูงหรือบน การแบ่งช้ัน
หรือคุณสมบัติออกเป็นระดับต่าง ๆ ล าดับหรือเวลาที่อยู่หน้า กษัตริย์ จากต่ าไปสู่สูง ไป
ถึง ยื่นต่อหน่วยเหนือหรือผู้บังคับบัญชาก้าวไปข้างหน้า ออกโรง เติม ใส่ ทา ขัน และค า
ว่า “马” มีความหมายว่า ม้า ตัวต่อ เมื่อสองค านี้มารวมกัน “上马” มีความหมายว่า     
เริ่มด าเนินการและเมื่อสลับต าแหน่งค า “马上” มีความหมายว่า ทันที เดี๋ยวนี้จะเห็นได้
ว่าความหมายของทั้งสองค ามีความหมายก่ ากึ่งกัน 
 
 3) การสลับต าแหน่งของค าศัพท์แล้วความหมายต่างกันโดยช้ินเชิงคือเมื่อน า
ค าศัพท์มาแยกค าดูความหมายของแต่ละตัวแล้วความหมายของแต่ละตัวมีความหมายไม่
เหมือนกันเมื่อค าศัพท์สลับต าแหน่งความหมายของค าจะแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 
ตัวอย่างเช่น 
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(1) 人生  : 考大学，实际上是人生路上的一场赌博。（《我们究竟出了什

么毛病》吉林日报社 1988） 
  แปลว่า  : ในความจริงแล้วการสอบเข้ามหาวิทยาลัยคือเดิมพันอย่าง
หนึ่งในชีวิต 
      生人 : 说过多少次别让生人抱。（徐海滨《写给男人看的故事》

1988） 
  แปลว่า  : บอกกี่ครั้งแล้วว่าอย่าให้คนแปลกหน้าอุ้ม 
 

ตัวอย่างที่  1 เมื่อน าค าว่า “人生” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น            
“生人” แล้วนั้น ค าว่า “人生” กับ “生人” เมื่อสลับท่ีกันก็มีแล้วความหมายแตกต่างกัน
โดยสิ้นเชิงเนื่องจาก “人” มีความหมายในตัวว่า คน ส่วนค าว่า “生” มีความหมายว่า 
ออกลูก งอก มีชีวิต ชีวิต ผลไม้ที่ยังดิบอยู่หรือยังไม่สุก นักเรียน เมื่อสองค านี้มารวมกัน “
人生” มีความหมายว่าชีวิตและเมื่อสลับต าแหน่งค า “生人” มีความหมายว่า คนแปลก
หน้าจะเห็นได้ว่าความหมายของทั้งสองค ามีความหมายแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 

 
(2) 争论  : 法学界关于权利和义务关系的争论。（《“法学界关于权利和

义务的关系的争议》1991） 
  แปลว่า  : การถกเถียงเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างสิทธิและหน้าที่
ในกฎหมาย 
      论争 : 在我国，春秋战国时期，许多学者也论争过心、性等问题。 

（车文博《心理学150问》1987） 
  แปลว่า  : ประเทศจีนในช่วงยุคสมัยชุนชิวมีนักวิชาการหลายท่านยัง
โต้เถียงกันในเรื่องอุดมการณ์และเพศ  
 

ตัวอย่างที่ 2 เมื่อน าค าว่า “争论” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น           
“论争” แล้วนั้น ค าว่า “争论” กับ “论争” เมื่อสลับท่ีกันก็มีแล้วความหมายแตกต่างกัน
โดยสิ้นเชิงที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะว่า “争” มีความหมายในตัวว่า ช่วงชิง ถกเถียง โต้เถียง 
ทะเลาะ ขาด(พื้น) อย่างไร ท าอย่างไร และค าว่า “论” มีความหมายว่าวิเคราะห์และ
อธิบายเหตุและผล ค าพูดหรือบทความที่วิเคราะห์และให้อรรถาธิบายเหตุผลของเรื่องราว 
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ทฤษฎี วิชาการ พิจารณา คิดหรือว่ากันตามหน่วยประเภท เมื่อสองค านี้มารวมกัน           
“争论” มีความหมายว่า ข้อพิสูจน์และเมื่อสลับต าแหน่งค า “论争” มีความหมายว่า 
โต้เถียงจะเห็นได้ว่าทั้งสองค ามีความหมายแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 

 
(3) 云彩 : 天是黑的，一点儿云彩也没有。（郑文光《失去的天国》

1980） 
  แปลว่า  : ท้องฟ้ามืดไม่มีเมฆเลยสักนิดเดียว  
     彩云 : 忽然，一串歌声伴着彩云飘来。（杨清俊《北疆哨所》1979 
  แปลว่า  : ทันใดนั้นท่วงท านองของเพลงก็ลอยมากับเมฆอันมีแสง
เรืองรอง 
 

ตัวอย่างที่  3 เมื่อน าค าว่า “云彩” มาแต่งประโยคแล้วสลับต าแหน่งเป็น           
“彩云” แล้วนั้น ค าว่า “云彩” กับ “彩云” เมื่อสลับท่ีกันก็มีแล้วความหมายแตกต่างกัน
โดยสิ้นเชิงที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะว่า “云” มีความหมายในตัวว่า พูด กล่าวศัพท์เสริมน้ าเสียง
ในภาษาจีนสมัยโบราณ เมฆ (yún) ช่ือสกุลของชาวจีน และค าว่า “彩” มีความหมายว่า 
สี สีสัน ทอสีสันต่าง ๆ เสียงร้องเชียร์ เสียงร้องสนับสนุน ลวดลาย ส่วนที่เต็มไปด้วยความ
งดงามสิ่งที่มอบให้แก่ผู้ชนะการพนันหรือผู้ชนะในการละเล่นศิลปะที่แสดงในฉากพิเศษใน
ละครสมัยเก่า ศิลปะวิทยากล บาดเจ็บเลือดออก เมื่อสองค านี้มารวมกัน “云彩”            
มีความหมายว่า เมฆ และเมื่อสลับต าแหน่งค า “彩云” มีความหมายว่า เมฆอันมีแสง
เรืองรอง จะเห็นได้ว่าทั้งสองค ามีความหมายแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 
 
2. หน้าท่ีของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน 
 หน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
คือ หน้าที่ของค าสลับต าแหน่งไม่เปลี่ยนและหน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งเปลี่ยน    
(ดังตารางที่2) 
 

ตารางที่ 2 แสดงจ านวนและร้อยละของค าที่สลับต าแหน่งโดยจ าแนกตาม
หน้าท่ีของค าศัพท์ 
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ล าดับ หน้าที่ของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน 
จ านวน
(ค า) 

ร้ อ ย ล ะ
(%) 

1 ค าศัพท์ท่ีสลับต าแหน่งหน้าที่ของค าศัพท์ไม่เปลี่ยน 540 80.11 

 

ค ากริยา（动词）  ค ากริยา（动词） 214 31.75 

ค านาม（名词）  ค านาม（名词） 257 38.13 

ค าคุณศัพท์（形容词）  ค าคุณศัพท์（形容词） 66 9.79 

ค ากริยาวิเศษณ์（副词）  ค ากริยาวิเศษณ์（副词） 3 0.44 

2 ค าศัพท์ท่ีสลับต าแหน่งหน้าที่ของค าศัพท์เปลี่ยน 134 19.89 

 

ค านาม（名词）  ค ากริยา（动词） 86 12.77 

ค ากริยา（动词）  ค ากริยาวิเศษณ์（副词） 6 0.89 

ค าคุณศัพท์（形容词）  ค ากริยา（动词） 11 1.63 

ค าคุณศัพท์（形容词）  ค ากริยาวิเศษณ์（副词） 3 0.44 

ค านาม（名词）  ค าคุณศัพท์（形容词） 28 4.16 

รวม 674 100.00 

 
จากตารางที่ 2 แสดงจ านวนและร้อยละของค าที่สลับต าแหน่งโดยจ าแนกตาม

หน้าที่ของค าศัพท์ พบว่า ค าศัพท์จ านวนทั้งหมด 674 ค า ค าศัพท์ที่สลับต าแหน่งหน้าที่
ของค าศัพท์ไม่เปลี่ยน จ านวน 540 ค า คิดเป็นร้อยละ 80.11 และมีค าศัพท์ที่สลับ        
ต าแหล่งหน้าที่ของค าศัพท์เปลี่ยน จ านวน 137 ค า คิดเป็นร้อยละ 19.89 สามารถ       
อธิปรายผลได้ดังนี้ 

1) ค าศัพท์ที่สลับต าแหน่งหน้าที่ของค าศัพท์ไม่เปลี่ยน คือ เมื่อน าค าศัพท์มา
แยกค าแล้วชนิดของค าศัพท์แต่ละค าเหมือนกันและเมื่อสลับต าแหน่งกันแล้วชนิดของ
ค าศัพท์ยังคงไม่เปลี่ยนไปจากเดิมมีจ านวน 540 ค าจากจ านวน 674 ค า โดยจ าแนกได้     
4 ประเภทดังนี้  
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1.1 ค าศัพท์ที่เป็นค านาม（名词 เมื่อสลับต าแหน่งยังคงท าหน้าที่เป็นค านาม
（名词 เช่น 

 
爱情  : 爱情是有一定迷惑性的。（笑冬《爱情必须时时更新、生长、

创造》1981） 
  แปลว่า  : ความรักคือความสับสนบางอย่าง 

情爱  : 以充满了情爱的眼光望着。（夏衍《上海屋檐下》1985） 
  แปลว่า  : สายตาที่มองมาเต็มเปี่ยมไปด้วยความรัก 
 

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “爱情” กับ “情爱” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
ทั้งสองค ามีความหมายว่า “ความรัก” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคยังคง
เหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ยังคงเป็นค านามเหมือนเดิม  

1.2 ค าศัพท์ท่ีเป็นค ากริยา（动词）เมื่อสลับต าแหน่งแล้วยังคงท าหน้าที่เป็น
ค ากริยา（动词）เช่น 

 
妒忌  : 可是，我还妒忌过她哩！（白杏《外星宝石之谜》1986） 

          แปลว่า  : แต่ฉันก็ยังอิจฉา (ริษยา) เธอ 
          忌妒  : 今天有人忌妒我。（朱耀庭《成吉思汗传》1991） 

แปลว่า  : วันนี้มีคนอิจฉา (ริษยา) ฉัน 
 

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “忌妒” กับ “妒忌” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
ทั้งสองค ามีความหมายว่า “อิจฉา(ริษยา)” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยค
ยังคงเหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ยังคงเป็นค ากริยาเหมือนเดิม 

1.3 ค าศัพท์ที่เป็นค าคุณศัพท์（形容词）เมื่อสลับต าแหน่งแล้วยงัคงท า
หน้าท่ีเป็นค าคณุศัพท์（形容词）เช่น 

畅通  : 从没遇到过火车，路，总是畅通的。（韩蔼丽《缘分》1987 
  แปลว่า  : จากไม่เคยพบเจอรถไฟ ถนน ปกติจะโล่งไปหมด 
 通畅  : 保持呼吸通畅（刘后一《大象的鼻子》1979） 
  แปลว่า  : รักษาลมหายใจให้โล่ง 
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จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “畅通” กับ “通畅” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
ทั้งสองค ามีความหมายว่า “โล่ง” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคยังคง
เหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ยังคงเป็นค าคุณศัพท์เหมือนเดิม 

1.4 ค าศัพท์ที่เป็นค ากริยาวิเศษณ์（副词）เมื่อสลับต าแหน่งแล้วยังคงท า
หน้าท่ีเป็นค ากริยาวิเศษณ์（副词）เช่น 

互相  : 夫妻两老，互相厮守，互相照顾，还可以互相慰籍。（马国亮

《美国风情》1989） 
  แปลว่า  : คู่สามีภรรยาสูงวัยอยูด่้วยกัน ดูแลกัน และสามารถ
ปลอบใจซึ่งกันและกัน 
  相互 : 详论之如次，以究其相互之关系。（周建旦《人生奋

斗之意义—又名道性与物性》1945） 
  แปลว่า  : เพื่อศึกษารายละเอียดความสัมพนัธ์ของกันและกัน 
 

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “互相” กับ “相互” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
ทั้งสองค ามีความหมายว่า “กันและกัน” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคยังคง
เหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ยังคงเป็นค ากริยาวิเศษณ์เหมือนเดิม  
 2) ค าศัพท์ที่สลับต าแหน่งแล้วหน้าที่ของค าศัพท์เปลี่ยน เมื่อน าค าศัพท์มาแยก
ค าแล้วดูหน้าที่ของค าแต่ละค าพบว่าค าศัพท์มีหน้าที่ไม่เหมือนกัน เมื่อสลับต าแหน่งกัน
แล้วนั้นหน้าที่ของค าจะเปลี่ยนไปตามความหมายของค า มีจ านวน 134 ค าจากจ านวน 
647 ค า โดยจ าแนกได้ 5 ประเภทดังนี้  

2.1 ค าศัพท์ท่ีเป็นค านาม（名词）เมื่อสลับต าแหน่งแล้วท าหน้าที่เปลี่ยนเป็น
ค ากริยา（动词）เช่น 

 
愿意  : 在近几年的招生工作中，许多青年就不愿意投考师范院校。 

（李夫全《发扬尊师风尚 提高教师地位》1980） 
  แปลว่า  : ไม่กี่ปีท่ีผ่านมางานรับสมัครนักศกึษาพบว่าหลายคนไม่
ยินยอมที่จะเลือกเรยีนในวิทยาลัยคร ู
  意愿  : 尽管在主观意愿上它也希望这样，并且也不断地试图

去做。（崔文华《权力的祭坛》1988） 
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  แปลว่า  : ถึงแม้ว่าตั้งปณิธาน(ความมุ่งมาดปรารถนา)ไวเ้พียงเท่านี้ 
แต่ก็ไม่หยุดที่จะมันต่อไป  

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “愿意” กับ “意愿” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
“愿意” มีความหมายว่า “ยินยอม” และ “意愿” มีความหมายว่า “ปณิธาน(ความมุ่ง
มาดปรารถนา)” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคไม่เหมือนเดิมและหน้าที่ของ
ค าศัพท์ไม่เหมือนเดิมเช่นกัน 
 2.2 ค าศัพท์ที่เป็นค านาม（名词 เมื่อสลับต าแหน่งแล้วท าหน้าท่ีเปลี่ยนเป็น
ค าคุณศัพท์（形容词）เช่น 
 

动机  : 这样做的动机，不是要打某种策略性的“中国牌”。（朱州《国

际舆论中美建交》1979） 
  แปลว่า  : มเีจตนาที่ท าอย่างนี้ ไม่ใช่กลยุทธ์ของ “แบรนด์สินค้าจีน” 
  机动  : 团的工作有相对独立性，时间较为机动。（赵艳《“

现在, 这里, 就是学习的最好条件”》1982） 
  แปลว่า  : งานกลุ่มมีความเป็นอิสระและสามารถพลิกแพลงเวลาได ้

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “动机” กับ “机动” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
“动机” มีความหมายว่า “เจตนา” และ “机动” มีความหมายว่า “พลิกแพลง” แสดงให้
เห็นว่าความหมายของรูปประโยคไม่เหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ไม่เหมือนเดิม
เช่นกัน 

2.3 ค าศัพท์ที่เป็นค าคุณศัพท์（形容词）เมื่อสลับต าแหน่งแล้วท าหน้าท่ี
เปลี่ยนเป็นค ากริยา（动词）เชน่ 

 
喜欢 : 这两种乐器他并不喜欢，撮合在一起是事出偶然。（王振复《

周易》1989） 
  แปลว่า  : เขาไมไ่ด้ชอบเครื่องดนตรีทั้งสองประเภทมันเป็นเรื่อง
บังเอิญไดม้าบรรเลงร่วมกัน 
  欢喜 : 梦梦不禁欢喜得大声叫起来。（刘咏《梦梦买猫》

1991） 
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  แปลว่า  : เหมิงเหมิงไม่อาจห้ามความปลื้มปิติไดจ้ึงต้องร้องตะโกน
ออกมา 
 

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “喜欢” กับ “欢喜” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น 
“喜欢” มีความหมายว่า “ชอบ” และ “欢喜” มีความหมายว่า “ปลื้มปิติ ดีอกดีใจ” 
แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคไม่เหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ไม่
เหมือนเดิมเช่นกัน 

2.4 ค าศัพท์ที่ เป็นค ากริยา（动词）เมื่ อสลับต าแหน่ งแล้วท าหน้ าที่
เปลี่ยนเป็นค ากริยาวิเศษณ์（副词）เช่น 

 
保准  : 他说话不保准。（《现代汉语词典》第七版） 

  แปลว่า  : เขาพูดจาไมน่่าเชื่อถือ  
 准保  : 他准保不回来。（《现代汉语词典》第七版） 

  แปลว่า  : เขาไม่มาอย่างแน่นอน 
 

จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “保准” กับ “准保” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น         
“保准” มีความหมายว่า “น่าเช่ือถือ เช่ือถือได้” และ “准保” มีความหมายว่า “อย่าง
แน่นอน รับรองได้” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคไม่เหมือนเดิมและหน้าที่
ของค าศัพท์ไม่เหมือนเดิมเช่นกัน 

2.5 ค าศัพท์ที่เป็นค าคุณศัพท（์形容词）เมื่อสลับต าแหน่งแล้วท าหน้าท่ี
เปลี่ยนเป็นค ากริยาวิเศษณ์（副词）เช่น 

 
自私  : 仲明，你这样想法太自私了。（丁易《过渡》1947） 

  แปลว่า : จงหมิง คุณคดิแบบนี้เหน็แก่ตัวเกินไปแล้ว  
 私自  : 三位干事私自修改校章，是非法的。（胡适《四十自述》  

1933） 
  แปลว่า : ผู้รับผิดชอบสามคนเปลี่ยนตราประทับของโรงเรียนอย่าง 
ลับ ๆ ซึ่งผิดกฎหมาย 
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จากตัวอย่างข้างต้น เมื่อน าค าว่า “自私” กับ “私自” สลับต าแหน่งกันแล้วนั้น         
“自私” มีความหมายว่า “เห็นแก่ตัว” และ “私自” มีความหมายว่า “อย่างลับๆ อย่าง
เงียบๆ(การกระท าที่ไม่เหมาะสม)” แสดงให้เห็นว่าความหมายของรูปประโยคไม่
เหมือนเดิมและหน้าที่ของค าศัพท์ไม่เหมือนเดิมเช่นกัน 
 
 จากตัวอย่างประโยคข้างต้นสามารถอธิบายได้ว่า “ค าศัพท์สลับต าแหน่งใน
ภาษาจีน” เมื่อสลับต าแหน่งกันแล้วสว่นใหญ่หน้าท่ีของค าศัพท์ไม่เปลี่ยนแปลงไปจากเดมิ 
ส่งผลให้ความหมายของค าศัพท์ยังคงเหมือนเดิม แต่เมื่อค าศัพท์สลับต าแหน่งกันแล้ว
หน้าท่ีค าศัพท์เปลี่ยนไปนั้น จึงท าให้ความหมายของค าศัพท์เปลี่ยนแปลงไปด้วย 
 
อภิปรายผล 
 ผลการวิจัยเรื่อง “การศึกษาค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน” สามารถ
อภิปรายได้ดังนี้ 
 รูปแบบความหมายของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีนพบว่า ค าศัพท์จ านวน
ทั้งหมด 674 ค า มีการสลับต าแหน่งของค าศัพท์และมีความหมายเดิมมากที่สุดทั้งสิ้น
จ านวน 385 ค า และการสลับต าแหน่งของค าศัพท์แล้วมีความหมายก่ ากึ่งเป็นจ านวน
น้อยทีสุ่ดทั้งสิ้น 65 ค า ส่วนรูปแบบโครงสร้างของค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีนพบว่า
ค าศัพท์จ านวนทั้งหมด 674 ค า มีการสลับต าแหน่งของค าศัพท์แล้วหน้าที่ของค าไม่
เปลี่ยนมีจ านวน 540 ค า เช่น ค านาม ค ากริยา ค าคุณศัพท์และค าวิเศษณ์ ส่วนค าศัพท์ที่
สลับต าแหล่งแล้วหน้าที่ของค าเปลี่ยนมีจ านวน 134 ค า เช่น ค านามเปลี่ยนเป็นค ากริยา 
ค านามเปลี่ยนเป็นค าคุณศัพท์ ค าคุณศัพท์เปลี่ยนเป็นค ากริยา ค ากริยาเปลี่ยนเป็นค า
วิเศษณ์และค าคุณศัพท์เปลี่ยนเป็นค าวิเศษณ์  เราสามารถเห็นได้ว่าค าศัพท์ในภาษาจีน
ส่วนใหญ่เมื่อสลับค าศัพท์กันแล้วนั้นความหมายและหน้าที่ของไวยากรณ์ของค าศัพท์
ยังคงเหมือนเดิมซึ่งการสลับต าแหน่งค าศัพท์ในภาษาจีนนั้น อาจท าให้ความหมายของ
ประโยคไม่เหมือนกันและค าศัพท์ท าหน้าท่ีไม่เหมือนกันเนื่องจากการสลับต าแหน่งของค า 
ท าให้ความหมายเปลี่ยนจึงส่งผลท าให้หน้าที่ของค าก็เปลี่ยนไปตามความหมายอีกด้วย 
สอดคล้องกับผลงานวิจัยของ Wang Wei (王伟, 2005) พบว่า “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” 
ในภาษาจีนนั้น หากพิจารณาจากหมายความของค าศัพท์นั้นพบว่ามีความซับซ้อน หาก
น ามาเปรียบเทียบกันมีทั้งความหมายเหมือนกันและความหมายใกล้กัน ซึ่งความหมาย
ของทั้ง 2 หน่วยค ามีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน ผลจากการสลับต าแหน่งของค าศัพท์หรือ
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“ค าศัพท์สลับต าแหน่ง”นี้อาจท าให้เกิดค าศัพท์ใหม่ในภาษาจีน สอดคล้องกับผลงานวิจัย
ของ Zhang Ruipeng (张瑞朋, 2002) พบว่า “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” ในภาษาจีนเป็น
ค าชนิดหนึ่งที่มีลักษณะเฉพาะตัวและยังมีบทบาทส าคัญในหน่วยค าและพยางค์รวมไปถึง
วลีและประโยคอีกด้วย หน่วยค าเดียวกันแต่เมื่อค าสลับที่กันสามารถสร้างค าใหม่ได้ ซึ่ง
สามารถสะท้อนให้เห็นได้ว่า “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง”  รูปแบบโครงสร้างของประโยค
ยังคงมีความหมายสัมพันธ์ระหว่างหน่วยค า สอดคล้องกับผลงานวิจัยของBao Jiafu        
(薄家富,1996) พบว่า การวิเคราะห์ “ค าศัพท์สลับต าแหน่ง” นั้น วิธีการสร้างค ามี
ความสัมพันธ์กันระหว่างหน่วยค าและการที่หน่วยค ามีการสลับต าแหน่งกันนั้นส่งผลให้
ความหมายของค าอาจมีการเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย 

 
ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 

1. ผู้สอนสามารถน าผลการวิจัยในครั้งนี้ปรับปรุงและพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาจีนต่อไป 
 2. ผู้วิจัยได้น าประโยคตัวอย่างมาจากพจนานุกรม《现代汉语词典》（第七
版）เพียงอย่างเดียว หากได้มีการรวบรวมข้อมูลจากแหล่งข้อมูลหลายที่อาจท าให้
ผลการวิจัยละเอียดมากยิ่งขึ้น 
 3. ในการวิจัยครั้งนี้ได้ศึกษาเฉพาะการศึกษาค าศัพท์สลับต าแหน่งในภาษาจีน
เท่านั้น ถ้าได้มีการเปรียบเทียบการสลับค าศัพท์ทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยอาจจะท าให้
เกิดความเข้าใจส าหรับผู้เรียนมากยิ่งข้ึน 
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บทคัดย่อ 

 
 สมัยกัมพูชาประชาธิปไตยถือเป็นยุคมืดในหน้าประวัติศาสตร์ของกัมพูชา 
เพราะตลอดระยะเวลา 3 ปี 8 เดือน 20 วัน ที่เขมรแดงปกครองประเทศได้ท าลาย
วัฒนธรรมจนสิ้นซาก ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนประการหนึ่งคือ บทเพลงต่าง ๆ ที่เคยท า
หน้าที่สร้างความบันเทิงให้แก่ผู้ฟัง  ในช่วงก่อนหน้าที่เขมรแดงจะขึ้นมาปกครองประเทศ
นั้นถูกห้ามน ามาขับร้อง ส่วนศิลปินนักร้องที่มีช่ือเสียงในสมัยสังคมราษฎร์นิยมและสมัย
สาธารณรัฐต่างถูกเขมรแดงสังหารเป็นจ านวนมาก  
 บทเพลงที่ขับขานกันในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย ล้วนแต่เป็นบทเพลงที่เขมร
แดงสร้างขึ้นเพื่อวัตถุประสงค์ทางการเมือง วงการเพลงเขมรจึงเข้าสู่ยุคมืดเนื่องจาก
ผู้สร้างงานและผู้เสพงานขาดปฏิสัมพันธ์กัน เพลงในยุคนี้จึงท าหน้าที่เพียงเพื่อสร้าง
ความรู้สึกชาตินิยม สร้างขวัญก าลังใจแห่งชาติ กระตุ้นสตรีให้เข้ามามีส่วนร่วมในการ
พัฒนาประเทศ กระตุ้นนโยบายด้านเศรษฐกิจของชาติให้ขยายผลเป็นรูปธรรม และ
ปลูกฝังอุดมการณ์ทางการเมืองให้แก่ประชาชน. 
 
ค าส าคัญ   :   เพลงปลุกระดมมวลชน, กัมพูชาประชาธิปไตย, เขมรแดง 
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Abstract 
 

 Under Khmer Rouge regime, democracy was stuck in the Dark 
Ages of Cambodian history. During 3 years, 8 months and 20 days that the 
country was governed by Khmer Rouge, Cambodian culture was totally 
ruined. Cambodian music was a significant example of the destruction. Not 
only were the songs which had been used to entertain the Cambodian 
before Khmer Rouge regime prohibited but many famous Cambodian 
artists in the ages of Sangkum Reastr Niyum and Khmer Republic were also 
killed by Khmer Rouge. The songs sung during the Age of Democratic 
Kampuchea were written as for political reasons. This led to The Dark Ages 
of Cambodian music since there were no relations between those music 
writers and listeners. This major aims of the songs were to serve as 
patriotic songs which were used to express the nationalistic feeling, to 
encourage women to partake in developing the country, to support 
economic policy and to propound political ideology to the Cambodians. 
 
Key words :  mass mobilization songs, Democratic Kampuchea, Khmer 
Rouge 
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1. สถานการณ์ทางการเมืองของประเทศกัมพูชาในช่วง ค.ศ. 1975-1979 
การก้าวขึ้นมามีอ านาจของเขมรแดงในปี ค.ศ. 1975 นั้นมีปัจจัยสนับสนุน      

ทั้งจากภายในและภายนอกประเทศ ปัจจัยภายในที่เป็นแรงขับเคลื่อนส าคัญที่ท าให้เกิด
การปฎิวัติ น่ันคือ การท ารัฐประหารถอดถอนสมเด็จนโรดมสีหนุออกจากต าแหน่งประมุข
ของรัฐโดยจอมพลลอน นอล เมื่อเดือนมีนาคม ปี ค.ศ. 1970 สร้างความไม่พอใจให้แก่
ชาวกัมพูชาส่วนใหญ่ที่ผูกพันกับสถาบันกษัตริย์มานานนับพันปี (DI xMabUlI, 2007: 14)      
อีกสาเหตุหนึ่งคือ คนในชนบท ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเกษตรกรไม่พอใจคนที่อาศัยอยู่ใน       
กรุงพนมเปญ เนื่องจากความเหลื่อมล้ าทางสังคมและการถูกเอารัดเอาเปรียบ ผลิตผล
ทางการเกษตรถูกล าเลียงมาเพื่อเลี้ยงคนเมือง ขณะที่ผู้ผลิตต้องทนแบกรับสภาพความ
ยากจน ประสบปัญหาในเรื่องที่ดินท ากิน  ด้วยเหตุนี้ท าให้คนในชนบทรู้สึกว่าคนในเมือง
เป็นศัตรู  จึงถือเป็นโอกาสส าคัญให้เขมรแดงปลุกระดมพลังมวลชนเหล่านี้ขึ้นมาต่อสู้กับ
ฝ่ายรัฐบาล (edob  supl, 2005: 32-33) 
 ส่วนปัจจัยภายนอก เนื่องมาจากการให้ความช่วยเหลือทางด้านอาวุธ
ยุทโธปกรณ์ต่าง ๆ จากขบวนการคอมมิวนิสต์จีน ข้อตกลงที่ท าไว้ร่วมกันในปี ค.ศ.1974  
ได้เสริมความแข็งแกร่งให้แก่กลุ่มเขมรแดงมากยิ่งขึ้น ต่อมาเขมรแดงได้เปลี่ยนยุทธวิธีหัน
มาใช้ก าลังเข้าต่อสู้แทน โดยโจมตีแหล่งเส้นทางล าเลียงเสบียงทั้งทางน้ าและทางอากาศ
ของกรุงพนมเปญ ก่อนที่จะเข้ายึดกรุงพนมเปญได้ส าเร็จ เมื่อวันที่ 17 เมษายน ค.ศ. 
1975 (Shawcross, 1979: 346–348 ) 

หลังจากที่กองก าลังเขมรแดงสามารถยึดกรุงพนมเปญไว้ได้ส าเร็จ รัฐบาลเขมร
แดงได้ใช้นโยบาย “หวนคืนสู่ศักราชที่ศูนย์” (come back to the zero) มาบริหาร
ประเทศ นโยบายดังกล่าวได้ท าลายประวัติศาสตร์อันยาวนานของเขมรกว่าสองพันปีให้
พังพินาศลง กลไกต่าง ๆ ทางสังคมหยุดนิ่ง ไม่มีศาสนา ไม่มีโรงเรียน ระบบเศรษฐกิจ
หยุดชะงัก ที่น่าเสียดายที่สุดคือสรรพต าราต่าง ๆ ที่เก็บรักษาไว้ในห้องสมุดต่าง ๆ        
ถูกท าลายสิ้นจนแทบไม่มีเหลอื (เดวิด แชนด์เลอร์  ผู้แต่ง, พรรณงาม เง่าธรรมสาร, สดใส 
ขันติวรพงศ์ และวงเดือน นาราสัจจ์ ผู้แปล, 2543: 329) 

เขมรแดงได้กวาดต้อนผู้คนเป็นจ านวนมากไปยังชนบท ซึ่งขณะนั้นแบ่งเป็น      
7 เขตใหญ่ แต่ละเขตจะประกอบด้วยจังหวัดเดิมประมาณ 2-4 จังหวัด เหตุผลของ      
การกวาดต้อนประชาชนไปยังชนบทต่าง ๆ มี ด้วยกัน 2 ประการ คือ ประการแรก 
พนมเปญก าลังประสบปัญหาทุกภิกขภัย อย่างหนัก เพราะประชากรในกรุงพนมเปญเพิ่ม
สูงขึ้นจากเดิม 600,000 คน มาเป็น 2,000,000 คน จึงจ าเป็นที่จะต้องพึ่งพาอาหาร 
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เครื่องอุปโภค บริโภคจากประเทศเพื่อนบ้าน อย่างเช่นประเทศไทย โดยใช้วิธีการขนส่ง
ทางอากาศ คนที่อาศัยในกรุงพนมเปญ ส่วนหนึ่งเป็นประชาชนที่อพยพมาจากชนบท    
ซึ่งเคยเป็นแรงงานภาคเกษตรกรรมมาก่อน การอพยพผู้คนออกจากกรุงพนมเปญด้วย
หวังจะเพิ่มแรงงานการผลิตภาคเกษตรกรรมนั่นเอง เหตุผลประการต่อมา คือเพื่อก าจัด
จารชนที่แฝงตัวเข้ามาในกรุงพนมเปญ ซึง่มีทั้งฝ่ายอเมริกาและเวียดนาม โดยเขมรแดงได้
ลวงประชาชนโดยปล่อยข่าวลือว่า สหรัฐอเมริกามีแผนที่จะมาทิ้งระเบิดในกรุงพนมเปญ  
และเพื่อช่วยประชาชนให้รอดพ้นจากภัยพิบัติครั้งนี้ จึงจ าเป็นต้องอพยพฝูงชนครั้งใหญ่ 
ไปอยู่ในชนบท โดยที่รัฐบาลเขมรแดงจะอนุญาตประชาชนให้กลับคืนสู่กรุงพนมเปญได้
หลังจากนี้อีก 3 วัน (ภูวดล ทรงประเสริฐ, 2535: 120) 

ประชาชนที่อพยพไปอยู่ตามชนบทถูกบังคับให้ต้องท างานหนัก อีกทั้งยังเป็น
งานท่ีคนในเมืองขาดทักษะและความช านาญ นอกจากน้ียังขาดแคลนอาหารและยารักษา
โรค  ท าให้มีผู้คนล้มตายไปกว่า 2,000,000 คน ถือเป็นโศกนาฎกรรมครั้งส าคัญ
เหตุการณ์หนึ่ง ท่ีประวัติศาสตร์แห่งมวลมนุษยชาติต้องจดจาร 

จนกระทั่งวันที่ 7 มกราคม ค.ศ.1979 กองทัพเวียดนามจึงได้เคลื่อนเข้ามายัง
กรุงพนมเปญ และขับไล่กองก าลังเขมรแดงออกไปได้ส าเร็จ เขมรแดงถอยก าลังมาทางฝั่ง
ตะวันตกที่ติดกับพรมแดนไทย ส่วนคอมมิวนิสต์กลุ่มใหม่ได้สถาปนารัฐบาลสาธารณรัฐ
ประชาชนกัมพูชา โดยมีเวียดนามให้การสนับสนุนอย่างเต็มที่  เวียดนามคงกองก าลัง
ทหารเวียดนาม ไว้ ในกัมพู ชา และตั้ งสภาปฏิ วัติ ป ระชาชนกั มพู ชาขึ้ น  (The 
Kampuchean People’s Revolutionary Council: KPRC) โดยมี  เฮง ส าริน  เป็น
ประธานาธิบดีปกครองประเทศ (ภูวดล ทรงประเสริฐ,  2535: 125) ถือเป็นการยุติช่วง
ระยะเวลาอันเลวร้าย ซึ่งเป็นยุคมืดในประวัติศาสตร์กัมพูชา รวมระยะเวลาทั้งสิ้น 3 ปี 8 
เดือน 20 วัน ผลแห่งสงครามได้ท าให้กรุงพนมเปญกลายเป็นซากปรักหักพัง บรรดา
สิ่งก่อสร้าง รวมทั้ง กลไกต่าง ๆ ของประเทศพังพินาศลง ไม่เพียงเท่านั้น วัฒนธรรมอัน
เรืองโรจน์ซึ่งเป็นเสมือนจิตวิญญาณชาติได้ถูกท าลายไปด้วย หนึ่งในนั้นคือเพลงสมัยนิยม 
ศิลปะที่สะท้อนตัวตนของชาวกัมพูชาอย่างแท้จริง 

บทความนี้เป็นบทความวิชาการ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบทบาทหน้าที่ทาง
การเมืองของบทเพลงที่เกิดขึ้นในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย โดยน าแนวคิดเรื่องหน้าที่
นิยม (Functionalism) มาใช้เป็นกรอบในการศึกษา  
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2. วงการเพลงในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย 
คนเขมรรักในการร้องร าท าเพลง ดนตรีถือเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตของชาว

เขมร 1 เมื่อเขมรแดงข้ึนมามีอ านาจปกครองประเทศ รัฐบาลได้สั่งห้ามมิให้มีการร้องเพลง      
สมัยนิยม2 ใครฝ่าฝืนจะต้องได้รับโทษตาย นักร้องยอดนิยมในสมัยนั้นถูกฆ่าตายไปเป็น
จ านวนมาก อาทิ หวย มาส (hÜy mas) แปน รน (Eb:n r:n) สีน สีสามุด (sIun sIusamut) รัฐบาล
กัมพูชาประชาธิปไตยผลิตบทเพลงออกมาเพื่อบังคับให้ประชาชนร้อง เป็นการปลุกระดม
ให้ประชาชนรักชาติ โดยเนื้อหาหลักคือเทิดทูนสถาบันชาติ สร้างความนิยมให้รัฐบาล
เขมรแดง ช่ืนชมการเพาะปลูก และต่อต้านเวียดนาม แต่เมื่อหมดยุคเขมรแดงแล้ว เพลง
เหล่านี้ก็ถูกลืม (วิชชุกร ทองหล่อ, 2548: 3) เป็นเพราะเหตุใดหรือ? เมื่อศิลปะถูกสร้าง
ขึ้นมาเพื่อวัตถุประสงค์ทางการเมืองเพียงอย่างเดียว  มิใช่เพื่อสนองความต้องการของ
มนุษย์ในด้านการส าเริงอารมณ์ การสร้างและเสพงานจึงเป็นไปในทิศทางเดียว คือ จาก
รัฐบาลไปสู่ประชาชนเท่านั้น ปราศจากการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สร้างและผู้เสพ และ
ผู้สร้างเป็นฝ่ายก าหนดเนื้อหาของงานท าให้ผลงานขาดความหลากหลาย เหตุผลเหล่านี้
เพียงพอที่จะสนับสนุนบทสรุปที่ว่า สมัยดังกล่าวเป็นเสมือน “ยุคมืด” ซึ่งไม่เพียงแต่
ดนตรีและนาฏศิลป์เขมรเท่านั้น ทว่าเป็นยุคมืดของวัฒนธรรมเขมรทุกด้านเลยทีเดียว 

เพลงปลุกระดมสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย ถือได้ว่าเป็นวัฒนธรรมใหม่ที่รัฐบาล
สร้างขึ้น  สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญของประเทศ บทที่ 3 ว่าด้วยเรื่องของวัฒนธรรมที่ว่า 

Article 3:  Culture of DEMOCRATIC KAMPUCHEA is a national, 
people, progressive and wholesome one, serving the tasks of defending 
and edifying one Kampuchea more and more prosperous. 

This new culture resolutely fights against the depraved and 
reactionary culture of the oppressive classes and of colonialism and 
imperialism in Kampuchea. (จินดา ดวงจินดา, 2521: 171) 

 

                                                           
1เห็นได้จากรายการโทรทัศน์ของเขมรในปัจจุบัน ส่วนใหญ่เป็นรายการเพลง มีทั้งการประกวดร้องเพลง และการเชิญนักร้อง
ยอดนิยมมาร้องเพลงในรายการ  
2เพลงสมัยนิยมเขมรเกิดข้ึนในช่วงหลังจากที่ประเทศได้รับเอกราชจากฝรั่งเศส ทว่าไม่แพร่หลาย จนกระทั่งหลังสงครามโลก
ครั้งที่ 2 จึงได้รับความนิยม  เพลงสมัยนิยมเป็นเพลงที่ได้รับอิทธิพลจากตะวันตก ต่อมาได้มีการบูรณาการจนมีลักษณะของ
ความเป็นเขมรในที่สุด 
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 หน้าที่ส าคัญของบทเพลงคือการตอบสนองความต้องการทางอารมณ์ ให้ผู้ฟัง
เกิดความบันเทิงใจ รู้สึกผ่อนคลายเป็นหลัก ทว่าหน้าที่ของเพลงเหล่านี้กลับตรงกันข้าม
อย่างสิ้นเชิง เพลงเหล่านี้ถูกสร้างขึ้นมาเพื่อรับใช้สถาบันการเมือง ไม่ได้ท าหน้าที่ถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกพื้นของมนุษย์ เช่น รัก โกรธ เศร้าโศก ปีติสุขฯลฯ เหมือนบทเพลงสมัย
นิยมโดยทั่วไป อีกท้ังประชาชนยังถูกยัดเยียดให้ร้อง มิใช่ร้องเพราะสมัครใจ เหมือนท่ีร้อง
เพลงเล่นในยามว่าง จึงไม่น่าแปลกใจว่าเพราะเหตุใดหลังจากปี ค.ศ.1979 แล้ว จึงไม่มี
ใครจ าบทเพลงเหล่านี้ได้เลย ทั้ง ๆ ที่หลายคนเคยผ่านช่วงเวลานั้น และเคยถูกบังคับให้
ร้องเพลงดังกล่าวมาก่อน เขมรแดงได้ใช้เพลงปลุกระดมมวลชน เพื่อวัตถุประสงค์ทาง
การเมืองดังนี ้
 
 2.1  สร้างความรู้สึกชาตินิยม 
 เพลง “17 เมษามหาโชคชัย” และเพลง “ธงแดงปฏิวัติ” เป็นตัวอย่างของ
เพลงที่แต่งขึ้นมา เพื่อสร้างความรู้สึกชาตินิยม (nationalistic feeling) ให้เกิดมีขึ้นในใจ
ของประชาชนในชาติ เนื้อหาของเพลงดังกล่าวได้สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นน้ าหนึ่งใจ
เดียวกันของกรรมกร  เกษตรกร และแนวร่วมของกลุ่มเขมรแดง ซึ่งถือเป็นประชาชนผู้มี
สิทธิ์เต็ม (full right)1 เพื่อปลดแอกจากการถูกกดขี่ข่มเหงโดยพวกจักรวรรดินิยม ทุน
นิยม จุดมุ่งหมายของการปฏิวัติในครั้งนี้  เพื่อสร้างประเทศขึ้นมาใหม่ให้ยิ่งใหญ่กว่าสมัย
เมืองพระนคร เพราะสมัยเมืองพระนครถือเป็นปมเขื่องของคนเขมร ที่ท าให้คนเขมร
ภาคภูมิใจว่าชาติของตนนั้นยิ่งใหญ่กว่าชาติใด ๆ ในอุษาคเนย์  

เพลง “17 เมษามหาโชคชัย” เป็นเพลงชาติในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย      
ดังปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักร บทที่ 13 มาตรา ท่ี 18 เช่ือว่าเพลงนี้แต่งขึ้น
โดย พอล พต ผู้น าเขมรแดง และนายกรัฐมนตรีในสมัยนั้น (DI xMabUlI, 2007:  25) เนื้อ
เพลงมีดังนี ้

17 emsamhaeCaKC½y 
QamRkhmRcaleRsacRsBRkugvalkm<úCamatuPUmi 

Qamkmµkr ksikrd¾]tþm  QamyuT§CnyuT§narIbdivtþn_ 

                                                           
1 เขมรแดงจัดกลุ่มประชาชนออกเป็นสามกลุ่มคือ  ประชาชนที่มีสิทธิ์เต็ม (Full Right) ได้แก่ กรรมกร เกษตรกร  ประชาชน
ข้ันทดสอบ (Candidate) คือชนชั้นชั้นกลาง และพวกที่ชีวิตเหมือนถูกฝากไว้ (Depositees) ได้แก่ นายทุน  ชนชั้นศักดินา  
ผู้ปกครอง 
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QamERbkøayCakMhwgxøMagkøa tsU‘emaHmut 

db;R)aMBIremsaeRkamTg;bdivtiþ QamrMedaHGMBIPaB´eK . 
Ceya ¡ Ceya ¡ 17 emsaeCaKC½y 

mhaGs©arümann½yFMeFgelIssm½yGgÁr 

eyIgrYbrYmKña ksagkm<úCa nigsgÁmfµIbvr 

RbCaFibetyü  smPaB  nigyutþiFm’ 
tammaK’am©as;karÉkraCrwgmMa 

ebþC£adac;xatkarBarmatuPUmi 

TwkdI]tþmbdivtþn_d¾rugerOg 

                 Ceya¡ Ceya¡ Ceya¡ km<úCafµI 

 RbCaFibetyü  sMbUrfáuMefáIg 

 ebtC£aeRCagRKITg;btivtþn_Rkhmx<s;eLIg 

 sagmatuPUmieyIg[cMerInelatepøaH 

 mharugerOg mhaGs©arü  ¡   

    (Henri Locard, 2004: 42) 
 

สิบเจ็ดเมษา  มหาโชคชัย 
 โลหิตสีแดงรินหลั่งรดกรุง  ท้องทุ่ง  กัมพูชามาตุภูมิ 
 โลหิตกรรมกร  เกษตรกร อันอุดม  โลหิตยุทธชน   
 ยุทธนารีปฏิวัต ิ
 โลหิตแปรเป็นความโกรธยิ่ง กล้าตอ่สู้แน่แท้ 
 เมษายน ภายใต้ธงปฏิวัติ  โลหิตปลดปล่อยจาก 
 สภาพความเป็นข้าเขา 

ชโย  ชโย  17 เมษาโชคชัย 
มหาอัศจรรย์มีนยัยิ่งใหญ่เหนือสมยัพระนคร 
เรารวบรวมกัน ก่อสร้างกัมพูชา และสังคมใหม่บวร 
ประชาธิปไตย เสมอภาค และยตุิธรรม 
ตามมรรคาเจ้าของงานเอกราชมุ่งมั่น 
 



121 
 

                    HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
                            ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

ปฏิญญามิแปรผันปกป้องมาตภุูม ิ
แผ่นดินอุดมปฏิวัติอันรุ่งเรือง 
ชโย  ชโย  ชโย  กัมพูชาใหม่ 
ประชาธิปไตยสมบูรณ์รุ่งเรือง 
ปฏิญาณคลี่ธงปฏิวตัิสีแดงให้สูงขึน้ 
สร้างมาตุภูมิของเราให้จ าเริญแบบก้าวกระโดด 
มหารุ่งเรือง  มหาอัศจรรย ์

   (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
  
 วันที่  17 เมษายน ค.ศ.1975 เป็นวันที่กองก าลังเขมรแดงสามารถเข้ายึด      
กรุงพนมเปญ และโค่นอ านาจจอมพลลอน นอลได้ส าเร็จ วันน้ีจึงกลายเป็นวันส าคัญ และ
เป็นที่มาของช่ือเพลงชาติในเวลาต่อมา ชัยชนะที่ยิ่งใหญ่แลกมาด้วยเลือดเนื้อ และชีวิต
ของนักต่อสู้ชนช้ันกรรมาชีพและเกษตรกรเป็นส าคัญ  
 ในท่อนที่ว่า “สร้างมาตุภูมิ เราให้จ าเริญก้าวกระโดด มหารุ่งเรือง มหา
อัศจรรย์” เป็นนโยบายที่เขมรแดงใช้บริหารประเทศ การก้าวกระโดดครั้งยิ่งใหญ่ของ
กัมพูชา (mhaelatepøaH) ได้แบบอย่างมาจากนโยบาย Great Leap Forward ของเหมา 
เจ๋อตุง ซึ่งประกาศใช้ในจีนระหว่าง ค.ศ. 1958–1959 นโยบายดังกล่าวเน้นการใช้
แรงงานคนแทนเครื่องจักร เร่งพัฒนาภาคเกษตรกรรม โดยจัดตั้งคอมมูนให้เป็นหน่วยการ
ผลิตระดับพื้นฐานที่สามารถพ่ึงพาตนเองได้ (self- reliance) และสามารถเลี้ยงตนเองได้ 
(self-sufficiency) (จุลชีพ ชินวรรโณ, 2533: 55)  
 ตัวอย่างต่อไปเป็นเพลงท่ีมีชื่อว่า  “ธงแดงปฏิวัต”ิ 
 

Tg;Rkhmbdivtiþn_ 
QamRkhmeq¥A RkalenAelIRbfBI 

QamEdlBlI  rMedaHGs;RbCaCn 

Qamkmµkr ksikr bjØaCn 

QamyuvCn RBHsgÇ  ehIynignarI 

 QamkYcGENþtRtEstelIemXa   
ERbkøayCa Tg;Rkhmbdivtþn_ 
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                 bnÞr 

Tg;Rkhm  GENþtehIy 

mitþeyIgeGIyBuHBarsMrukvayxµMag 

Tg;Rkhm  Tg;Rkhm  GENþtehIy  GENþtehIy 

kMhwgKµanes,Iybk;e)akdUcBüúsg,ra 

Tg;Rkhm  Tg;Rkhm  GENþtehIy  GENþtehIy 

kuMTukeLIycRkBtiþ 

RbtikiriyakMeTceGayGs;BIkm<úCaBuHBarsMruk 

 sMrukykC½yCMnH ¡  C½yCMnH ¡  C½yCMnH ¡ .¡   

   (Henri  Locard,  2004 : 39-40 ) 
 

ธงแดงปฏิวัติ 
   เลือดสีแดงฉาน ปูลาดเหนือปฐพี 
   เลือดซึ่งพลี  ปลดปล่อยประชาชนท้ังผอง 
   เลือดกรรมกร  เกษตรกร  ปัญญาชน 
   เลือดยุวชน  พระสงฆ์ และนาร ี
   เลือดลอยเกลื่อนม้วนเคลื่อนเหนือเวหา 
   แปรกลายเป็นธงแดงปฏิวัต ิ
  ซ้ า 
   ธงแดงสะบัดแล้ว 
   มิตรเราเอ๋ย ป้องกัน ตีต่อพวกศัตร ู
   ธงแดง ธงแดง สะบัดแล้ว สะบัดแล้ว 
   ความโกรธมิมีหาย พัดโบกดุจมหาวาตา 
   ธงแดง ธงแดง สะบัดแล้ว สะบัดแล้ว 
   อย่าเอาไว้ พวกจักรวรรดินิยม 
   ปฏิกิริยาก าจัดให้สิ้นซากไปจากกมัพูชา ปกป้อง ฟาดฟัน 
   ฟาดฟันเอาชัยชนะ ชัยชนะ ชัยชนะ 

     (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 



123 
 

                    HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
                            ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

ธงแดงในที่นี้หมายถึงธงพื้นแดงสัญลักษณ์แห่งการปฏิวัติของกลุ่มคอมมิวนิสต์ ไม่ได้
หมายถึงธงชาติ  (แม้ว่าธงชาติในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยจะเป็นธงสีแดงเช่นกัน        
ตรงกลางธงชาติเป็นรูปปราสาทสามยอด ซึ่งหมายถึง มหาปราสาทนครวัด ส่วนสีเหลือง 
เป็นสัญลักษณ์แทนจิตวิญญาณชาติ) เนื้อหาของเพลงนั้นปลุกใจให้ประชาชนลุกขึ้นมา
ต่อสู้กับพวกจักรวรรดินิยม หมายถึง อเมริกา ซึ่งถือเป็น “ศัตรูของชาติ” ที่ส าคัญ 

การสร้างศัตรูของชาติขึ้นมานั้น ท าให้ประชาชนเกิดส านึกร่วมกันว่า ถึงเวลาที่
ประชาชนจะต้องรวมกันเป็นหนึ่งเดียวกันเพื่อต่อสู้กับผู้รุกราน ประชาชนต้องอยู่เพื่อรัฐ
และตายเพื่อรัฐ สีแดงของพื้นธงมาจากเลือดเนื้อและชีวิตของนักปฏิวัติ หมายถึง รัฐต้อง
อยู่เหนือประชาชน นั่นเอง 

  
2.2 สร้างขวัญก าลังใจให้แก่ประชาชนในชาติ 

 เพลง “องค์การปฏิวัติเป็นมิ่งขวัญในประชาชนกัมพูชาครบเชื้อชาติ”        
เป็นตัวอย่างของเพลงที่ใช้หลักจิตวิทยาการสร้างขวัญก าลังใจแห่งชาติขึ้น (national 
morale) โดยสร้างความรู้สึกภาคภูมิใจในองค์การปฏิวัติให้เกิดขึ้นในหมู่ประชาชน เน้นย้ า
ความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันระหว่างประชาชนกับองค์การ และช้ีให้เห็นถึงบุญคุณของ
องค์การ ซึง่มีมากมายมหาศาล เพื่อให้ประชาชนพร้อมใจกันเสียสละและให้ความร่วมมือ
กับภาครัฐตลอดเวลา 
 
 GgÁkarbdivtþn_CadYgRBlwgénRbCaCnkm<úCaRKb;CnCati 

 maK’bdivtþn_rHEcgcMag  PøWdUcsUrüEsgBITisbUB’a 
 cMagEcgrsµInigKn§a  CUndl;RbCaCnRbusRsI . 
 vayQñHcRkBtþiGemrik  CamhaGMnackñúgelakiy 

 vayTMagbrivarkBa¢Hdac;éfø     [vabraC½yGs;BIkm<úCa . 
 rMedaHeyIg´RKb;CnCati       [XøatcakputBIevTna 

 putkarCiCan;qk;bøn;emaha  eyIg´FUrFarmanmuxmat;fµI . 
 GgÁkarbdivtþn_)anGb;rM      bMb:nbnÞMústiGarmµN_neya)ay 

 RBmTMagcat;tMagrwgbuwg\tbI GgÁkarvin½y)an[x<s; . 
 GgÁkardwknMaeyIgRKb;Kña           begáInpløa)anpulpus . 
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 elIkTMnb;CIkRbLayRKb;PUmiTMagGs;  edIm,IeFVIm©as;elITwkdIRKb;Epñk . 
 EkERbCIvPaBRbCa          RKb;RKan;FUrFarral;éf¶Ebøk² 

 suIcukesøókBak;rs;enAedIredk    CIvPaBl¥EbøkmansiTi§esrI . 
 GgÁkarbdivtþn_CadYgRBlwg         CaTIBMnwgRbCaCnRbusRsI 

 kmµkrBlkr)ansuxsYvsþI          m©as;Twkm©as;dIm©as;PBVvasna. 
 GgÁkarbdivtþn_manKuN     KuNF¶n;EsnF¶n;CagPñMsuemra 

 F¶n;CagCIviteyIg´ral;Kña   eyIg´ebþC£aedIrtamt² . 
 eyIg´ebþC£aksagkm<úCafµI     RbCaFibetyüéføbvr 

 RsageLIgbBa©g;elIdIGgÁr                 sb,aysm,ÚrrugerOgeGIy . 
              (esI sayo:aNa k, 2000: 62) 

 
องค์การปฏิวัติเป็นมิ่งขวัญในประชาชนกัมพูชาครบเชื้อชาติ 
 มรรคาปฏิวัติขึ้นแจ้งกระจ่าง  สว่างดุจสูรย์แสงจากทิศบูรพา 
 สาดแสงรัศมีและคันธา  ส่งถึงประชาทั้งบุรุษสตรี 
 รบชนะจักรวรรดิอเมริกา  เป็นมหาอ านาจในโลกีย์ 
 รบทั้งบริวารสุนัขรับใช้ไร้ค่า  ให้ราบปราชัยไปจากกัมพูชา 
 ปลดปล่อยพวกเราครบเชื้อชาติ ให้คลาดพ้นจากเวทนา 
 พ้นจากกดขี่จี้ปล้นโมหา  เราได้บรรเทาทุกข์มีชีวิตใหม่ 
 องค์การปฏิวัติได้สั่งสอน  ปลูกฝังจิตส านึกทางการเมือง 
 พร้อมท้ังจัดตั้งเข้มแข็งมิเปรียบ องค์การมีวินัยสูงส่ง 
 องค์การน าพวกเราครบทุกคน  ผลิตผลมากมายเพิ่มจากเดิม 
 ท าท านบขุดร่องน้ าครบทุกหมู่บ้าน เพื่อเป็นเจ้าของแผ่นดินครบทุกแผนก 
 แก้ไขปัญหาคุณภาพชีวิตประชา ครบครันบรรเทาทุกวันดูแตกต่าง 
 กินดื่มนุ่งห่มอาศัยอยู่เดินนอน  ชีวิตดีแตกต่างมีสิทธิเสรี 
 องค์การปฏิวัติเป็นมิ่งขวัญ  เป็นที่พ่ึงของประชาชนบุรุษสตรี 
 กรรมกรแรงงานได้มีสุขสวัสดี  เจ้าของแผ่นดินเจ้าของโชควาสนา 
 องค์การปฏิวัติมีคุณ   คุณหนักแสนหนักกว่าพนมสุเมรา 
 หนักกว่าชีวิตเราท่านถ้วนหน้า  เราท่านปฏิญาณเดินตามต่อ ๆ 
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 เราปฏิญาณก่อสร้างกัมพูชาใหม่ ประชาธิปไตยเลิศค่าบวร 
 กระจ่างข้ึนบรรจงเหนือแผ่นดินพระนครสบายสมบูรณ์รุ่งเรืองเอย 

    (แปลและเรียบเรียงโดยผูเ้ขียน) 
 

 เพลงนี้เปรียบเทียบว่าองค์การเป็นมิ่งขวัญ ซึ่งผู้คนในภูมิภาคแถบนี้เช่ือว่า 
“ขวัญ” เป็นสิ่งส าคัญ เนื่องจากมนุษย์ต้องประกอบด้วยส่วนส าคัญสองส่วนคือ 
“ร่างกาย” และ “ขวัญ” ซึ่งมีลักษณะเป็นจิตวิญญาณที่คุ้มครองร่างกายนั้น ถ้าขวัญไม่อยู่
กับตัวก็จะท าให้คนนั้นเจ็บป่วยไม่สบายได้  นอกจากนี้เพลงดังกล่าวยังได้พูดถึงพระคุณ
ขององค์การว่าส่องสว่างดุจแสงของพระอาทิตย์ที่ขับไล่ความมืดคือความอยุติธรรมใน
สังคมให้สิ้นไป พระคุณขององค์การยิ่งใหญ่ดุจภูเขาพระสุเมรุซึ่งถือเป็นแกนกลางของ
จักรวาล และเป็นที่ตั้งของสวรรค์ช้ันดาวดึงส์ตามคติทางพระพุทธศาสนา องค์การจึง
ยิ่งใหญ่ในสายตาของประชาชน ถือเป็นขวัญก าลังใจแห่งชาติ 
 
  2.3  กระตุ้นให้สตรีเข้ามามีส่วนร่วมในการพัฒนาประเทศ 
 เพลง “นารีปฏิวัติกัมพูชาใหม่” เป็นตัวอย่างของเพลงที่แสดงแนวคิดสตรีนิยม
แบบมาร์กซิสต์ ได้อย่างชัดเจน โดยใช้กลไกทางอุดมการณ์ที่ท าหน้าที่  “เรียก” 
(interpellate) อัตลักษณ์ของผู้หญิงให้เกิดขึ้น (กาญจนา แก้วเทพ,2549: 485) เนื่องจาก 
“วัฒนธรรมแห่งความเป็นผู้หญิง” ในสังคมเขมรได้บังคับให้ผู้หญิงต้องเป็นสตรีในอุดมคติ 
คือ เป็นสตรีครบลักขณ์เท่านั้น1 และกีดกันมิให้ผู้หญิงเข้ามามีส่วนเกี่ยวข้องทางการเมือง 
เพราะถือว่าการเมืองเป็นเรื่องของผู้ชาย เพลงนารีปฏิวัติกัมพูชาใหม่แสดงให้เห็นว่า      
เมื่อประเทศชาติอยู่ในภาวะคับขัน ผู้หญิงสามารถลุกข้ึนมายืนเคียงบ่าเคียงไหล่กับผู้ชาย 
ปกป้องมาตุภูมิที่รักยิ่งและต่อสู้กับพวกลัทธิจักรวรรดินิยม เป็นการเรียกอัตลักษณ์ใหม่

                                                           
1สตรีครบลักษณ์เป็นสตรีที่มีลักษณะ 31 ประการคือ 1. ไม่ซุบซิบนินทาเขา  2. รู้จักมีสัมมาคารวะต่อบิดา  มารดาและสามี  
3. รู้คุณและตอบแทนคุณบิดา  มารดาทั้งฝ่ายตนเองและสามี  4. ไม่นอนกลางวัน  5. ไม่หลงลืมหน้าหลัง  6.  รู้จักรักษา
ทรัพย์สิน  7. ไม่นอกใจสามี  8. ไม่หึงหวงสามี  9. ไม่มกีลมารยา  10. ไม่สยายผมให้ใครเห็น   11. มีจิตใจอดทน  หนักแน่น  
12. เดินเบาๆ  ไม่เดินตึงตัง  13.ไม่ยืนหรือนั่งอวดกายให้ใครเห็น  14.  ไม่เดินด้วยท่าทางที่ดัดจริต  15. รู้จักส ารวมตา  ไม่
ช าเลืองมอง  16.มีท่าเดินที่งาม  ไม่เดินส่ายสะโพกไปมา  17. ไม่เดินทอดน่อง  สะบัดไหล่  18. พูดเบาๆ  แต่ชัดเจน  19. 
อย่าหยอกล้อ  หัวเราะเล่น  20. ไม่พูดจาเกี้ยวพาราสีผู้ชาย  21. ไม่เกียจคร้าน  เมื่อท างานต้องท าให้ส าเร็จ  22. ไปไหนแล้ว
รีบกลับ  23. ให้รู้จักเก็บของในเวลาที่ควรเก็บ  24. ให้รู้จักจัดบ้านช่อง  25. รู้จักตบแต่งเครื่องอุปโภค  บริโภค  26. รู้จักกลัว
บิดา  มารดา และสามี ปฏิบัติตามโอวาท  27. กินอาหารหลังบิดา  มารดา  และสามี  28. หยุดกินอาหารก่อนบิดา  มารดา 
และสามี  29.นอนหลังสามี  30. ต่ืนก่อนสามี  31. มีจิตใจเมตตา  กรุณา  รู้จักท าบุญให้ทาน (อุบล  เทศทอง,  2005 : 140) 
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โดยใช้กลไกทางอุดมการณ์ (ideology) เป็นแรงผลักดัน นอกจากนี้เนื้อเพลงยังโน้มน้าว
ใจให้ผู้หญิงเห็นว่า หมดสิ้นยุคแห่งการกดขี่เพศหญิงท่ียาวนานนับศตวรรษไปแล้ว กัมพูชา
ประชาธิปไตยจะเป็นยุคสมัยที่ผู้หญิงมีสิทธิเสรีภาพ มีบทบาทหน้าที่ทัดเทียมผู้ชาย       
ทุกประการ 

 eyIg´narIbdivtþkm<úCafµI 

 rsµIbdivtþn_rHPøWcMagEcg  PøWdUcsUrüEsgsaysBVTis 

 BaseBjmatuPUmiCaTIesñha FMEFgGs©arüsþúksþmÖéRk . 
 eyIg´narIFøab;Gab;ys  )at;ekrþ×)at;eQµaHrs;enAKµann½y 

 \LÚv)aneXIjrsµI  mansiTi§esrIehIrqøas;qøg . 
 manmuxmanmat;esµIburs  manekr×þmaneQµaHsayBIeraHpg 

 GgáarelIksÞÜyCYytRmg;  kitisBÞpUrpg;Q¶úyQ¶m;say . 
 eyIg´manP½BVdUcekItfµI  )ansÁal;Gtßn½yénneya)ay 

 manstiGarmµN_rwg\tkøay sIlFm’mMaéRkéfø]tþm . 
 RtecokeyIg´)anB¤sUr  EkvEPñkTMagKU)anPþÅs½kþism 

 ecHsþab;ecHGanKµanRcLM  ecHkt;cMNMaEbkR)aC£a . 
 eyIg´samKÁIy:agsµ½RKesµaH CamYyburskñúgRKb;kargar 

 eFVIEBTü eFVIkmµkr eFVIeyaFa begáInpøay:agbþÚrpþac; . 
 GtþPaBeyIg´cMagPøWføa  ÉkraCm©as;karRKb;RKgParkic© 

 h‘anTTYlxusRtUvCanic©  RbyuT§Gg;GacCUnbdivtþn_ . 
 eyIg´QWcab;eBjGgÁR)aN qYleqHKµanRsanþGacRkBtþi 

 CiHCan;eyIgrab;stvtSr_  evTnaeBkkþat;)at;rsµI . 
 bdivtþn_km<úCamanKuN  KuNenHEsnF¶n;F¶n;\tbI 

 CaPñMRBHsuemrusáwmésá  rMedaHnarIputBITukça . 
 dUecñHeyIg´sUmbþÚrpþac;  bUCaQamsac;bUCaTMagCIv:a 
 ksagsgÁmfµIéføføa  søab;rs;KµanrakarBarCati .  
      (esI sayo:aNa K, 2000: 62) 
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เรานารีปฏิวัติกัมพูชาใหม่ 
 รัศมีปฏิวตัิส่องสว่างกระจ่างแจ้ง สว่างดุจสรูย์แสงครอบสรรพทิศ 
 ทัว่ท้ังมาตุภูมิเป็นทีส่เน่หา  ยิ่งใหญ่อัศจรรย์มั่งคั่งไกร 
 เราสตรเีคยไร้ยศ   สูญเกยีรติ์ สูญชื่ออยู่อย่างไร้ความหมาย 
 บัดนี้ไดเ้ห็นรัศม ี   มีสิทธ์ิเสรีเหินฉวดัเฉวียน 
 มีหน้ามีตาเสมอบุรุษ  มีเกียรติ์มีช่ือไพเราะด้วย 
 องค์การค้ าชูช่วยด ารง  กิตติศัพท์เกริกก้องหอมขจรขจาย 
 เรามโีชควาสนาดจุเกิดใหม ่  ได้เข้าใจอรรถความหมายในการเมือง 
 มีจิตส านึกมุ่งมั่นมิกลาย  ศีลธรรมมั่นคงเลิศค่าอุดม 
 โสตเราได้ยินเสียง   ดวงเนตรทั้งคู่สว่างศักดิ์สม 
 รู้ฟังรู้อ่านมิผดิหลง   รู้จดรูจ้ าเกิดปญัญา 
 เราสามัคคีกันแน่นแฟ้น  กับบุรุษครบทุกการงาน 
 เป็นแพทย์ เป็นกรรมกร เป็นทหาร เพิ่มผลผลิตอย่างฉับพลัน 
 อัตภาพเราส่องสว่างใส  เอกราชเจ้าของการครอบครองภารกิจ 
 หาญรับผิดชอบเป็นนิจ  ประยุทธ์องอาจเพื่อปฏิวัต ิ
 เราปวดร้าวท่ัวองค์ปราณ  หมองไหมไ้รส้ราญเพราะไอ้พวก 
     จักรวรรดิ (นิยม) 
 กดขี่เรามานับศตวรรษ  เวทนายิ่งแล้วไร้รัศม ี
 ปฏิวัติกัมพูชามีคณุ   คุณนี้หนักยิ่งแสนหนักมิปาน 
 กว่าเขาพระสุเมรุอันโอฬาร  ปลดปล่อยนารีพ้นจากทุกขา 
 เช่นนี้เราควรพร้อมพล ี  บูชาเลือดเนื้อบูชาทั้งชีวา 
 ก่อสร้างสังคมใหม่อนรรฆค่า  ตายอยู่มิน าพารักษาชาต ิ

      (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 

 เขมรแดงได้กล่าวถึงสตรีเขมรว่าถูกกดขี่ ข่มเหง แต่ในความเป็นจริงแล้ว สังคม
เขมรเป็นสังคมที่ให้เกียรติผู้หญิง ซึ่งลักษณะดังกล่าวแตกต่างจากสังคมอินเดียและจีนที่
กดขี่ข่มเหงเพศหญิงอย่างสิ้นเชิง สังคมเขมรในอดีตเป็นสังคมมาตาธิปไตยเห็นได้จาก
ความเช่ือต่าง ๆ  ขนบประเพณีที่ให้ความส าคัญกับเพศหญิง วัจนศัพท์ที่น าหน้าด้วยค าว่า 
“แม่” (em) เพื่อแสดงความเป็นใหญ่  เป็นต้น (งวล ญิล ผู้แต่ง, ภูมิจิต เรืองเดช ผู้แปล, 
2548: 153-156)  ภาพการกดขี่ข่มเหงผู้หญิงท่ีกล่าวถึงในบทเพลงนี้ ส่วนหนึ่งจึงเป็นภาพ
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ลวงที่เขมรแดงสร้างขึ้น เพือ่หลอกใช้ผู้หญิงเป็นเครื่องมือ อย่างน้อยที่สุดก็เพื่อให้ผู้หญิงมี
ชีวิตอยู่เพื่อรัฐ เพิ่มผลผลิตให้แก่รัฐ และตายเพื่อรัฐ เห็นได้ชัดว่า แม้ผู้หญิงจะถูกกีดกัน
ไม่ให้เข้ามีมีอ านาจทางการเมือง ทว่ากิจกรรมต่าง ๆ ทางการเมืองตลอดจนกิจกรรมด้าน
อื่น ๆ ไม่สามารถด าเนินต่อไปได้ ถ้าผู้หญิงไม่ให้ความร่วมมือ 
 
 2.4  กระตุ้นให้นโยบายด้านเศรษฐกจิของชาติขยายผลเป็นรูปธรรม 
 เพลง “ฤดูวัสสาแล้วเรารวบรวมก าลังลุยท านา” เป็นตัวอย่างของเพลงที่ใช้ 
เพื่อกระตุ้นให้นโยบายด้านเศรษฐกิจของชาติขยายผลเป็นรูปธรรม เนื่องจากโดยพื้นฐาน
แล้วกัมพูชาเป็นสังคมเกษตรกรรม อาชีพหลักของชาวกัมพูชาคือเป็นชาวนา ข้าวเป็น
อาหารหลัก เป็นพืชเศรษฐกิจ และเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่สืบเนื่องอย่างยาวนานมา
นับพันปี เมื่อรัฐจัดการพัฒนาภาคเกษตรกรรมอย่างเป็นขั้นตอนและมีระบบ ย่อมส่งผลให้
เศรษฐกิจของประเทศขับเคลื่อนไปได้ด้วยหลักการพึ่งพาตนเอง โดยมิต้องอิงอาศัย
มหาอ านาจตะวันตก ซึ่งถือเป็นศัตรูส าคัญ การพัฒนาภาคเกษตรกรรมจะสัมฤทธิ์ผลได้
ต้องอาศัยการชลประทานท่ีดีเป็นส่วนเสริม ดังนั้นรัฐจึงต้องระดมก าลังคนเพื่อขุดคูคลอง
ส่งน้ า สร้างท านบกั้นน้ าขึ้นเป็นจ านวนมาก เพื่อเป็นปัจจัยพื้นฐานของการผลิตในภาค
เกษตรกรรม จุดมุ่งหมายของการสร้างกัมพูชาให้เป็นอู่ข้าว อู่น้ าแหล่งส าคัญนี้ เพื่อที่จะ
ท าให้ประเทศกลับมายิ่งใหญ่อีกครั้ง เหมือนสมัยเมืองพระนครที่มีระบบชลประทานที่ดี 
ประชาชนท าการเกษตร ท าประมง เป็นเสบียงไว้เลี้ยงผู้คน ซึ่งเป็นก าลังใช้สร้างมหา
อาณาจักร 
 

rdUvvsSaehIyeyIgRbmUlkmøMagsRmukeFVIERs 

 pÁrlan;edImqñMa  rNþMaemXa  CasjØafa     vsSadl;ehIy  

 Rbjab;Rbjal;  »bgb¥ÚneGIy eFVIBIedIméd     RsUveyIghucpl. 
 pÁrlan;RKwm² rlwmtk;²  ePøógføak;Twkdk;    enAsBVmNÐl 

 eyIg´yuv½n    Rsvan½gÁl  rnas;xVayxVl;     P¢Ürras;Tan;eBl. 
 rdUvvsSaehIy mitþeGIyxMRbwg      eyIgpþúMkmþMag         \tbITMenr 

 sRmukeFVIERs [)anpleTV  kñúg 1 hikta     hYsBI 3 dg.  
 eyIg´narI    mUlmIjab;éd  keBa¢Inwgl¥I     sabpg)acpg 

 TMagBUCTMagCI   rIkrayknøg  sMNabbMRBg      las;eLIgexovxI©. 
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 eyIg´yuv½n    édkan;ngÁ½l  ebþC£aykpl         [eRcInRkas;éRk 

 P¢Ürras;[sBV    ssusGs;dI  RbB½n§PøÅfµI          cMagEcgBIekIt. 
 ERseyIgGs;Twk RbjwkedaHRsay eyIgmanRbLa    PøÅRtg;ExVgxVat; 

 mansÞwgmanbwg TenøhUrkat;  eyIgCan;rhat;         bBa©ÚlTwkERs . 
 eyIgbnþP¢Ür    ras;Gs;dIeyIg eyIgdksÞÚgpg    Cab;CahUrEh 

 snÞÚgeyIgduH    eyIg´RbwgEf CnbTeyIgERb         exovRss;bMRBg. 
 eyIg´erIsBUC )acCIrCamÜy  eyIg´elIksÞÜy    KuNPaBdIeyIg 

 edIm,IbegáIn    pl[)aneRcIn plitkmµeyIgekIn   CIvPaBFUrFar . 
 ebþC£a²  RbmUlkmøMag      vaysRmukxøMag     mhaGs©arü 

 eFVIERsqñMaenH    [)anpla  rYmsagkm<úCa      mhaelatepøaH. 
      (esI sayo:aNa g, 2000: 62) 

 
   ฤดูวัสสาแล้วเรารวบรวมก าลังลุยท านา 
ฟ้าลั่นต้นปี กึกก้องเมฆา  เป็นสัญญาว่า วัสสามาถึง 
รีบเร่งรีบเร่ง โอ้พี่น้องเอ๋ย  ท าแต่ต้นมือ  ข้าวเราให้ผล 
ฟ้าลั่นครางครืน โปรยปรายเปาะแปะ ฝนตกน้ าริน  ทั่วสรรพมณฑล 
พวกเรายุววัย คว้าหยิบคันไถ  คราดขะมักเขม้น ไถคราดทันเวลา 
ฤดูวัสสาแล้ว มิตรเอย๋พากเพียร  เรารวมก าลัง มิมีว่างเว้น 
ลุยท านา  ให้ได้ผลทวี  ในหนึ่งเฮกตาร ์ เกินสามเท่าตัว 
เราเหล่านาร ี ขมันขมีมือระวิง            กระเฌอกระบุง     ตกกล้าพลางโปรย
พลาง 
ทั้งเมล็ดทั้งปุ๋ย สดชื่นหนักหนา  เติบใหญต่้นกล้า สูงขึ้นเขียวขจ ี
พวกเรายุววยั มือถือคันไถ   ปฏิญาณเอาผล ให้มากมายนัก 
ไถคราดให้สรรพ ทั่วทัง้แผ่นดิน  ตะวันใหม่ส่องสว่าง กระจ่างทิศบรูพ์ 
นาเราขาดน้ า รีบเร่งแก้ไข        เรามีคลองส่ง  สว่างตรงเลี้ยวลดั 
มีคลองมีบึง แม่น้ าไหลผ่าน  เราถีบระหัด  ไขน้ าเข้านา 
เราไถต่อไป คราดสิ้นดินเรา  เราปักด าด้วย เป็นแถวเรียงราย 
ต้นกล้าเราปลูก เราเพียรรักษา  ชนบทเราแปร เขียวสดงดงาม 
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เราคัดเมล็ดพันธ์ุ ใส่ปุ๋ยให้ด้วย  เราต่างชูช่วย คุณภาพดินเรา 
เพื่อผลผลติเพิ่ม ผลใหไ้ด้มาก            ผลิตกรรมเราเกิน  สภาพชีวิตดีขึ้น 
ปฏิญาณ ปฏิญาณ  ประมวลก าลัง  มุ่งเข้าท าให้หนัก มหาอัศจรรย ์
ท านาปีนี้ ให้ได้ผลา ร่วมสร้างกัมพูชา  มหาก้าวกระโดด 

(แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 
 เพลงดังกล่าวมีลักษณะของการปลุกระดมพลังมวลชน (mass mobilization)  
เพื่อเร่งพัฒนาภาคการเกษตร  เขมรแดงมีนโยบายเพิ่มผลผลิตข้าวเป็นสามเท่า คือปลูก
ข้าวให้ได้ 7 ตันต่อ 1 เฮกต้าร์1 เพลงในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยจึงมีเนื้อหาส่วนใหญ่
กล่าวถึงการเพิ่มผลผลิตทางการเกษตร  ความร่วมมือร่วมใจกันพัฒนาระบบชลประทาน  
ผลจากนโยบายดังกล่าวได้ท าให้ประชาชนต้องล้มตายไปเป็นจ านวนมาก เนื่องจากต้อง
ท างานหนัก และเป็นงานที่ประชาชนขาดความถนัด  ถึงแม้รัฐจะสามารถเพิ่มผลผลิตทาง
การเกษตรได้เป็นจ านวนมากก็ตาม หากแต่ประชาชนกลับต้องล้มตายลง เพราะขาด
อาหาร ดูเป็นเรื่องย้อนแย้งท่ีเกิดขึ้นในสมัยนั้น 
 
 2.5  ปลูกฝังอุดมการณ์ทางการเมืองให้แก่ประชาชน 
  เพลง “ปฏิญาณเล่าเรียนตามแบบอย่างมิตรของเราอันรุ่งเรือง” เป็นตัวอย่าง
ของเพลงที่กระตุ้นอุดมการณ์ทางการเมืองให้แก่ประชาชน  สังเกตได้ว่าเพลงนี้ใช้ทั้งผู้ชาย
และผู้หญิงเป็นผู้ร้อง ทั้งนี้เพื่อให้เกิดความสมัครสมานสามัคคี รวมกันเป็นหนึ่งเดียว      
เพื่อช่วยกันสืบสานปณิธานและอุดมการณ์สูงส่ง ท่ีบรรดายุทธชน ยุทธนารีปฏิวัติในอดีต
ได้กระท าไว้ คือยอมตายเพื่อจะธ ารงไว้ซึ่งองค์การและมาตุภูมิ   
 

   ebþC£aeronsURtKMrUmitþeyIgd¾rugerÓg 
 s   17 emsakm<uúCarMedaH  sERmkC½yeXaskeRkIkemXa 

  duMBBkexµArlayehIyNa  rsµIPøÅføakitiþyscMagEcg . 
 b TMB½r´eKRtUvbiTCaGvsan bgb¥ÚnRKb;R )aNeFVIm©as;xøÜnÉg 

  GtPaBkm<úCaecalq¶ayéRkElg mitþeyIgs£b;Es£gBaseBjkñúgelak . 

                                                           
1 เฮกต้าร์ เป็นมาตราวัดพื้นที่เมตริก  เท่ากับ 2.741 เอเคอร์หรือ 10,000 ตารางเมตร ( hectare)  เท่ากับ 6 ไร่ 1 งาน 
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 s     enHKÅmkBIvIrPaBx<g;x<s;  yuT§mitþTMagGs;)anvaysRmuk 

  RTMa®TevTnalM)aksBVmux  lHbg;TMagRKb;lHbg;CIvI . 
 b eyIg´eXIjc,as;vIrPaByuT§mitþ CagR) MaqñMaBitTMagyb;TMagéf¶ 

  tTl;GaxµMagemekøagelIdI  luHdeNþImC½yCaGvsan . 
 s yuT§mitþts‘ URtMaTåkral;éf¶ Gt;)aypSaépÞenAkñúgelNd§an 

  mitþcUlRbyuT§rfeRkaHsamanü mitþvaypÞal;R)aNtTl;ecarxµMag . 
 b yuT§mitþRbyuT§EhlqøgTenø eTAvaybnEqáéRBépShenySúM 

  yúT§mitþehovehaHcrecjttMag vayecarGakMagkNþalsmuRT . 
 s yuT§mitþRbyuT§GsUarükñúgKuk eTaHxµMageFVITukçTaruNkmµbMput 

  vadak;ExSePIøgk¾mitþKµansøút rkSasm¶at;luHkS½yCIvI . 
 b eyIg´cMc,as;QamRss;yuT§mitþ Rkhmeq¥ABiteRsacRsBRbfBI 

  Cag 5 qñMaenHCaTMB½rfµI  PþÅepþkBNÑraykm<úCabdivtþn_ . 
  eyIg´ebþC£arabsaeronsURt KMrUyuT§mitþrugerOgbMput 

  ehIyedIrtampøÚvyuT§mitþrhUt eFVIbdivtþn_luHTIGvsanþ . 
  sagkm<úCaCaTIesñha  [ERbkøayCarmNIyd§an 

  sm,Úrsb,ayrugerOgefáIgfáan bgb¥ÚnRKb;R)aNsuxsYsþIeGIy . 
      (esI sayo:aNa x, 2000: 62) 

 
   ปฏิญาณเล่าเรียนแบบอย่างมิตรเราอันรุ่งเรือง 
 สตร ี 17 เมษายนกัมพูชาปลดปล่อย  โห่ร้องประกาศชัยกึกก้องเวหา 
  หมู่เมฆด ามลายหายไปแล้วหนา รัศมีสวา่งใสเกียรติยศแจม่กระจ่าง 
 บุรุษ หน้ากระดาษเป็นข้าเขา ถูกปิดอวสาน    พี่น้องครบปราณเป็นนายตนเอง 
  อัตภาพกัมพูชาก้าวไกลยิ่งนัก มิตรเราน่าหวาดเกรงมากมายในโลกา 
 สตร ี นี้มาจากความกล้าหาญสูงส่ง  ยุทธมิตรทั้งสิ้นไดต้่อตีรุกฆ่า 
  ทนทุกข์ล าบากเหนื่อยยากนานา  ยอมสละทั้งหมดสละชีวิตพล ี
 บุรุษ ข้าพเจ้าเห็นชัดความกล้าหาญยุทธมิตร    กว่าห้าปีแน่จิตทั้งทิวาราตร ี
  ต่อสู้กับไอ้ศตัรตูัวร้ายอเมริกาเหนอืปฐพี จนกระทั่งได้ชัยจวบอวสาน 



132 
 

HUSO Journal of Humanities and Social Sciences 
ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2562  

 สตร ี ยุทธชนต่อสู้แช่น้ าทุกวัน  อดข้าวแสบท้องในถิ่นที่ซ่อน 
  มิตรเข้าประยุทธรถเกราะสามานย ์ มิตรตีด้วยตนเองเข้าถึงโจรศตัร ู
 บุรุษ ยุทธมิตรประยุทธว่ายข้ามแม่น้ า       ได้ไปโจมตีฝูงหมาดุรา้ยสมควรฆ่าทิ้ง 
  ยุทธมิตรเหาะละลิ่วจรออกต่อตั้ง ตีโจรอเมริกันอยู่กลางสมุทร 
 สตร ี ยุทธมิตรต่อสู้มหศัจรรย์ภายในคุก แม้ศัตรสูร้างทุกข์ทารณุกรรมที่สดุ 
 มันเอาไฟฟ้าจี้กไ็ม่มีทรุด  รักษาความลบัจวบจนสิ้นชีว ี
 บุรุษ ข้าพเจ้าจ าชัดเลือดหลั่งยุทธมิตร แดงฉานหลั่งรดปฐพี 
  กว่าห้าปีคือหน้ากระดาษใหม ่ สว่างโสภีพรรณรายกัมพูชาปฏิวัต ิ
  ข้าพเจ้าปฏิญญามุ่งมั่นเรียนรู ้ แบบอย่างยุทธมิตรรุ่งเรืองที่สุด 
  แล้วเดินตามทางยุทธมิตรตลอด ท าการปฏิวัติจนถึงที่อวสาน 
  สร้างกัมพชูาเป็นที่เสน่หา  ให้แปรเปลีย่นเป็นรมณยีฐาน 
  สมบูรณส์บายรุ่งเรืองเถกิงถกาน พี่น้องครบปราณสุขสวสัดีเอย 

     (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน) 
 
 เขมรแดงท าลายระบบการศึกษาของประเทศย่อยยับ สถานศึกษาต่าง ๆ      
แปรสภาพเป็นโรงเรือนเลี้ยงสัตว์ ปัญญาชนถูกสังหารเป็นจ านวนมาก ท่ีรอดชีวิตหนีตาย
อพยพไปอยู่ต่างประเทศ การศึกษาที่เหลืออยู่ในยุคนั้นเป็นการศึกษาระดับพื้นฐานที่ ให้
ประชาชนพออ่านออกเขียนได้ เขมรแดงได้สั่งสอนอุดมการณ์ทางการเมืองของตนผ่าน
ทางบทเพลง และการเต้นร า (David Sloper,1999: 7) บทเพลงข้างต้นเป็นตัวอย่างของ
การล้างสมองประชาชนได้เป็นอย่างดี 
 เนื้อหาในบทเพลง แสดงถึงวิธีการอันแยบคายที่เขมรแดงใช้ท าลายฝ่ายตรงข้าม
โดยการจ าแนกประเภทเทียม (Pseudospeciation) คือการกดฝ่ายที่แตกต่างจากกลุ่ม
ของตนลงไปจากระดับความเป็นมนุษย์ประเภท (Species) เดียวกับตน (ชัยวัฒน์        
สถาอานันท์, 2539: 46) เห็นได้จากเนื้อเพลงท่อนที่ว่า mitþvaypÞal;R)aNtTl;ecarxµMag ที่ให้ฝ่าย
ปรปักษ์เป็นโจรศัตรู ที่ประชาชนควรฆ่าทิ้ง  และจากท่อนที่ว่า eTAvaybnEqáéRBépShenySúM    
ค าว่า bnEqá  ที่แปลว่า ฝูงสุนัข หมายถึง ฝ่ายที่เป็นปรปักษ์กับเขมรแดง คนพวกนี้เขมรแดง
ไม่ถือว่าเป็นมนุษย์ แต่ถือว่าเป็นฝูงสุนัข และไม่ใช่สุนัขที่ดี เพราะเป็นสุนัขที่  éRBépS  คือ   
ดุร้าย ประชาชนเขมรสมควรที่จะ henySúM คือฆ่าทิ้ง โดยที่ไม่มีความผิดบาปแต่อย่างใด 
เพราะถือว่าไม่ได้ฆ่าคน แต่ก าลังฆ่าฝูงสุนัขที่ดุร้าย ถือเป็นการกระท าท่ีชอบธรรม 
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3. บทสรุป 
 บรรดาบทเพลงที่ผลิตขึ้นในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยเป็นเพลงที่ไม่มีการน ามา
ผลิตซ้ าหรือน ามาตีความใหม่แต่ประการใด และเป็นบทเพลงที่ไม่มีใครอยากได้ยินได้ฟัง
อีก เพราะเป็นสิ่งที่สร้างความเจ็บปวดให้แก่เหยื่อผู้รอดชีวิตจากเหตุการณ์ในครั้งนั้น      
(Ly Vanna,2004: 111)   
 เพลงในยุคนั้นไม่ได้ท าหน้าที่ส าคัญ คือการให้ความบันเทิงสุขแก่ผู้ขับร้อง และ
ผู้ฟัง หากแต่เพลงได้กลายไปเป็นอาวุธส าคัญทางการเมืองเพื่อสร้างความชอบธรรมให้แก่
กลุ่มอ านาจใหม่ ประหัตประหารฝ่ายตรงข้าม และเพื่อปลุกระดมพลังมวลชน รวมทั้งท า
ให้นโยบายที่เขมรแดงวางไว้สามารถขับเคลื่อนไปข้างหน้าได้อย่างมีประสิทธิภาพอีกด้วย 
 เพลงที่ผลิตขึ้นในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยยังมีประเด็นที่น่าสนใจศึกษาอยู่อีก
หลายประเด็นด้วยกัน เนื่องจากข้อจ ากัดบางประการ ท าให้ผู้เขียนสามารถศึกษาได้
เฉพาะในส่วนของเนื้อร้อง ทั้ง ๆ ที่ในบทเพลงยังประกอบด้วยส่วนของจังหวะ (rhythm) 
และระดับเสียง ( pitch ) อีกด้วย ซึ่งทั้งสองส่วนนี้ช่วยท าให้ผู้ฟังเกิดอารมณ์ความรู้สึก
และจินตนาการร่วมไปกับผู้ขับร้องไม่น้อยไปกว่าในส่วนของเนื้อร้องเลย การศึกษาในด้าน
ดนตรีจึงอาจช่วยท าให้ภาพของการศึกษาเพลงปลุกระดมพลังมวลชนในสมัยกัมพูชา
ประชาธิปไตยชัดเจนขึ้น 
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บทคัดย่อ 

 
 บทความนี้น าเสนอเกี่ยวกับความรู้เรื่องการท าผลงานทางวิชาการโดย
หลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรม ปัจจุบันผลงานทางวิชาการทั้งรายงานการวิจัย ต ารา 
หนังสือของสถาบันอุดมศึกษาหลายแห่งประสบปัญหาการลอกเลียนวรรณกรรม 
(Plagiarism) โดยการน าเนื้อหาสาระในรูปแบบต่าง ๆ ได้แก่ ค า ประโยค เนื้อหาทั้งหมด 
ภาพหรือแผนภูมิต่าง ๆ รวมถึงการแปลจากภาษาต้นฉบับจากผลงานผู้อื่นมาเสนอ
ประหนึ่งว่าเป็นผลงานของตนเองโดยไม่อ้างอิงหรือบอกแหล่งที่มาของข้อมูล  การลอก
เลียนวรรณกรรมอาจกระท าได้หลายรูปแบบ ส่วนใหญ่มักเป็นการลอกเลียนทั้งหมด 
(Word-by-word plagiarism) และเป็นการลอกเลียนบางส่วนหรือการถอดความ 
(Paraphrasing) ที่ท าให้ดูแตกต่างไปจากเดิมจนผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นความคิดของผู้เขียน
เองทั้งหมด ซึ่งเสมือนเป็น “การโจรกรรมทางวรรณกรรม” เป็นการบ่งบอกว่าการลอก
เลียนผลงานของผู้อื่นนั้นถือว่าเป็นการขโมยหรือโจรกรรมทรัพย์สินทางปัญญา เป็นความ
ไม่ซื่อสัตย์ทางวิชาการ แสดงให้เห็นว่าบุคคลนั้นไม่มีความตระหนักถึงคุณธรรมจริยธรรม
ในการใช้ข้อมูล ความคิด ผลงานของบุคคลอื่น 
 
ค าส าคัญ: การลอกเลียนวรรณกรรม การหลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรม 
 
 
 

                                                           
1 อาจารย์ผู้รับผิดชอบหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาบรรณารักษศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์ 
  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
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Abstract 
 

 This article aimed to present the knowledge of Plagiarism. 
Nowadays plagiarism problems involved with many academic works both 
thesis and research in many higher education institutions by taking 
contents which one copied in the form of words, sentences, all content, 
images or charts including translations from the original source of the work 
of others, as if they were their own works without referencing of 
information source.  Most often word-by-word plagiarism or paraphrasing 
makes it different from the original paper, so readers understand that the 
ideas are all belong to the authors themselves, " Plagiarism"  a sign that 
imitation of others is considered theft or robbery of intellectual property. 
It is an academic dishonesty that showed that the person lacked of aware 
the ethics of using the data, ideas and word of another as one’s own. 
 
Keywords: Plagiarism Information Literacy Ethics of using information 
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บทน า 
  สถาบันอุดมศึกษาทุกแห่งต่างให้ความส าคัญในเรื่องการพัฒนาผลงานทาง
วิชาการของอาจารย์ หรือบุคลากรสายวิชาการ ในขณะเดียวกันสิ่งที่ต้องตระหนักในการ
ท าผลงานทางวิชาการคือการลอกเลียนวรรณกรรมถือเป็นโทษที่ร้ายแรงมากส าหรับผู้ที่
กระท าเข้าข่ายการลอกเลียนวรรณกรรมโดยการท าผลงานทางวิชาการนั้นเป็นผลงานที่มี
ลักษณะการเขียนที่เป็นระบบ  มีการวิเคราะห์ สังเคราะห์ รวบรวม และเรียบเรียงเกิด
เป็นความรู้ใหม่ ๆ หรือเป็นการต่อยอดความรู้เดิมให้เกิดความรู้ใหม่ การลอกเลียน
วรรณกรรมเป็นเรื่องส าคัญต่อสถาบันอุดมศึกษาที่สะท้อนถึงความซื่อสัตย์ของผู้ท าผลงาน
ทางวิชาการ โดยในปัจจุบันผลงานทางวิชาการของสถาบันอุดมศึกษาหลายแห่งประสบ
ปัญหาการลอกเลียนวรรณกรรม (Plagiarism) ไม่ว่าจะเป็นการน าเนื้อหาสาระในรูปแบบ
ต่าง ๆ ได้แก่ ค า ประโยค เนื้อหาทั้งหมด ภาพ หรือแผนภูมิต่าง ๆ มาเสนอประหนึ่งว่า
เป็นผลงานของตนเองโดยไม่บอกแหล่งที่มาของข้อมูล (สุวิมล ว่องวาณิช ; วิไลวรรณ      
ศรีสงคราม. 2553: ม.ป.พ.) บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อกล่าวถึงผลงานทางวิชาการตาม
ประกาศ ก.พ.อ. พ.ศ. 2560 รวมถึงการลอกเลียนวรรณกรรม การหลีกเลี่ยงการลอก
เลียนวรรณกรรม ซึ่งปัญหาที่พบมากคือส่วนใหญ่กระท าผิด เนื่องจากจะเขียนอ้างอิงใน
บรรณานุกรมเท่าน้ันซึ่งไม่ใช่แต่ต้องอ้างอิงในเอกสารด้วย 
 
ผลงานทางวิชาการ 
 ความหมายของผลงานทางวิชาการ 
  ผลงานทางวิชาการ มาจากค าภาษาอังกฤษว่า Academic Work โดยค าว่า
ผลงานทางวิชาการมีผู้ให้ความหมายต่าง ๆ ดังนี้ 
 พิสณุ ฟองศรี (2551) ได้ให้ความหมายของผลงานทางวิชาการว่า หมายถึง 
การผลิต หรือเขียนจากการศึกษาค้นคว้าสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง หรือหลายสาขาอย่าง
ครอบคลุม ลึกซึ้ง ด้วยการสรุป วิเคราะห์ สังเคราะห์ ให้ได้ของใหม่เพื่อน าไปใช้ประโยชน์
ต่าง ๆ ตามความต้องการของผู้ เกี่ยวข้อง นอกจากนี้ถวัลย์ มาศจรัส (2552) ได้ให้
ความหมายของผลงานทางวิชาการว่า หมายถึง 
เอกสาร หรือหลักฐานที่จัดท าข้ึนจากความรู้ ความสามารถ ทักษะ และประสบการณ์ของ
ผู้จัดท า โดยการศึกษาค้นคว้า วิเคราะห์ สังเคราะห์ วิจัย และได้น าไปใช้ในการแก้ปัญหา 
หรือพัฒนางานในหน้าที่จนเกิดผลดีต่อการพัฒนาคุณภาพการจัดการศึกษา และ
ประโยชน์ต่อความก้าวหน้าทางวิชาการ  
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 กล่าวโดยสรุป ผลงานทางวิชาการ หมายถึง เอกสาร หรือหลักฐานจัดท าขึ้น
จากการศึกษาค้นคว้าสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง หรือหลายสาขาอย่างครอบคลุม โดยอาศัย
ความรู้ ความสามารถ ทักษะ และประสบการณ์ของผู้จัดท าโดยการศึกษาค้นคว้า 
วิเคราะห์ สังเคราะห์ วิจัย และได้น าไปใช้ในการแก้ปัญหา หรือพัฒนางานในหน้าที่จน
เกิดผลดีต่อการพัฒนาคุณภาพการจัดการศึกษา และประโยชน์ต่าง ๆ ตามความต้องการ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนครได้ส่งเสริม และสนับสนุนให้อาจารย์ หรือบุคลากรสาย
วิชาการได้พัฒนาผลงานทางวิชาการเพื่อเข้าสู่ต าแหน่งทางวิชาการ สิ่งหนึ่งที่ต้องตระหนัก
คือ การลอกเลียนวรรณกรรม และจริยธรรมการใช้สารสนเทศ 
 
ประเภทของผลงานทางวิชาการ 
 (ประกาศ ก.พ.อ. เรื่อง หลักเกณฑ์และวิธีการพิจารณาแต่งตั้งบุคคลให้ด ารง
ต าแหน่งผู้ช่วยศาสตราจารย์ รองศาสตราจารย์ และศาสตราจารย์ พ.ศ. 2560) ได้แบ่ง
ประเภทของผลงานทางวิชาการ ดังนี้  
 1. กลุ่มที่ 1 งานวิจัย ค านิยาม ผลงานทางวิชาการที่เป็นงานศึกษาหรืองานค้นคว้า
อย่างมีระบบด้วยวิธีวิทยาการวิจัยที่เป็นที่ยอมรับในสาขาวิชานั้น ๆ และมีวัตถุประสงค์ที่
ชัดเจนเพื่อให้ได้มาซึ่งข้อมูล ค าตอบหรือข้อสรุปรวมที่จะน าไปสู่ความก้าวหน้าทาง
วิชาการ หรือเอื้อต่อการน าวิชาการนั้นไปประยุกต์  
 2. กลุ่มที่ 2 ผลงานทางวิชาการในลักษณะอื่น ค านิยาม ผลงานทางวิชาการอย่าง
อื่นที่มิใช่เอกสารประกอบการสอน เอกสารค าสอน บทความทางวิชาการ หนังสือ หรือ
งานวิจัย โดยปกติหมายถึง สิ่งประดิษฐ์หรืองานสร้างสรรค์ อาทิ การประดิษฐ์เครื่องทุ่น
แรง ผลงานการสร้างสิ่งมีชีวิตพันธุ์ใหม่ วัคซีน สิ่งก่อสร้างหรือผลงานด้านศิลปะ หรือ
สารานุกรม รวมถึงงานแปลจากตัวงานต้นงานต้นแบบท่ีเป็นงานวรรณกรรม หรืองานด้าน
ปรัชญาหรือประวัติศาสตร์ หรือวิทยาการสาขาอื่นบางสาขาที่มีความส าคัญและทรงค่า 
ในสาขาวิชานั้น ๆ ซึ่งเมื่อน ามาแปลแล้ว จะเป็นการเสริมความก้าวหน้าทางวิชาการที่
ประจักษ์ชัด เป็นการแปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเป็น
ภาษาต่างประเทศ หรือแปลจากภาษาต่างประเทศหนึ่งเป็นภาษาต่างประเทศอีกภาษา
หนึ่งผลงานทางวิชาการในลักษณะอื่นที่เสนอจะต้องประกอบด้วยบทวิเคราะห์ที่อธิบาย
และช้ีให้เห็นว่างานดังกล่าวท าให้ เกิดความก้าวหน้าทางวิชาการ หรือเสริมสร้าง          
องค์ความรู้ หรือให้วิธีการที่จะเป็นประโยชน์ต่อสาขาวิชานั้น และแสดงถึงความสามารถ
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ในการบุกเบิกในสาขาวิชานั้น ส าหรับผลงานที่มุ่งเชิงปฏิบัติจะต้องผ่านการพิสูจน์หรือมี
หลักฐานรายละเอียดต่าง ๆ ประกอบแสดงให้เห็นคุณค่าของผลงาน  
 3. กลุ่มที่ 3 ผลงานทางวิชาการรับใช้สังคม ค านิยาม ผลงานทางวิชาการที่เป็น
ประโยชน์ต่อสังคม ส่งผลให้เกิดประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรมโดยประจักษ์ต่อสาธารณะ 
ผลงานท่ีเป็นประโยชน์ต่อสังคมนี้ตอ้งเป็นผลให้เกิดการเปลีย่นแปลงในทางที่ดีขึ้นทางด้าน
ใดด้านหนึ่ง หรือหลายด้านเกี่ยวกับชุมชน วิถีชีวิต ศิลปวัฒนธรรม สิ่งแวดล้อม อาชีพ 
เศรษฐกิจ การเมืองการปกครอง คุณภาพชีวิต หรือสุขภาพ หรือเป็นผลงานที่น าไปสู่การ
จดทะเบียนสิทธิบัตร หรือทรัพย์สินทางปัญญารูปแบบอื่นที่สามารถแสดงได้เป็นที่
ประจักษ์ว่าสามารถใช้แก้ปัญหา หรือพัฒนาสังคม และก่อให้เกิดประโยชน์อย่างชัดเจน 
หรือสร้างการเปลี่ยนแปลงจากการตระหนัก และการรับรู้ปัญหา และแนวทางแก้ไขของ
ชุมชน  
 4. กลุ่มที่ 4 ต ารา ค านิยาม งานวิชาการที่ใช้ส าหรับการเรียนการสอนทั้งวิชา หรือ
เป็นส่วนหนึ่งของวิชาซึ่งเกิดจากการน าข้อค้นพบจากทฤษฎี จากงานวิจัยของผู้ขอ หรือ
ความรู้ที่ได้จากการค้นคว้าศึกษาแกนกลาง ซึ่งสัมพันธ์จากทฤษฎี จากงานวิจัยของผู้ขอ 
หรือความรู้ที่ได้จากการค้นคว้าศึกษามาวิเคราะห์ สังเคราะห์ รวบรวม และเรียบเรียง 
โดยมีมโนทัศน์ที่ผู้เขียนก าหนดให้เป็นแกนกลาง ซึ่งสัมพันธ์กับมโนทัศน์ย่อยอื่นอย่างเป็น
ระบบ มีเอกภาพสัมพันธภาพ และ สารัตถภาพตามหลักการเขียนที่ดี ใช้ภาษาที่เป็น
มาตรฐานทางวิชาการ และให้ความรู้ใหม่อันเป็นความรู้ส าคัญที่มีผลให้เกิดความ
เปลี่ยนแปลงต่อวงการวิชาการนั้น ๆ เนื้อหาสาระของต าราต้องมีความทันสมัย ผลงาน
ทางวิชาการที่เป็นต าราอาจได้รับการพัฒนาขึ้นจากเอกสารค าสอนจนถึงระดับที่มีความ
สมบูรณ์ที่สุด ซึ่งผู้อ่านอาจเป็นบุคคลอื่นที่มิใช่ผู้เรียนในวิชานั้น แต่สามารถอ่าน  และ     
ท าความเข้าใจในสาระของต าราด้วยตนเองได้โดยไม่ต้องศึกษาในวิชานั้น หนังสือ        
งานวิชาการที่เกิดจากการค้นคว้าศึกษาความรู้ในเรื่องใดเรือ่งหนึ่งอย่างรอบด้านและลกึซึง้ 
มีการวิเคราะห์สังเคราะห์และเรียบเรียงอย่างเป็นระบบ ประกอบด้วยมโนทัศน์หลักที่เป็น
แกนกลางและมโนทัศน์ย่อยที่สัมพันธ์กัน มีความละเอียดลึกซึ้ง ใช้ภาษาที่เป็นมาตรฐาน
ทางวิชาการ ให้ทัศนะของผู้เขียนที่สร้างเสริมปัญญาความคดิและสรา้งความแข็งแกร่งทาง
วิชาการให้แก่สาขาวิชานั้น ๆ หรือสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง เนื้อหาของหนังสือไม่จ าเป็นต้อง
สอดคล้องหรือเป็นไปตามข้อก าหนดของหลักสูตรหรือของวิชาใดวิชาหนึ่งในหลักสูตร 
และไม่จ าเป็นต้องน าไปใช้ประกอบการเรียนการสอนในวิชาใดวิชาหนึ่งเนื้อหาสาระของ
หนังสือต้องมีความทันสมัยเมื่อพิจารณาถึงวันที่ผู้ขอยื่นเสนอขอก าหนดต าแหน่งทาง
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วิชาการหากผลงานทางวิชาการที่เคยเสนอเป็นเอกสารประกอบการสอนหรือเอกสารค า
สอนไปแล้ว จะน ามาเสนอเป็นหนังสือไม่ได้ บทความทางวิชาการ ค านิยามงานเขียนทาง
วิชาการซึ่งมีการก าหนดประเด็นที่ต้องการอธิบายหรือวิเคราะห์ อย่างชัดเจน ทั้งนี้มี      
การวิเคราะห์ประเด็นดังกล่าวตามหลักวิชาการ โดยมีการส ารวจ วรรณกรรมเพื่อ
สนับสนุนจนสามารถสรุปผลการวิเคราะห์ในประเด็นนั้นได้อาจเป็นการน าความรู้จาก
แหล่งต่าง ๆ มาประมวลร้อยเรียงเพื่อวิเคราะห์อย่างเป็นระบบ โดยที่ผู้เขียนแสดง ทัศนะ
ทางวิชาการของตนไว้อย่างชัดเจนด้วย 
 
การลอกเลียนวรรณกรรม 
 ความหมายของการลอกเลียนวรรณกรรม 
 การลอกเลียนวรรณกรรม มาจากค าภาษาอังกฤษว่า Plagiarism ซึ่งมีการ
บัญ ญั ติ ศัพท์ ในภาษาไทยแตกต่ างกัน  ราชบัณ ฑิ ตยสถาน (2562 : ออนไลน์ )                   
ได้บัญญัติศัพท์เป็นภาษาไทยส าหรับสาขานิติศาสตร์และเศรษฐศาสตร์ว่า “การลอกเลียน
วรรณกรรม”ส าหรับสาขาวรรณกรรมบัญญัติว่า “การโจรกรรมวรรณกรรม” สอ เสถบุตร 
(So Sethaputra. 2553) บัญญัติว่า “การขโมยคัดลอกหนังสือ”และ“การขโมย
ความคิด” นอกจากนี้ในภาษาไทยมีผู้บัญญัติใช้ค าอื่น เช่น การลอกเลียนทางวิชาการ 
การโจรกรรมวรรณกรรม การขโมยคัดลอกหนังสือ การขโมยความคิด การโจรกรรม
ผลงานวิจัย การลักลอกงานวิชาการและวรรณกรรม เป็นต้น (กัญจนา บุณยเกียรติ.  
2554)  อย่างไรก็ตามบทความนี้ผู้เขียนใช้ค าว่า “การลอกเลียนวรรณกรรม” ซึ่งมีผู้ให้
ความหมายต่าง ๆ ดังนี้ 
 วิไลวรรณ ศรีสงคราม (2554) ให้ความหมายของการลอกเลียนวรรณกรรมว่า 
หมายถึง การน าเอางานของบุคคลอื่นมาเป็นงานของตนเอง ซึ่งอาจเป็นการลอกเลียนได้
ในหลายลักษณะ ไม่ว่าจะเป็นการลอกเลียนภาษาที่ใช้จากแหล่งเริ่มต้นของข้อมูล การ
ดัดแปลงส่วนประกอบของค าบริบทโดยรอบ การสลับของค าที่ใช้ การแทนที่ค าโดยใช้ค า
ที่มีความหมายแบบเดียวกันตลอดจนรวมไปถึงการลอกเลียนวรรณกรรมทางความคิด 
โดยมีจุดส าคัญอยู่ที่การไม่ได้ให้การอ้างอิงกับแหล่งที่มาของข้อมูลว่ามาจากแหล่งเริ่มต้น
ใดในขณะที่กัญจนา บุณยเกียรติ (2554) ให้ความหมายของการลอกเลียนวรรณกรรมว่า 
หมายถึงการลอกค า ประโยค เนื้อหา กระบวนการ หรือความคิดของบุคคลอื่นที่อยู่ในรูป
ของตาราง แผนภูมิภาพ หรือสถิติต่าง ๆ อาจเป็นการคัดลอกค าต่อค า การลอกเพียง
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บางส่วน การถอดความ หรือการสรุปความ  แล้วน าเสนอให้ดูเหมือนเป็นความคิดและ
ผลงานของตนเอง โดยมิได้ระบุถึงแหล่งที่มาของข้อเขียนหรือความคิดนั้นด้วยวิธีการ
อ้างอิงที่สมบูรณ์ ชัดเจน และเป็นหลักสากล ทั้งนี้รวมถึงการลักลอกความคิดจากงาน
วิชาการและวรรณกรรมของผู้อื่นที่อยู่ในรูปข้อเสนอโครงการและต้นฉบับบทความด้วย 
จะเห็นได้ว่าความหมายไม่แตกต่างกันมาก กล่าวโดยสรุป การลอกเลียนวรรณกรรม 
หมายถึง การคัดลอกผลงานหรือความคิดใด ๆ ของผู้อื่นจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ไม่ว่าจะ
เป็นหนังสือ วารสาร หรืออินเทอร์เน็ตมาเรียบเรียงในผลงานของตนเองโดยไม่อ้างอิงหรือ
บอกแหล่งที่มาของข้อมูล เสมือนเป็นผลงานหรือความคิดของตนเองซึ่งอาจกระท าได้
หลายรูปแบบ ได้แก่ การลอกเลียนวรรณกรรมทั้งหมด หรือการลอกเลียนวรรณกรรม
บางส่วนเพื่อให้ดูแตกต่างไปจากเดิมจนผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นแนวความคิดของผู้เขียนเอง
ทั้งหมด   
 
ประเภทของการลอกเลียนวรรณกรรม 
 การลอกเลียนวรรณกรรมสามารถจัดได้หลายประเภท ดังนี ้
  1. การลอกเลียนวรรณกรรมแบ่งประเภทตามแหล่งที่มาของข้อมูล        
มี 2 ประเภท ดังนี้ (กัญจนา บุณยเกียรติ. 2554; เจริญ ตรีศักดิ์. 2554; iParadigms     
Co. 2002: Online; Ibe. 2011)  
   1.1 การลอกเลียนวรรณกรรมของผู้อื่น (Plagiarism) คือ การน า
เนื้อหาสาระในรูปแบบต่าง ๆ ได้แก่ ค าประโยค เนื้อหาทั้งหมด ภาพหรือแผนภูมิต่าง ๆ 
รวมถึงการแปลจากภาษาต้นฉบับจากผลงานผู้อื่นมาเสนอประหนึ่งว่าเป็นผลงานหรือ
ความคิดของตนเองโดยไม่อ้างอิงหรือบอกแหล่งที่มาของข้อมูล การลอกเลียนวรรณกรรม
ของผู้อื่นโดยทั่วไปกระท าใน 2 รูปแบบ คือ การลอกเลียนทั้งหมด และการลอกเลียน
บางส่วนหรือการถอดความโดยท าให้ดูแตกต่างไปจากเดิมจนผู้อ่านเข้าใจว่าเป็น
แนวความคิดของผู้เขียนเองทั้งหมด เช่น การท าผลงานทางวิชาการโดยไปลอกข้อความ
จากหนังสือแล้วไม่ใส่การอ้างอิงแหล่งที่มา เป็นต้น 
   1.2 การลอกเลียนวรรณกรรมของตนเอง (Self-plagiarism)         
คือ การน างานทั้งหมดหรือบางส่วนของตนเองที่เคยเผยแพร่มาแล้วมาใช้ซ้ าให้ดูเสมือน
เป็นงานใหม่ โดยไม่ระบุว่าเป็นงานเขียนท่ีปรากฏในท่ีอื่นมาแล้ว ซึ่งอาจเป็นงานเขียนของ
ตนเองหรืองานเขียนร่วมกับผู้อื่น เช่น การน าเนื้อหาจากหนังสือที่ตนเองเคยตีพิมพ์
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เผยแพร่แล้วมาเขียนใหม่โดยการคัดลอกข้อความกว่าครึ่งให้ดูเหมือนว่าเป็นงานใหม่      
เป็นต้น   
  2. การลอกเลียนวรรณกรรมแบ่งประเภทตามเจตนา มี 2 ประเภท ดังนี้ 
(กัญจนา บุณยเกียรติ.  2554; Enger; & Pull. 2011)  
   2.1 ก า รล อ ก เลี ย น ว ร รณ ก ร รม แ บ บ ตั้ ง ใจ  (Deliberated 
plagiarism) หมายถึง การที่บุคคลมีเจตนาหรือตั้งใจลอกเลียนงานงานวรรณกรรมของ
ผู้อื่นทั้งที่ทราบว่าเป็นการประพฤติผิดทางวิชาการ แล้วเสนอว่าเป็นงานของตนเองโดย
ปราศจากการอ้างอิงหรือบอกแหล่งที่มาของข้อมูล รวมถึงการอ้างอิงที่เป็นเท็จเพื่อสร้าง
ความน่าเชื่อถือต่อผลงานของตนเองด้วย เช่น การใส่อ้างอิงแหล่งที่มาของข้อมูลในผลงาน
ทางวิชาการแบบไม่เป็นความจริง หรือการปั้นข้อมูลขึ้นมา เป็นต้น 
   2.2 การลอกเลียนวรรณกรรมแบบไม่ตั้ งใจ (Unintentional 
plagiarism) หมายถึง การที่บุคคลไม่มีเจตนาจะลอกเลียนวรรณกรรมของผู้อื่นแล้วน ามา
เป็นของตนเอง แต่เป็นเพราะไม่มีความเข้าใจถึงขอบเขตของการลอกเลียนวรรณกรรม 
และขาดความรู้เรื่องหลักเกณฑ์การอ้างอิงที่ถูกต้อง เช่น การเขียนบรรณานุกรมไม่ถูกต้อง
ตามหลักเกณฑ์มาตรฐานสากล หรือไม่ถูกต้องตามหลักเกณฑ์ที่สถาบันอุดมศึกษานั้น ๆ 
ก าหนดไว้เนื่องจากผู้ท าผลงานทางวิชาการไม่มีความเข้าใจในรูปแบบการเขียน
บรรณานุกรมที่ถูกต้อง เป็นต้น 
  3.  การลอกเลียนวรรณกรรมแบ่งประเภทการอ้างอิง มี 2 ประเภท ดังนี้     
(กัญจนา บุณยเกียรติ. 2554; iParadigms Co. 2002: Online)  
   3.1 การไม่อ้างอิงแหล่งที่มา (Source not cited) คือ การน า
บางส่วนหรือทั้งหมดของผลงานหรือความคิดของผู้อื่นมาใช้ในผลงานของตนโดยไม่อ้างอิง
แหล่งที่มา ท าให้ดูเหมือนเป็นผลงานหรือความคิดของตนเองทั้งนี้การเขียนเกี่ยวกับ
ความรู้ทั่วไป (Common knowledge) ทีเ่ป็นที่ทราบกันดีอยู่แล้วนั้นไม่จ าเป็นต้องอ้างอิง 
เช่น ปรากฏการณ์ธรรมชาติโดยทั่วไป สูตรคณิตศาสตร์พื้นฐาน นิทาน นิยายปรัมปรา 
เรื่องราวในประวัติศาสตร์ที่ไม่ใช่บันทึกประวัติศาสตร์ของผู้ใดผู้หนึ่ง เป็นต้น แต่ถ้าเป็น
ผลงานท่ีเกิดจากการคิดค้นหรือวรรณกรรมของผู้อื่นต้องอ้างอิงเสมอ  
   3.2 การอ้างอิงแหล่งที่มาไม่สมบูรณ์  (Source cited, but still 
plagiarized) คือ มีการอ้างอิงแหล่งที่มาของข้อมูล แต่ไม่ถูกต้องหรือครบถ้วนจึงยังจัดอยู่
ในข่ายการลอกเลียนวรรณกรรม 
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 นอกจากนี้การลอกเลียนวรรณกรรมยังหมายรวมถึงพฤติกรรมอื่น เช่น      
การส่งผลงานที่มีผู้ เขียนร่วมไปตีพิมพ์โดยไม่ได้รับอนุญาตจากผู้เขียนร่วมการลอก
การบ้านหรือรายงานของเพื่อนถึงแม้นเพื่อนจะอนุญาตก็ตามการน าภาพ ตาราง แผนภูมิ
และกราฟจากเว็บไซต์มาใช้โดยไม่อ้างอิง เป็นต้น การน าเอารูปภาพ ภาพวาด และ
แผนภูมิ จากเอกสารสิ่งพิมพ์ต่าง ๆ จะต้องขออนุญาตเจ้าของเป็นลายลักษณ์อักษรเสมอ 
จึงจะถือว่าเหมาะสมที่สุดงานวรรณกรรมไม่ว่าสาขาใดเกิดจากความคิดและปัญญาของ
ผู้ เขี ยน เป็ นหลั ก  และ ไม่ ว่ าอยู่ ใน รูป แบบ ใด  ๆ  เช่น  สิ่ งตี พิ มพ์  สื่ อ โสตทั ศน์                       
สื่ออิเล็กทรอนิกส์ เป็นต้น จัดเป็นทรัพย์สินทางปัญญาที่ได้รับการคุ้มครองลิขสิทธิ์        
การลอกเลียนโดยความตั้งใจหรือไม่ก็ตามจัดว่าเป็นพฤติกรรมที่ฉ้อฉลเข้าข่ายการเป็น
โจรกรรมทรัพย์สินประเภทหนึ่ง (กัญจนา บุณยเกียรติ: 2554) ผู้เขียนสามารถอาศัย
ผลงานของผู้อื่นเพื่อเป็นฐานต่อยอดความคิดหรือเป็นจุดเริ่มต้นที่จ า เป็นได้แต่พึงอ่าน 
และท าความเข้าใจเนื้อหาสาระของงานของผู้อื่นก่อนแล้วน ามาเขียนด้วยรูปแบบ และ
ภาษาของตนเองโดยมีการอ้างอิงอย่างถูกต้องตามหลักวิชาการ  
 
การหลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรม 
 ในการเขียนผลงานวิชาการผู้เขียนจ าเป็นต้องค้นคว้าข้อมูลจากหลายแหล่ง 
โดยน าข้อมูล ข้อเท็จจริง ความรู้และความคิดของผู้อื่นมาประกอบการศึกษาค้นคว้าเพื่อ
สร้างสรรค์งานวิชาการซึ่งหากไม่ใช่ความรู้โดยทั่วไปที่เป็นข้อยกเว้นไม่ต้องอ้างอิง
แหล่งที่มาของข้อมูลการระบุแหล่งที่มาของความคิดหรือข้อความที่น ามาเรียบเรียงใน
ผลงานของตน เป็นการแสดงถึงจริยธรรมของผู้เขียนในการเคารพและให้เกียรติผู้เขียน
เดิมและมีประโยชน์ส าหรับผู้อ่านท าให้ทราบแหล่งข้อมูลที่จะศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมได้ 
งานเขียนที่มีการอ้างอิงอย่างถูกต้องตามหลักวิชาการจะเป็นที่ ยอมรับและน่าเช่ือ         
(พวา พันธุ์เมฆา; และ พัชรา สุทธิส าแดง: 2548; อัญชลี กล่ าเพ็ชร; และจุฑารัตน์       
ปานผดุง: 2553; ประภาส พาวินันท์: 2553) ดังนั้นผู้เขียนผลงานวิชาการจึงควรให้
ความส าคัญกับการอ้างอิงแหล่งข้อมูลและเขียนอ้างอิงให้ถูกต้องตามมาตรฐานที่สถาบัน
ก าหนดไว้การหลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรมนั้น ผู้เขียนจ าเป็นต้องอ้างอิงแหล่งที่มา
ของข้อมูล ซึ่งกระท าใน 3 ลักษณะ ได้แก่ การเขียนการอ้างอิง การเขียนอัญประภาษ 
และการเขียนบรรณานุกรม  ดังนี้  
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 1. การเขียนการอ้างอิง (Citation) คือ การบอกแหล่งของข้อความที่ผู้เขียน
น ามาอ้างอิงประกอบการเรียบเรียงผลงานวิชาการรูปแบบการอ้างอิงในเอกสารทาง
วิชาการมี 2 แบบ (พวา พันธุ์เมฆา; และพัชรา สุทธิส าแดง: 2548; ประภาส พาวินันท์: 
2553)  
  1.1 การอ้างอิงที่แยกจากเนื้อหา ซึ่งแบ่งออกเป็น  
   1.1.1 การอ้างอิงที่อยู่ตอนล่างของหน้า ซึ่งเรียกว่าเชิงอรรถหรือ
การอ้างแบบเชิงอรรถ (Footnote reference) เพื่อไม่ให้เกิดปัญหาความไม่ต่อเนื่องของ
เนื้อหาเช่นการอ้างอิงแบบในวงเล็บ จึงได้มีการเขียนรายการอ้างอิงไว้ด้านล่างของแต่ละ
หน้า โดยการใส่เครื่องหมายดอกจันทน์ (*) หรือตัวเลข (1) แทรกไว้ในเนื้อหาเพื่อโยงไปยัง
รายการอ้างอิงแบบเชิงอรรถด้านล่างของแต่ละหน้า  
   1.1.2 การอ้างอิงที่อยู่ท้ายบท หรือแบบท้ายบท หรือรายการโน้ต
อ้างอิงท้ายเอกสาร (Endnote Reference) จุดมุ่งหมายในการอ้างอิงแบบท้ายบท
เหมือนกันกับการอ้างอิงเหมือนแบบเชิงอรรถทุกประการ ต่างกันที่อยู่สุดท้ายหลังจบแต่
ละบทของบทนิพนธ์ และตัวเลขจะเรียงล าดับไปเรื่อย ๆ จนจบบท เมื่อขึ้นบทใหม่ให้นับ 
1 ใหม่ ซึ่งแยกได้ 2 ลักษณะ (1) การอ้างอิงที่อยู่ท้ายบท เรียงตามล าดับการอ้างอิง
ส าหรับบทนิพนธ์ที่มีการแบ่งบทเป็นหลาย ๆ บท (2) การอ้างอิงที่อยู่ท้ายบท เรียง
ตามล าดับการอ้างอิงส าหรับบทนิพนธ์ที่ไม่มีการแบ่งบท เช่น รายงานการวิจัย บทความ
วิชาการ เป็นต้น  
 1.2 การอ้างอิงแทรกในเนื้อหา (In–text citation) หรือการอ้างอิงแบบใน
วงเล็บ (Parenthetical and author–date citation) โดยการแทรกรายการอ้างอิงไว้ใน
เนื้อหาทุกครั้งที่น าข้อมูลประกอบการค้นคว้า การอ้างอิงรูปแบบนี้ท าให้ผู้อ่านทราบที่มา
ของข้อมูลทันที แต่ท าให้เนื้อหาที่น าเสนอไม่ต่อเนื่องและสร้างความร าคาญให้แก่ผู้อ่านได้ 
ดังนั้นเพื่อลดปัญหาดังกล่าวจึงใส่เฉพาะรายการผู้แต่ง ปีที่พิมพ์และเลขหน้าไว้ในวงเล็บ
เท่านั้น ส่วนรายละเอียดให้ไปดูยังบรรณานุกรม ซึ่งการอ้างอิงแบบนี้เป็นที่นิยมมาก
เนื่องจากเขียนสั้นและสะดวก 
 2.  การเขียนอัญประภาษ (Quotation) คือ ข้อความที่ลอกมา แปลถอด
ความ หรือสรุปความมาจากค าพูดหรือข้อเขียนของบุคคลอื่นเพื่อน ามาประกอบในการ
เรียบเรียงผลงานวิชาการเมื่อศึกษาหาความรู้จากทรัพยากรสารสนเทศต่าง ๆ เพื่อน ามา
กลั่นกรองเป็นเนื้อหาของผลงานวิชาการ บางครั้งอ่านพบข้อความส าคัญมาก ควรคัดลอก
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มาไว้ในส่วนเนื้อหา หรือพบข้อความที่เขียนอธิบายไว้อย่างดีมาก หากเรียบเรียงเป็น
ค าพูดของนักศึกษาเองอาจดีไม่ดีเท่า หรือเป็นข้อความที่ต้องการน ามาอ้างอิงเพื่อ
สนับสนุนความคิดเห็นของตนหรือเพื่อการวิเคราะห์วิจารณ์ ลักษณะดังกล่าวควรจัดท า
เป็นอัญประภาษ เพื่อเป็นการป้องกันการลอกเลียนวรรณกรรม การเขียนอัญประภาษมี 2 
รูปแบบได้แก่  
  2.1 อัญประภาษตรง (Direct quotation) คือ ข้อความที่คัดลอกมาตรง
ตามฉบับเดิมทุกประการในการเขียนเพื่อหลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรม ผู้เขียน
จะต้องใช้เครื่องหมายค าพูด “...” คร่อมข้อความที่คัดลอกมานั้น  หรือในกรณีที่เป็น
ข้อความยาวมากกว่า 4 บรรทัด ให้เขียนแยกจากย่อหน้าบนและล่าง 2 ช่วงบรรทัดพิมพ์
ปกติและต้องย่อหน้าเข้ามา 3 ช่วงตัวอักษรทุกบรรทัด และให้ห่างจากขอบหลังสามช่วง
ตัวอักษร ถ้าต้องการละข้อความบางตอนในอัญประภาษตรง ให้ใส่จุดไข่ปลาสามจุดแทน
ไว้พร้อมทั้งเว้นระยะหนึ่งช่วงตัวอักษรทั้งตอนต้นและตอนท้ายของจุดไข่ปลา  
  2.2 อัญประภาษรอง (Indirect Quotation) คือ  ข้อความที่ แปล        
เก็บความ ถอดความ หรือสรุปความมาจากต้นฉบับ ซึ่งการถอดความ (Paraphrase) เป็น
การอ่านเพื่อจับใจความส าคัญ ดังเช่นในกรณีต้นฉบับเป็นภาษาต่างประเทศหรือบทร้อย
กรองต้องแปลหรือตีความหมายก่อน ซึ่งไม่ต้องไม่แปลประโยคต่อประโยคหรือทั้งย่อหน้า
จากนั้นผู้เขียนจึงน ามาเรียบเรียงเนื้อหาด้วยส านวนภาษาของตนเอง โดยข้อความที่เรียบ
เรียงใหม่นั้นต้องถูกต้องและได้ใจความครบถ้วนตามต้นฉบับเดิมส่วนการสรุปความ 
(Summarizing) เป็นการถ่ายทอดโดยย่อความเฉพาะเนื้อหาสาระส าคัญของข้อความใน 
ต้นฉบับเดิมด้วยถ้อยค าของตนเอง มีลักษณะคล้ายกับวิธีถอดความแต่ข้อความที่สรุปมา
จะสั้นและกระชับกว่าข้อความเดิมมาก ทั้งการเขียนอัญประภาษรองต้องมีการอ้างอิงตาม
รูปแบบการเขียนการอ้างอิงรูปแบบใดรูปแบบหน่ึงทุกครั้ง 
 3. การเขียนบรรณานุกรม (Bibliography) หมายถึง รายการทรัพยากร
สารสนเทศที่น ามาอ้างอิงทั้งหมด ได้แก่ หนังสือ วารสาร สิ่งพิมพ์ต่าง ๆ สื่อโสตทัศน์ และ
แหล่งข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งเป็นการรวบรวมแหล่งข้อมูลที่ผู้ เขียนใช้ประกอบ           
การค้นคว้าและใช้อ้างอิงในการเขียนรายงาน ภาคนิพนธ์ ปริญญานิพนธ์ และบทนิพนธ์
ทุกชนิด บรรณานุกรมจะเป็นหลักฐานแสดงให้เห็นว่าผู้ เขียนได้มีการค้นคว้าจาก
แหล่งข้อมูลที่น่าเช่ือถือ และหากผู้อ่านต้องการค้นคว้าเพิ่มเติมก็จะทราบแหล่งที่จะหา
ความรู้ เห ล่ านั้ น ได้ ทั น ที  (พ วา  พั น ธุ์ เม ฆ า ; แล ะ  พั ช รา  สุ ท ธิ ส าแด ง . 2548;              
อัญชลี  กล่ าเพ็ ชร; และ จุฑารัตน์  ปานผดุ ง.2553; ประภาส  พาวินันท์ . 2553) 
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บรรณานุกรมเป็นการอ้างอิงที่อยู่ท้ายเล่มของผลงานวิชาการบางครั้งเรียกว่า “การอ้างอิง
ท้ายเล่ม” ซึ่งมีรูปแบบเดียวกันกับ เอกสารอ้างอิง ต่างกันที่ค าว่า “เอกสารอ้างอิง” 
หมายถึง การรวบรวมเฉพาะรายการที่ถูกอ้างไว้ในส่วนเนื้อเรื่องเท่านั้นดังนั้นจ านวน
รายการเอกสารที่อ้างอิงในส่วนท้ายเรื่องจึงต้องมีจ านวนเท่ากันกับรายการที่ถูกอ้างอิงไว้
ในส่วนเนื้อเรื่องแต่บรรณานุกรมมีรายการเท่ากับหรือมากกว่ารายการที่ถูกอ้างอิงไว้ใน
ส่วนเนื้อเรื่อง 
 รูปแบบการเขียนบรรณานุกรมมีหลายรูปแบบทั้งนี้ขึ้นอยู่กับสถานศึกษาที่
ผู้เรียนสังกัดและนโยบายการจัดพิมพ์ของส านักพิมพ์ แหล่งเงินทุน องค์กรที่สังกัดหรือ
การประชุม ซึ่งรูปแบบการเขียนบรรณานุกรมต้องสอดคล้ องกับรูปแบบการเขียน          
การอา้งอิง และต้องเป็นรูปแบบเดียวกันทั้งผลงาน  หากไม่มีการก าหนดรูปแบบการเขียน
ที่แน่นอน ผู้เขียนสามารถเลือกรูปแบบที่ เป็นมาตรฐานรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง รูปแบบ
บรรณานุกรมตามสาขาวิชาที่นิยมใช้และเป็นมาตรฐานสากล ได้แก่ (อัญชลี กล่ าเพ็ชร ; 
และจุฑารัตน์ ปานผดุง: 2553; ประภาส พาวินันท์: 2553; iParadigms Co. 2002: 
Online)  
  1. รู ป แบ บ เอพี เอ  (American Psychological Association: APA 
style) ก าหนดโดย สมาคมจิตวิทยาอเมริกัน และเป็นรูปแบบการลงรายการบรรณานุกรม
ที่ได้รับความนิยมมากในวรรณกรรมทางด้านสังคมศาสตร์ เช่น สาขาจิตวิทยาการศึกษา 
ศึกษาศาสตร์ และสังคมศาสตร์เป็นต้น  
  2. รูปแบบเอ็มแอลเอ (Modern Language Association: MLA style) 
ก าหนดโดยสมาคมภาษาสมัยใหม่เป็นรูปแบบการลงรายการบรรณานุกรมของที่ได้รับ
ความนิยมใช้มากในวรรณกรรมสาขาการศึกษาภาษาอังกฤษวรรณคดีเปรียบเทียบ
วรรณกรรมวิจารณ์และบางสาขาในหมวดมนุษยศาสตร์  
  3. รูปแบบมหาวิทยาลัยชิคาโก (The University of Chicago) ก าหนด
โดยมหาวิทยาลัยชิคาโกประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นรูปแบบการลงรายการบรรณานุกรมที่
ได้รับความนิยมใช้มากในวรรณกรรมสาขามนุษยศาสตร์ ประวัติศาสตร์ วรรณกรรม และ
ศิลปะปัจจุบันรูปแบบนี้ได้ปรับปรุงและพัฒนาเป็นครั้งท่ี 15    
  4. รูปแบบฮาร์วาร์ดก าหนดโดยหน่วยงานบริการสิ่งพิมพ์รัฐบาล
ออสเตรเลีย (Australian Government Publishing Service: AGPS) เป็นรูปแบบการ
ลงรายการบรรณานุกรมที่ได้รับความนิยมใช้มากในสาขาวิทยาศาสตร์ 5. รูปแบบแวนคู
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เวอร์ก าหนดโดย หอสมุดแพทย์แห่งชาติอเมริกัน (National Library of Medicine: 
NLM) เป็นรูปแบบการลงรายการบรรณานุกรมที่ ได้รับความนิยมใช้มากในสาขา
แพทยศาสตร์และวิทยาศาสตร์การแพทย์ 
 
แนวทางการท าผลงานทางวิชาการโดยหลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรม 
 ปัจจุบันผลงานทางวิชาการถือเป็นข้อมูลส าคัญที่สุดเพื่ อแสดงให้เห็นว่า
อาจารย์ หรือบุคลากรสายวิชาการได้สร้างสรรค์ขึ้นเพื่อแสดงให้เห็นความก้าวหน้าทาง
วิชาการและการพัฒนาความรู้อย่างต่อเนื่อง เป็นผลงานที่ทรงคุณค่าทั้งนี้การไม่อ้างอิง
เจ้าของงานเขียนต้นฉบับหรือแสดงให้ผู้อ่านได้ทราบแหล่งที่มาของข้อมูลถือว่าเป็นการ
ลอกเลียนวรรณกรรมและอาจเกิดปัญหาการละเมิดลิขสิทธิ์วรรณกรรมนอกจากนี้        
การอ้างอิงแหล่งที่มาของข้อมูลท าให้ผู้อ่าน และนักวิชาการได้ตรวจสอบความถูกต้อง 
และคุณภาพของข้อมูลที่น ามาประกอบการเขียนรวมทั้งใช้ประเมินค่าความพยายาม และ
ความตั้งใจของผู้เขียนโดยปริมาณ และลักษณะข้อมูลที่น ามาอ้างอิงจะเป็นตัวบ่งช้ี
คุณภาพได้อย่างชัดเจน แนวทางการท าผลงานทางวิชาการโดยหลีกเลี่ยงการลอกเลียน
วรรณกรรม  
 1. การตระหนักรู้ถึงรูปแบบการลอกเลียนวรรณกรรม  
 2. การอ้างอิงทุกครั้งที่น าผลงานของผู้อื่นมาใช้ หรือแม้กระทั่งผลงานของตนเอง  
ก็ตาม  
 3. การถอดความ หรือการน าข้อความของผู้อื่นมาเขียนใหม่โดยให้คงความหมาย
เดิมไว้    
 4. การใช้เทคนิคการตรวจจับการลอกเลียนวรรณกรรม มีหลายวิธีด้วยกัน    
แต่ที่นิยมใช้ มี 2 วิธี (กัญจนา บุณยเกียรติ: 2554) คือ  
  1)การตรวจจับการลอกเลียนวรรณกรรมโดยใช้บุคคล แบ่งออกเป็น     
การใช้สามัญส านึก กับการวิเคราะห์ทางด้านภาษา  
  2)การตรวจจับโดยใช้ซอฟต์แวร์ ตรวจสอบด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์ใน
ปัจจุบันมีหลายโปรแกรม เช่น โปรแกรมอักขราวิสุทธิ์ โปรแกรมเทิร์นอิทอิน เป็นต้น 
  

บทสรุป 
 ความส าคัญอย่างยิ่งในการหลีกเลีย่งการลอกเลียนวรรณกรรมส าหรับการการ
ท าผลงานทางวิชาการคือการให้เกียรติเจ้าของผลงานเดิม หรือทว่าจ าเป็นอย่างยิ่งต้องใช้
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ข้อมูล ความคิด ผลงานของบุคคลอื่นรวมถึงผลงานของตนเองโดยไม่ได้อ้างอิงถึง
แหล่งที่มาของข้อมูลควรตระหนักรู้ถึงการลอกเลียนวรรณกรรมและสามารถหลีกเลี่ยงการ
ลอกเลียนวรรณกรรมได้และอธิบายและให้ความส าคัญในเรื่องการลอกเลียนวรรณกรรม 
ตลอดจนต้องตระหนักอยู่เสมอว่าข้อมูล หรือข้อความใดที่มาจากแหล่งใดจ าเป็นต้อง
อ้างอิงถึงที่มาของข้อมูล ทั้งยังไม่ให้เกิดการลอกเลียนวรรณกรรมแบบไม่ได้ตั้งใจรวมถึง
การท าผลงานทางวิชาการต้องค านึงประเด็นท่ีเกี่ยวข้องกับกฎหมายและจริยธรรมการใช้
สารสนเทศ ได้แก่ ลิขสิทธิ์ ทรัพย์สินปัญญา การใช้งานโดยธรรม  การลอกเลียน
วรรณกรรม เป็นต้น การใช้โปรแกรมต่าง ๆ เพื่อตรวจจับการลอกเลียนวรรณกรรมทั้ง
แบบฟรีแวร์ และแบบเชิงพาณิชย์ เช่น โปรแกรมอักขราวิสุทธิ์รวมถึงวิธีการหลีกเลี่ยง   
การลอกเลียนวรรณกรรมว่าสามารถท าได้โดยวิธีใดบ้าง เช่น การเขียนบรรณานุกรมที่
ถูกต้อง เป็นต้น 
 ดังนั้นผู้ท าผลงานทางวิชาการจ าเป็นต้องแสวงหาความรู้และสร้างผลงานทาง
วิชาการภายใต้จริยธรรมทางวิชาการตามมาตรฐานความถูกต้องที่ผู้อยู่ในวงวิชาการพึง
ปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการกระท าที่เข้าข่ายการลอกเลียน
วรรณกรรม และวิธีการหลีกเลี่ยงการลอกเลียนวรรณกรรมโดยการอ้างอิงแหล่งที่มาของ
ข้อมูลต้องพึงปฏิบัติเพื่อให้เกิดความต้องในการน าข้อมูล ความคิด ผลงานของบุคคลอื่น
มาใช้เพื่อประกอบการท าผลงานทางวิชาของตนเอง 
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รายละเอียดการเตรียมบทความเสนอเพ่ือตีพิมพ์ในวารสาร 
 HUSO Journal of Humanities and Social Sciences คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนครเป็นวารสารทางวิชาการราย 6 เดือน 
จัดพิมพ์ขึ้นเพื่อเผยแพร่องค์ความรู้ ผลจากการค้นคว้าวิจัยในแง่มุมต่าง  ๆ ในสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ รวมถึงเป็นการส่งเสริมและสนับสนุนให้คณาจารย์ 
นักวิชาการ และบุคคลที่สนใจท่ัวไปได้มเีวทีในการแลกเปลีย่นความรู้ร่วมกับเครือข่ายทาง
วิชาการทั้งภายในและภายนอก 
ประเภทของผลงานทางวิชาการ 

1. บทความทางวิชาการ (Article) หมายถึง งานเขียนซึ่งเป็นเรื่องที่น่าสนใจ    
เป็นความรู้ใหม่ กล่าวถึงความเป็นมาของปัญหา วัตถุประสงค์ แนวทาง        
การแก้ไขปัญหา มีการใช้แนวคิดทฤษฎี ผลงานวิจัยจากแหล่งข้อมูล เช่น 
หนังสือ วารสารวิชาการ อินเทอร์เน็ตประกอบการวิเคราะห์วิจารณ์ เสนอ
แนวทางแก้ไข 

2. บทความวิจัย (Research Article) หมายถึง การน าเสนอผลงานวิจัยอย่างเป็น
ระบบ กล่าวถึงความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา วัตถุประสงค์ ขอบเขต
ของการวิจัย กรอบแนวคิด ระเบียบวิธีวิจัย สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และ
ข้อเสนอแนะ 

3. บทความปริทัศน์ (Review Article) หมายถึง งานวิชาการที่ประเมินสถานะ
ล่าสุดทางวิชาการที่มีการศึกษาค้นคว้า วิเคราะห์และสังเคราะห์องค์ความรู้ทั้ง
ทางกว้างและทางลึกอย่างทันสมัย โดยให้ข้อวิพากษ์ที่เห็นแนวโน้มที่ควรศึกษา
และพัฒนาต่อไป 

4. บทวิจารณ์หนังสือ (Book Review) หมายถึง การถ่ายทอดความคิดเห็น          
ช้ีจุดเด่น จุดด้อยตลอดจนความรู้สึกเกี่ยวกับหนังสือท่ีอ่านอย่างสมเหตุสมผล มี
ข้อมูลสนับสนุนความคิดเห็นอย่างตรงไปตรงมาไม่มีอคติต่อสิ่งที่วิจารณ์ เช่น 
หนังสือที่เราจะวิจารณ์นั้นมีอะไรให้เนื้อหาสาระแก่ผู้อ่านมากน้อยเพียงใด     
เป็นต้น 
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หลักเกณฑ์ในการส่งและพิจารณาบทความ 
1. เป็นบทความด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่ไมเ่คยตีพิมพ์เผยแพร่ในที่ใด

มาก่อน 
2. บทความมีความยาว 10-30 หน้า มีบทคัดย่อท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
3. ต้นฉบับจะเขยีนเป็นภาษาไทย ภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ก็ได้ 

และต้องมีบทคดัย่อท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ (ความยาวอย่างละไมเ่กิน 
300 ค า) โดยพิมพ์ผลงานด้วยกระดาษ A4 พิมพ์หน้าเดียวโดยมีส่วนประกอบ
ดังนี ้
 

บทความทางวิชาการ 
(Article) 

บทความวิจัย 
(Research Article) 

บทความปริทัศน ์
(Review Article) 

บทวิจารณ์หนังสือ  
(Book Review) 

1. บทน า 
2. กรอบในการ
วิเคราะห์ 
3. เนื้อหา 
4. สรุป 
5. เอกสารอ้างอิง 

1. บทน า 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
3. ประโยชน์ที่ได้รับจาการวิจัย (ถ้ามี) 
4. ขอบเขตของการวิจัย 
5. สมมติฐาน (ถ้ามี) 
6. กรอบแนวคิดของการวิจัย 
7. ระเบียบวิธีวิจัย 
8. สรุปผลการวิจัยและอภิปราย
ผลการวิจัย 
9. ข้อเสนอแนะ 
10. เอกสารอ้างอิง 

1. บทน า 
2. บทสรุป 
3. เอกสารอ้างอิง 

บทความที่วิพากษ์วิจารณ์
เนื้อหาสาระ คุณค่า และ
คุณู ป ก ารขอ งห นั งสื อ 
บ ท ความ  หรือผ ล งาน
ศิลปะ อาทิ นิทรรศการ
ทัศนศิลป์และการแสดง
ละครหรือดนตรีโดยใช้
หลักวิชาและดุลยพินิจอัน
เหมาะสม 

 
4. ใช้พอยต์ TH Sarabun PSK ขนาด 16 พอยต์ 
5. ขื่อเรื่องควรกะทัดรดั ไม่ยาวจนเกนิไป โดยชื่อเรื่องต้องมีทั้งภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ 
6. ค าส าคญั (Keywords) ระบุท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมเ่กิน 6 ค า 
7. ให้ระบุชื่อผู้เขียนทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ต าแหน่ง (เช่น อาจารย์ 

นักศึกษา) สถานท่ีท างานหรือสังกดั (เช่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลยั    ราชภัฏพระนคร) และอีเมลที่ตดิต่อได้สะดวก 

8. บทความที่เขียนเป็นภาษาอังกฤษหรือภาษาตา่งประเทศอื่น ตลอดจนบทคัดย่อ
จะต้องผ่านการตรวจสอบความถูกต้องจากผู้เช่ียวชาญด้านภาษาก่อนส่ง
บทความมายังกองบรรณาธิการ 
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9. บทความที่ส่งมาเพื่อตีพิมพ์จะได้รบัการกลั่นกรองจากผู้ทรงคณุวุฒิอย่างน้อย
สองท่าน 

10. บทความที่ไมผ่่านการพิจารณาใหต้ีพิมพ์ กองบรรณาธิการจะแจ้งให้ผู้เขียน
ทราบ แต่จะไมส่่งต้นฉบับคืนให้แก่ผู้เขียน 

11. กรณีที่มรีูปภาพประกอบหรือแผนภาพให้ส่งไฟล์แนบต่างหากจากภาพใน
บทความซึ่งสามารถส่งมาในสกุล jpg ขนาดไฟล์ควรอยู่ในระหว่าง 500 kb – 
1500 kb 

12. ตารางให้มี 1 ตารางต่อ 1 หน้า หมายเลขตารางให้เป็นเลขอารบิก ค าบรรยาย
และรายละเอียดต่าง ๆ อยู่ด้านบนของตาราง 

13. รายชื่อเอกสารที่ใช้เป็นหลักในการค้นคว้าวิจัยที่ไดต้รวจสอบเพื่อน ามาเตรียม
รายงานและมีการอ้างถึงต้องจัดเรยีงล าดับตามพยัญชนะตัวแรกโดยอ้างอิงกลุ่ม
เอกสารภาษาไทยก่อน 

14. หากเป็นงานแปลหรือเรยีบเรยีงจากภาษาต่างประเทศ ต้องมีหลักฐานการ
อนุญาต ให้ตีพิมพ์เป็นลายลักษณอ์ักษรจากเจ้าของลิขสิทธิ ์

15. กองบรรณาธิการจะรับผดิชอบด าเนินการตรวจสอบความถูกต้อง ให้ข้อคิดเห็น
ในด้านความมสีาระในเนื้อหา และความสัมพันธ์ระหว่างช่ือกับเนื้อหา 

 
รูปแบบการเขียนบรรณานุกรม (APA) 

1. อ้างอิงจากหนังสือ 
รูปแบบ : ช่ือผู้แต่ง. //(ปี พ.ศ.ท่ีพมิพ์). /ช่ือหนังสือ./ครั้งท่ีพิมพ์. (พิมพ์ครั้งท่ี 2 
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4. อ้างอิงจากสื่ออิเล็กทรอนกิส์ต่าง ๆ  
รูปแบบ : ผู้แต่ง. /(ปี พ.ศ.ท่ีพิมพ์). /ช่ือเรื่อง./สืบค้นจาก//วิธีการเข้าถึงและ
สถานท่ีของข้อมูล./ค้นเมื่อ/วันท่ีสบืค้นข้อมูล. 
ตัวอย่าง : 
ราชบัณฑติสถาน. (2542). หลักเกณฑ์กำรถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบ 

ถ่ำยเสียง. สืบค้นจาก www.arts.chula.ac.th/~ling/tts/ 
ThaiRoman.pdf. ค้นเมื่อวันท่ี 12 กันยายน 2558. 

Noam, E.M. (1994). Telecommunication Policy Issue for the Next  
Century. Available from gopher://198.80.36...//global/ 
telcom.txt. Retrieved May 28, 2015. 
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1.1. ต้นฉบับ จ านวน ๒ ชุด 
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2. ส่งทางจดหมายอเิล็กทรอนิกส์ แนบต้นฉบับ (File Attachment) ใน
รูปแบบ MS Word มายัง E-mail: husojournalpnru@gmail.com  

 
ขั้นตอนการน าบทความลงตีพิมพ ์
 กองบรรณาธิการจะแจ้งให้ผู้เขียนทราบเมื่อได้รับบทความที่ส่งแล้ว และจะแจ้ง
ผลการพิจารณาบทความให้ทราบอีกครั้งหนึ่ง เมื่อได้ผ่านการพิจารณาบทความจาก
ผู้ทรงคุณวุฒิแล้ว โดยการพิจารณาบทความเพื่อลงตีพิมพ์ได้จะค านึงถึงความหลากหลาย
และความเหมาะสม ท้ังนี้ ขึ้นอยู่กับดุลพินิจของบรรณาธิการ อย่างไรก็ดี บทความที่แก้ไข
ต้นฉบับเสร็จเรียบร้อยก่อนอาจได้รับการพิจารณาน าลงตีพิมพ์ก่อน 
 
สิทธิของบรรณาธิการ 
 ในกรณีที่กองบรรณาธิการหรือผู้เช่ียวชาญซึ่งได้รับเชิญให้เป็นผู้ตรวจบทความมี
ความเห็นว่าควรแก้ไข กองบรรณาธิการจะส่งคืนเพื่อแก้ไข โดยจะยึดถือข้อเสนอแนะของ
ผู้ตรวจเป็นเกณฑ์ และหรือขอสงวนสิทธ์ิที่จะพิจารณาไม่ตีพิมพ์ในกรณีที่งายงานการวิจัย 
บทความทางวิชาการหรือบทความวิจัยไม่ตรงกับแนวทางของวารสาร หรือไม่ผ่านการ
พิจารณาของกองบรรณาธิการหรือผู้เช่ียวชาญ 
           บทความที่ ได้ รับการตอบรับ เพื่ อตีพิ มพ์ ในวารสาร HUSO Journal of 
Humanities and Social Sciences คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ราชภัฏพระนครแล้วจะต้องไม่ปรากฏในสิ่งพิมพ์อื่นใดก่อนที่จะปรากฏในวารสารฯ ทั้งนี้
กองบรรณาธิการจะส่งวารสารที่มีบทความของผู้เขียนตีพิมพ์ให้แก่ผู้เขียนจ านวน 2 ฉบับ 
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แก้ไขต้นฉบับดังกล่าวได้ตามสมควร และยินยอมว่าบทความที่ลงตีพิมพ์ในวารสารนี้ถือเป็นลิขสิทธิ์ของ
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
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